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lódii — 8. nom. sg. n. "ziemia uprawna, pole orne: ziemia, kraj”: 
Lgundi “Acker Bauc; Lgundi, Lgunti "Acker H, Ljundi B,; 
Lgunti, Lgundi ‘Land’ H, Ljundi B, Lenndz B,; plausena 1 
Lgunti 'Gepfliigt Land’ H, Lgunti B,B,, Lgundi ©; Woaróna * 
Lgunti 'Gehackt Land’ H, Lgungty D: Pósatzna ? Lgunti 
Mandicht Land” H, Lgundi B,, Lgundi BC: Wiproite 4 
lgunti *"Umgegraben Land: H, lgundi B,0; Lgûndý wa 
woagart5 "Land im Garten" HB,. 

tenąze Vódii — nom. sg. “królestwo: Gantz ® Tschenangs 
liungdù "Un Royaume’ Pf; Tyenangs Lgunti “Königreich, 
d. i. ein adelich Land’ H, ljunty B,. 

Vódo — gen. sg. “ziemi; krajw: Lijuhngdo "Land: PS, 
Lijuhndo O; Wis" Lgundó “Aus dem Lande’ H, Lgûndö B,, 
Lgundo B,; Lgundó "Land H, Ljundó B, Lgûndów B,. 

Tu też należy (zamiast loc. sg.) zapis: Wass zehm li- 
jungdo ê “in dieses Landt PS, letzung do O. 

*lędo, *kanężeje lędo, *lęda: dł. lódo “das unbebaute Land; 
die Lehde, die Lehdung”, gł. lado “pusta, nieuprawna ziemia, 
odłóg, ugór, cz. lado "te", sła. dial. lado "rei, ukr. dial. 
ań0o "wzniesione miejsce w lesie, porośnięte sosną budul- 
cową , br. ań0a "poręba, obszar w lesie, z którego wyrąbano 
drzewa, obszar w lesie przeznaczony do wyrębu”, por. także 
kasz. Vózóna Ściernisko, rżysko”, słe. ledina 'Brache, Brach- 
feld, Brachland, Lehde', sch. ledima || ledina “błonie, szczere 
pole’, bg. dial. aćda, nedunń “ziemia leżąca odłogiem, ugór”, 
ros. ańd0a “niskie podmokłe miejsce, porośnięte lasem lub za- 
gajnikiem; miejsce oczyszczone na łąkę, pastwisko; parów, 
wąwóz, jar”. — Poza połab. wyraz oznacza ziemię nie- 
uprawną, odłogiem leżącą. Znaczenie połab. rozwinęło się 
pod wpływem niem. Land, por. Rost, s. 88, przyp. 15, 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 30—31. Dokładną 
kalką niem. Kónigreich jest też połab. wyrażenie tenąze Vgdii. 


D k d 3 d = 

1 plauzena = *plużenoje. 2 wdrona = "oramoje. ` ` PO 
sacna <= *pószćenoje. 4 wibrdito = *obrytoje. k cadu E 
gord<= *lędo və ogorde. © ganc (z niem.). vez <>, peg 


8 vå sem lgdo<= *vo sěm»b lędo (gen. zamiast loc.). 
24* 
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madą — s. acc. sg. f. miód pitny' : Madang *Meht' H, Mada D, 
Madany B;. 
Z śrdn. mede m. “Meth, Honigtrank”, por. też szlez.-holszt. 
mee, meed, mäh "re", holend. mee Ê. “ts. 
Przypuszczenie Lehra (Zapoż., s. 283, przypis 1), że to 
może być wyraz rodzimy (= *medz), nie jest prawdopodobne. 
Rost, s. 136, przypis 1, Polański, MZ, s. 124. O końcówce 
acc. sg. -4 =*-'p zamiast 0 = *-ọ zob. Polański, op. cit., 


8. 45. 


made-dot —v. inf. 'dać komuś coś w drogę; wyposażyć, dać 
w posagu lub jako wyprawę: Madedót 'Mitgeben' H, 
Madetót B. 
Prefiks made- z śrdn. mede "mit: co do samego infinitiwu 
zob. 8. v. dot (<= *datt). 
Lehr, Zapoż., s. 283, 293, Polański, MZ, s. 162. 
Por. z tym samym prefiksem made-jest. 


made-jest —v. inf. “jeść z kimś: mohss! maade Jeest “solt 
mit Essen’ PS. 
Co do prefiksu made- zob. s.v. made-dot; infinitivus 
Jest = *jósti, por. jest. 
Polański, MZ, s. 162. 


1 mos = *(jb)maś$b. 


madgit — s. nom. sg. m. posag: Matgit "Heyrath-Gut' H, 
Madgit Bı; Madgit 'Mitgifft' H, Madgyt, Matgyt B,, Madgit 
Matgit B,, Madgit, Matgit C. 

Z śrdn. medegift *posagf'; brak f przed wygłosowym t jest 
wynikiem albo jakiegoś zniekształcenia, albo kontaminacji 
z rzeczownikiem gót || gôt “das Gute; Gut, Vermögen, Be- 

_ Sitz’, por. niem. Heirat-Gut. Lehr (Zapoż., s. 279) i Bożek 
(Z badań... s. 189) niesłusznie wyprowadzają ten wyraz 
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` śrdn. medgód, gdyż taka forma nie jest zaświadczona w tym 
języku. — Samogłoska a w miejsce śrdn. e jak w madą 
(zob. 8. V.). 

Rost, s. 121, przypis 24, Polański, MZ, s. 100—101: ety- 
mologię tę kwestionuje Hinze, ZASI, IX, s. 689. 


Maiyolevć (może też Maiypoliivć) — adi. nom. sg. m. "Michała 
(dosłownie *Michałowy”, z domyślnym dzień, tj. *"Michałowy 
dzień, dzień św. Michała’): 

Maiyolevb: Maichalówa "La St. Michel Pf; Meichalewe 
"Michaelis" PS; Maychalówa ‘Michaelis H. 

Maiyoliivó: Maichaliwa “Michelis Tag’ Vand, Meicha- 
liwa D. 

Zapis tej ostatniej formy jest niepewny, ponieważ wystę- 
puje w Vocabularium et Phraseologicum Vandalicum, a W Za- 
bytku tym litera 4 może oddawać nie tylko ü (np. bisa = 
büzə — *bożaja) ale także e (np. Mich *Der Sack = mey = 
*móeya, ditka "Ein Midgen* = defko = *ddvska). 

* Michal-evzje: w odróżnieniu do pol. Michał, gł. Mi- 
chał itd. w połab. w wygłosie występowało miękkie -T, stąd 
sufiks -evë <= *-evaje. W formie Maizaliivć byłaby oboczna 
postać tego sufiksu -üvë <= *-ovzje. O kontynuacji pierwot- 

nego sufiksu *-00- i jego obocznej postaci *-e0- W połab- 

skim zob. Polański, StEPS IV, 1963, S5. 103—112. 

Rost, sł.; Polański, MZ, s. 70 i 148. 


maiyo zob. mau Xo. 


mailaićo || mailnaiós —5. Nom. sg. L *mączniak, grzybek 
pasożytniczy wywołujący na pędach, liściach H owocach 
roślin uprawnych tzw. Tos€ mączną : Meilnelcia Mehl- 
Taw H, Meileicia BB,0, Meileitzia B;. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. mel mąka”, meldouwe mącz- 
niak, grzybek pasożytniczy, aerugo . Forma utworzona od 
zapożyczonego rdzenia za pomocą rodzimego sufiksu -ajćd | 
-naio += *-ica, *-nica, Por. © podobnej budowie dopnaićo, 
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j j iaića, šonaića. Punkt jścia była tu 
klinkernaića, malnaićo, śonayća. Punktem wyjś i 
prawdopodobnie dn. forma z dyftongiem w miejsce e (o dyf- 

S H 

D .. a Z e n Z ? i | j A d . 
tongizacjj w gwarach dn. różnego RE X zad 
np. Schirmunski, Deutsche Mundartkunde, s. 256—265). 


mailo — s. nom. sg. f. mila: Maillu "Une lieiie' Pf; Mailu “Eine 

Meile’ Vand, Miilii1 Do; Meilio “Meile H, Meiljo B,. 

maile — gen. sg. mili: Pil madllan* Jusqu'ow' Pf; Pyl 
moilan? 2 “Wie weit? Vand. 

Pożyczka z niem., por. śrdn. mile f. mila”, śrwn. mile “ts? 
a to z lud.-łac. milia (z łac. pl. milia passuum). O dyftongi- 
zacji długiego i w zapożyczeniach z niem. zob. Lehr, Zapoż., 
s. 286—287. — Dwusylabowe pożyczki rodzaju żeńskiego 
z pierwszą sylabą długą otrzymywały w połab. w nomina- 
tiwie sg. końcówkę nie zredukowaną -o = *-a, a spółgło- 
ski /, r w wygłosie tematów traktowane były jako palatalne, 
zob. Polański, MZ, s. 28—33. Co do formy gen. sg. maile 
i całego wyrażenia zob. Polański, Polabica II, s. 187—188; 
inaczej, ale nieprzekonująco ten zapis objaśniali Rost (sł.) 
i Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 172—1 13, Zapoż., s. 307. — 
Wyraz zapożyczony także do innych języków słow.: pol. 
mala, kasz. mila, słi. mjild, dł. mala, gł. mila, cz. mile, sła. 
mila, słe. milja, sch. milja, bg. wan, ros. núna, ukr. Mina, 
br. mina. 


1 Zapis niedokładny. 2 pól mailë ją = *pola mil-i je(ste). 
maimü — adv. ‘mimo, obok’? (w niektórych wyrażeniach odpo- 
wiadało niem. “vergangen, vorbeľ, tzn. występowało w zna- 
czeniu mniej więcej *przeszły, miniony’): Meimj *Fiirbey* 
HB; dolik * meimi “lange vorbey* H, meymy B,, meimi B,C; 
Daugi * meimi “lange vorbey’ H, Daugý B, Daugí B 
memy Bu Meimi -Vorbey* H, Meymy B,. E 
*mimo: pol. mimo adv. “obok, mijając’, praep. “obok 
koło; pomimo, wbrew’, kasz. Dim “mimo, poprzed; BEE 

| Ce Ee na , sti. mjwe ady. vorbei", praep. "vorbei, „A 
er an; ungeachtet, ohne Rücksicht auf, dł mimo ady. 
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“vorbei, vorüber; daneben’, praep. * i 

abgesehen von" a ni ‘t e a a ko. ana SEI 
TREE A gł. Ee g: , €Z. mimo “kolo, mimo, obok; 
oprócz, poza’, sta. mimo "te", słe. mimo adv. “vorüber, vor- 
bel ) e ? Le i a Cu ai a s . 

E praep. ausser", pon: mimo adv. i praep. “mimo, obok, 
podle; pomimo, wbrew’, scs. mimo adv. “vorbei, vorüber’, 
bg. mimo arch. “wbrew, mimo’, ros. múmo adv. “obok, praep. 
obok, koło, mimo’, ukr. múmo “ts, br. mima “ts? 


1 dolek = *daleko. ? ddudii = dlo. 


malndk— s. nom. sg. m. “wykastrowany samiec konia, wa- 
łach : Meinak *verschnitten Pferd HB,. 

Pożyczka z niemieckiego, por. śrdn. meidem *verschnitte- 
nes mannliches Pferd’, śrwn. meidem, meiden *ts., szwab. 
meiden, maiden "te". Podstawą była zapewne forma ze zre- 
dukowanym e po spółgłosce d: meidon lub nawet meid'n, 
z czego przez dodanie rodzimego sufiksu -ák = *-aka po- 
wstało maidndk = *maindik z uproszczeniem d przed n. Por. 
o podobnej budowie latpdk. 

Brückner zestawiał z pol. mnich (ZfsiPh, VII, s. 50), ale 
jest to niemożliwe ze względów fonetycznych. 


mairdn (mairon?)—s. nom. sg. m. "majeranek": Móyron 
"Maioran H. 

Z niem. Móiran || Majorán (a to z włos.) “ts? Zakończe- 
nie -ån może być wynikiem wpływu formacji z sufiksem -UM, 
por. giilddn, rovdn, tiisdn, ale możliwe jest także, że nie chodzi 
tu o sufiks -dn, lecz -on = pol. -an(ek), por. majeranek. 


maisko — s. nom. sg. f. targ; jarmark’: Meiska "Marekt H; 
Meiska ‘Jahr-Marckt H. 
no maisk$ — ace. sg. na targ, na jarmark’: Bringóy * 
no Meiskung "Zu Markte bringen? H, no Meiska Dr. 
Deminutivum utworzone za pomocą sufiksu -kə = *-zka 
od maiso (zob. s. V.) msza; kazanie, kościół. Znaczenie “targ, 


jarmark” pod wpływem niemieckiego Messe, które obok 
«msza? znaczy także “kościół; targ, jarmark’. Punktem wyj- 


"ER 
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ścia dla tego znaczenia był fakt, że na targ się | wh do 
H p R e dais = ZA + p= ściół, — Koń- 
tej samej zwykle miejscowości, w której był ROR i 
cówki połab.: g = ta, -0 =*-0. Przyimek no = na. 

i u AW Sick? ` D € 


1 brindoi lub bringoł z niemieckiego bringen z zakończeniem 
połab. -oi = *-aji. 
maiso —s. nom. sg. f. msza; kazanie; kościół : Meissó “Pre- 

dei H a BA 

kd maisa — dat. sg. na mszę; do kościoła: Heidien ' 
kammeiss nach die Kirche geben" PS; ka meysah “zu Kir- 
chen’ PS, mejsoch H: Kameissa * ‘Gottesdienst HB,. 

Z śrdn. misse f. msza”, por. też stsas. missa f. ts. (z łac. 
missa). — Końcówki połab.: -o =*-a, -ə =*-€. Przyimek 
kd = *ka. — Zapis Parum SŚchultzego ka meysah i ka mej- 
soch Schleicher niesłusznie uważał za loc. plur. (Schleicher, 
s. 219), por. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 5 i nast. 


1 aidě en = *ide(te) (en z dn. hen). ° kd maisə ze znacze- 
niem podanym niezbyt dokładnie. 


mal— s. nom. sg. m. żerdź, tyka, drążek’: Mal ‘Stange H, 
Mal B,. 
Pożyczka z niemieckiego. Prawdopodobnie ten sam wyraz 
co mol “cel, piętno, znak” (zob. s. vi. O wahaniach o | a 
w pożyczkach z śrdn. z długim a zob. Lehr, Zapoż., s. 275— 
216. Punktem wyjścia dla znaczenia żerdź, tyka, drążek” 
mogło być ‘znak graniczny, tyka jako taki znak”, por. szlez.- 
holszt. maal n. "Mal, Merkzeichen, Grenzzeichen, Ziel. 


maln ajóo — s. nom. sg. f. ‘miyn’: Malnéicia ‘Un moulin’ Pf, 

 Malnefzia Ec; Mahlneitz! “Mühle PS, Mahlneiz O; Mahl- 
neicią NE H, Maólnóitzia B,; Mahlneicia ‘Mühle H 
malnajća no lüd? — "młyn wodny* (dosłownie * | 

ect id 7 e n na 

łodzi, młyn na statku”): Mahlneicia no Liida ia wę EL. 


vddno (lub może vddena) malnaićo "młyn 
e (ubi Ei wodny”: Woś 
mahlneicia * Asset Mühle? H, mólneitzia B,. x sę 
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~ vå malnaićo — loc. sg. "e młynie: Wa mahlneicia ‘In der 
Mühlen’ H, malnóitzia By; 

| Derywat utworzony od śrdn. malen ‘mleć za pomocą su- 
fiksu -naićo = *-nica. Nie bez wpływu była tu też prawdo- 
podobnie wyparta forma rodzimego pochodzenia, Sprowa- 
dzająca się do pierwotnego *melvnica, por. np. pol. dial. 
mielnica "młyn*, bg. meanuya "ta? Por. o podobnej budowie 
zapożyczenia dópnaićo, klinkernaićo. Wyrażenie malnaića no 
lüdə jest kalką niemieckiego Schtff-Miihle. (no bida — *na 
oldiji). W loc. sg. spodziewalibyśmy się formy malnaicć = 
*-nicl; forma malnaića jest wynikiem błędnego użycia nom. 
sg. zamiast loc. Tego rodzaju przykłady nie należą do rzad- 
kości w zabytkach połabskich, por. Heydzianka, SO, VI, 
s. 26—69. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 174, niesłusznie 
wyraz polab. wyprowadza z pierwotnego *melenica (jest to 
fonetycznie niemożliwe). 


1 Jest to albo zapis niedokładny zamiast Mahlneitzia, albo 
forma wyrwana z wyrażenia Wa Mahlneitz = vå malnaicć. 
Byłaby to regularna forma loc. sg., por. niżej. 


malnaitiv — adi. nom. sg. m. 'młynarski, młynarzowy : 
malnaitüv kneyt “pomocnik młynarski': Mahlneitgii 
Knöcht “Mühlen-Knecht H, Mahlneitjü B, Malneitgi B,. 

Derywat przymiotnikowy od malněk ‘młynarz’ utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -üv- = *-ov-, który w połabskim 
występował też w obocznej formie -ev- =*-ev- po spół- 
głoskach miękkich. W wyrażeniach odpowiadających nie- 
mieckim złożeniom połabski przymiotnik może wystąpić 
w tzw. formie krótkiej, por. daprev stok 'Schifer-Stock". — 
Kuraszkiewicz, S0, VIII, s. 68, niesłusznie uważa ten wyraz 
za formę gen. pl. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 194, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 93—94, Polański, MZ, s. 143. — O opusz- 
czaniu w pisowni zabytków -v na końcu sylaby zob. Ku- 
raszkiewicz, SO, VIII, s. 58—70. 
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malnók — s. nom. sg. m. "młynarz: Málnic “Un E 
Malnic ‘Der Müller Vand; Mahlnick "Moler PS; Mahlnik 
"Müller" H, Mâlnik B. o 

Nomen agentis utworzony od śrdn. czasownika maken 
"mleć' za pomocą sufiksu -nek etnika, Nie bez wpływu 
mogła tu być także wyparta przez pożyczkę tormacja £O- 
dzima sprowadzająca się do pierwotnego *melontka, GE pol. 
dial. mielnik młynarz”, ros. weabuuk 'ts., bg. mennu SAR wła- 
ściciel młyna; robotnik w młynie’. — Nieco inaczej formę 
połab. objaśniali Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 46, przy- 
pis 1, i Szydłowska-Cegłowa, Lud, XLVIII, s. 93. — Por. 
o podobnej budowie zapożyczenia gloznók, maurnek, traivnet. 
Zob. także s. v. malnaića. 

Polański, MZ, s. 61—62, 118. 

mamo (mama?) — s. nom. sg. i. mama, matka : Mamma "Une 
Mere Pf, Mamma Ee; Mama ‘Die Mutter Vand; Mahmmah 
Mutter PS, mahmmoch J, mahmach J; Mama “Mutter, 
Mohme H, Mama BB,B;C. 

*mama: pol. mama 'poufale albo pieszczotliwie o matce”, 
kasz. mama "re, dł. mama 'ts., gł. mama ts., ez. máma 
Te, sla. mama "re, ste. máma "ta", sch. mima "ts., bg. 
sama "Le: brodawka sutkowa”, strus. mama “mamka, karmi- 
cielka”, ros. «ama "mama; mamka’, ukr. wawa mama”, brus. 
mama "ts. 

Brak normalnego rozwoju *a w o w pozycji nie zreduko- 
wanej w połabskim tłumaczy się przynależnością wyrazu do 
tzw. wyrażeń dziecięcych ( „Lallworte”), których fonetyka 
może wykazywać różne nieregularności, por. z podobnym 
wokalizmem baba “babka, babcia”. — Rost (sł.) i Lehr (Zapoż., 
= a e niesłusznie uważali ten wyraz za zapożyczenie z nie- 

eckiego. 

Radłowski, StFPS, III, s. 289. 


man — coni. "ale, lecz’: Mann ‘Aber H. 
Z śrdn. man “aber, nur’. 


Rost, s. 87, przypis 10, Polański, MZ, s. 99 i 165. 
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manoj — adv. comp. mniej”: lgeibach wile, kak mónach 1 *Lie- 
ber viel, denn wenig’ H, manoch B,; Manach “Weniger H 
Mánach B}. í 
*menéje Z zanikiem wyglosowego -e, por. w tym samym 
mniej więcej znaczeniu pol. mniej, kasz. mńi, słi. mjć, dł. 
meńej, gł. mjenje, cz. méně, potoczne míň, sła. menej, słe. 
manj, sch. mdnje, ses. menje, TOS. ménee, ukr. ménue, br. 
menu. Formę prasłowiańską rekonstruuje się tu jako *menje; 
forma *menćje jest późniejsza i powstała pod wpływem pro- 
duktywniejszego typu na *-ćj-. — Pisownia przez -ch w wy- 
głosie wskazuje na frykatywny charakter połabskiego j w tej 
pozycji. 


1 laaboj vilë kok manej = *ljubćje veleje kako menćje. 


manesə (lub może meneso, a nawet mneso) —adi. comp. f. 
"mniejsza : jist moneso jeszcze mniejsza : Ist menessa “Klei- 
ner H, menneessa D. 

*mevnejesaja, por. w tym samym mniej więcej znaczeniu 
pol. mniejszy, kasz. géit, mńeśi, dł. meńsy, gł. mjeńši, cez. 
menší, sła. menší, słe. mdnjśi, sch. mdnji, ses. meniji, ros. 
Ménung, ukr. mćniuuń, br. wén, — Połabski, podobnie jak 
polski, kontynuuje nowszą postać, która była wynikiem 
wpływu form na -6)-, por. manaj. — O możliwości odczyta- 
nia zapisów połab. z redukcją samogłoski w pierwszej sylabie 
zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 17. 


marć — 3. sg. praes. umiera: Maarre ‘sterben’ PS, Maarne O t; 
Mahre “sterben? PS; Mare ‘Sterben H, Mare B,. 

marącə — pte. praes. act. "umierająca (śmiertelna?) : Ma- 
ranza “sterb. HB. i 

mafono — ptc. praet. pass. f. “zmarła, nieżywa’: Mariona 
‘Gestorben’ H. 

*morelto), *merotjaja, *morčnaja * do *merti, *merQ: pol. 
mrzeć, mrę przestawać żyć, umierać”, kasz. mřéc, mie tgi; 
sli. mřčc, mią *ts., dł. mrěś, mru tisrak mróć, mróju, arch. 
mru ts. , cz. mřiti, mru "tS., zamierać', sła. mriet, mrie "ts. , 
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sle. mréti, mrèm || mrjèm “umierać, sch. mrijèti, mrem ABP, 
SES. mrěti, mero ts., bg. npa UNES maced. poet. le VP 
ros. dial. wepómb ts., zamierać, ukr. mépmu, mpy ts., br. 
mópyi ts. . 

1 Zapis niedokładny zamiast Maarre = mare. 
chodzenia č zob. s. vV. mareńe. 


2 Co do po- 


(kd) mareńć — subst. verb. dat. sg. na śmierć’: | 

vån ją kd mareńć “on ma umrzeć, on umrze, on jest ska- 
zany na śmierć: Wan gang ka Maren Er ist zu sterben” H, 
Marrena B,B,C. 

*ka mertneju, *ons je(sta) ka mereneju — forma wtórna, 
powstała pod wpływem imiesłowów i rzeczowników odsłow- 
nych od tematów na *-6-, przy czym wokalizm pierwszej 
sylaby został tu przeniesiony z tematu praes., por. podobne 
formy i w innych językach słow.: pol. przestarz. i dial. 
mrzenie, cz. mfenń, słe. mrónje, sch. mrónje. Pierwotną formę 
należy rekonstruować mrteje, por. pol. umarcie, cz. 
umrti itd. — Nieoznaczenie palatalności ń w zapisie połab. 
może być wynikiem niedokładnego zapisu lub błędnej 
składni (= kd marenć = *ke msrtneje). 


markoje —3. sg. praes. “znaczy, oznacza, piętnuje (lub 2. sg. 
imperat. markoi “znacz, piętnuj'): Markóy 'Zeichnen* H. 
Z śrdn. marken || merken “merken, beachten; erkennen, 
verstehen; mit einer Marke, einem Merkmal versehen’. — 
Zakończenie połab. -ojć = *-aje(tz), ewentualnie -oi = *-ajt. 
Która z tych ewentualności zachodzi, rozstrzygnąć się nie 
da, ponieważ wygłosowe -ë w zabytkach połab. po j, r, l, 
m, n było często opuszczane, por. Polański, Polabica I, 
8. 115—123. 
Rost, s. 172, przypis 6, Lehr, Zapoż., s. 275, Polański 
MZ, s. 150. 


marzena — adi. nom. sg. n. lub f. (pte. praet. pass.) 'zamar- 
zmięte, zmarznięte (zamarznięta, zmarznięta): Marsćna 'Ge- 
froren' H. | 
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*mizenoje (*mrzenaja?) — derywat imiesłowowy od cza- 
sownika marzne jak zomácenə od zomdknót, darzeno od dar- 
und, vdstdceno od vdstdknót (= *zamaćenoje, *zamakngli, 
*drżenoje, *drgnoti, *vastaćenoje, *vastakngli). Imiesłowy tego 
rodzaju tworzono w połab. zarówno od czasowników prze- 
chodnich, jak nieprzechodnich, por. aipodena = *upade- 
noje. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 228, niesłusznie wy- 
prowadza z *mfrżen-, ponieważ podstawą imiesłowów połab. 
był temat bez j (nawet u czasowników pierwotnej koniu- 
gacji na *-1-, por. riidenć, aiplatena = *rodenajt, *uplatenoje). 


marza — 3. sg. praes. zamarza, marznie: Marse “Es frieret' 
Vand, Masse [przekreślone] Do; mahrse 'frieret* PS. 
*mrzaje(to) do *mrzati, por. pol. za-marzać “o cieczy: pod 
wpływem niskiej temperatury przejść ze stanu ciekłego 
w stały; pokryć się lodem; o ciałach stałych i organizmach 
żywych: stwardnieć, zesztywnieć wskutek mrozw, gł. za- 
mjerzować “zamarzać, marznąć, cz. u-mrzati 'zamarzać, sła. 
ga-mfeat "te, sch. za-mrzdwati *ts., bg. sampissam "ts., 
maced. 3ampsysa "ta", strus. Mkpzaru, mepzarh “ts? (XV wk 
ros. samepsóme "re", ukr. 3amepsómu te, br. 3aMAD3dYb 
‘ts? — Dokładnym, bezprzedrostkowym odpowiednikiem 
czasownika połab. jest tylko forma strus. W połab. i poza 
tym spotyka się formacje czasownikowe bezprzedrostkowe 
odpowiadające przedrostkowym w innych językach, por. 
vaisojć = *visaje(ta), prosojć = *prašaje(to) wobec pol. z-wisa, 
u-prasza. Połab. forma marze byłaby w takim wypadku od- 
powiednikiem imperfektywnym czasownika dokonanego mar- 
znë (zob. s. v.). Wobec wielu zbieżności połab.-słe. nie jest 
jednak wykluczone, że wyraz połabski stanowi dO od- 
powiednik słe. mrzeti, mrzim ‘kalt sein, frieren’ i że należy go 
rekonstruować marze = *m/et. | | 
marzně— 3. sg. praes. marznie, zamarza” (ub może ke: Ce 3 
czeniem perfektywnym w funkcji futurum Wd eg e SZ 
niżej): Marsne *Frieren" H, MAarsna Du Marsna ‘Es frieret H, | 
marsna B;. Lë 
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*mrzne(ts) do *mřznoti: pol. marznąć, Ram ie "ag SIę» 
krzepnąć od mrozu, zamieniać się w lód; Kier we BEA 
cierpieć zimno; umierać, ginąć od mrozu ? w podo ny ch pna 
czeniach w pozostałych językach stow.: kasz. mařnoí SH EN 
słi. mjarnóyc, mjarńą, dł. marznuś, CWA yć 
mjerznje, cz. mrznouti, mrznu, sła. mrznńt, mrzne, słe. pran Ù» 
mýznem, sch. mřsnuti, mrznem, bg. mposHa, RON, strus. 
MKPZESTU, MKPZHB, (TOS. MÓD3HYNMW,  MEDSHY, ukr. MED3HYMU, 
mepauy, br. uópseyyb, por. także ses. pomreznott, pomrbzno 
"gefrieren. 

Istnienie pokrewnego czasownika ze znaczeniem imper- 
fektywnym (zob. s. v. marzə) zdaje się wskazywać, że forma 
marzne miała znaczenie perfektywne. Nie jest to jednak 
pewne, ponieważ zapisy Marse, mahrse można także inter- 
pretować inaczej (zob. 1. e.). 


mařonə zob. mare. 


Mattiry(?) matka pszczela': Mattiry "die Bienen-mutter' PS. 
Mało prawdopodobne, aby chodziło tu o kontynuant pier- 
wotnego *mater-, raczej mamy tu do czynienia z jakimś znie- 
kształceniem w zapisie, por. Rost, s. 79, przypis 6. W tym 
znaczeniu występuje w połab. wyraz motaićə (zob. s. vi 
Brückner, ZfslPh, VII, s. 40, zestawia z pol. macierz. 


maudaika — s. nom. sg. f. zatyczka w dyszlu u radła, klin, 
do którego zaczepiło się jarzmo”: Maudeika "das Pflöckchen, 
das durch den Haken-Baum gehet und in Haken oder 
Pflügen offt heraus fällt, durch deßen Wiedersuchung auf 
dem Acker mann sich im Haken oder pfliigen versäumeť H. 
*mudika — derywat od *muditi (zob. S. y. maudi-soa), 
utworzony za pomocą produktywnego w połab. sufiksu 
-atka = *-jka, por. brącaika, laipaika, lozaiko. Nazwa we- 
dług Henniga pochodzi stąd, że klin często wypada i gubi 
się w polu i na szukanie go rolnik opóźnia się w pracy, traci 
czas, po połabsku maudi-s9, — Brak dokładnych odpowied- 
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ników w innych językach słow., por. słe. mudek "das Saum- 
nis, mudnik "der Siumige'. 


Por. w tym samym znaczeniu też maydiauter (maudial- 
ter ?). 


maydi-sə— 3. sg. praes. “opóźnia się, zaniedbuje sie: Mau- 
diesse “versäumer’ H, Maudfessa C; Maudissa “Versäumniß, 
Versäumen’ H. 

*mudi(ta) së do *muditi së: stpol. mudzić, mudzi “opóźniać, 
odwlekać, differre, tardare’, kasz. mugzćc, muzi (jako cza- 
sownik niezłożony mało używany) “tracić, mitrężyć czas, 
sli. miegóc, mizą “hindern, aufhalten, stören’, mizee są “sich 
aufhalten, zögern, säumen’, ale. muditi, mudim “säumen 
machen, verzögern, aufhalten; säumen, zaudern; versäumen’, 
mudóti se “sich aufhalten, verweilen’, mudi se "es hat Eile, 
es eilt’, scs. muditi, muždđo || mođiti, możdg “zögern, ver- 
harren, verweilen’, strus. HsquTM, usms “cunctari, tardare, 
zwlekać, por. też bg. myòðen “powolny, ociężały”. 


maudiauter (maudialter?) —s. nom. sg. m. *zatyczka 
w dyszlu u radła, klin, do którego zaczepiało się jarzmo : 
Maudiauter "Nagel am Haken-Baume, daran man das Joch 
feste macht, wenn mann haken oder Pfliigen will. Von 
Maudiesse ', versaiimen, weil mann sich manchmal damit 
versiumet im Haken, ehe mann ihn einklopfft, oder „Fenn 
er ausgefallen, aut dem Acker, wieder findet’ H, Maudiauter 
"das Pflóckchen, das durch den Haken-Baum gehet und in 
Haken oder Pflügen offt heraus fällt, durch deben W SG 
suchung auf dem Acker mann sich im Haken oder p gen 3 
versäumet H. 3 


jest jednak jasne, dlaczego w miejsce l wystep I BYA 
może, że jest to tylko niedokładny zapis wende Cl 
Trudno się zgodzić z Rostem (s. 139, przypis 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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3 +: że zachodzi tu zmiana l= u taka jak w formach 
E e rt ka, ponieważ w połabskim rozwój 
tlóe(te), "vt ka, P 


Et, d 


tducć, vduk = s eonamtrczna Lie jest 
l w u niezgłoskotwórcze poza pozycją sonantyczną nie jest 


any. EO RÓ DE rr 
5 Ah aka Cesta, Lud, XLVIII, s. 36, Polański, MZ, 


s. 114. 


1 maudi-so (zob. avl 


mau 40 || mai yo — s. nom. sg. f. ‘mucha’: Maichù “Une ne 
Pf; mauch Fliege PS; Maucho “Fliege Bauc; Mauchó 
"Fliege H. Mauchó B;. ai 
biidąco mauzo 'kłująca mucha, gryząca mucha’: Pidanza 
Mauchó 'Stechende Fliege H, Piidanza Mouchow! B}. 
man rot — nom.-aec. pl. muchy: Maukwáy ‘Fliege, 
plur? H, Mauckway B,, Mauchwáy C. 

O oboczności ai || ou w rozwoju *u w połabskim zob. 
S. v. Zamde || Zaide. 

*muya, pl. *mugavy (typ produktywny w połab., wynik 
wpływu pierwotnej deklinacji na *4, por. bldzvoi, grausvoi, 
staukvoi do bldzo, grausåi, stauko): pol. mucha “owad dwu- 
skrzydły z rodziny o tej samej nazwie obejmujący liczne 
gatunki; najczęściej: mucha domowa; musca’, w tym samym 
znaczeniu kasz. muza, słi. miiyd, dł. mucha, gł. mucha, cz. 
moucha, sła. mucha, słe. maka, sch. mńha, ses. muza, bg. 
yxd, maced. nysa, strus. muza, ros. myxa, ukr. mýxa, br. myxa 


1 Wygłosowe zo w zabytkach połab. nieraz zapisywane jest 
Za pomocą kombinacji -ow, -0u, np. Lampoù = lampo, Pisslyót 
tritik dangów = püsľod triteg dańo = *poslćdz trelego denja. 


maurnek— s. nom. sg. m. ‘murarz’: Maurnek "Maurer H. 
Nomen agentis utworzone od czasownika maytojć za po- 

mocą sufiksu -nók = *-nikz. Por. w tym samym znaczeniu 

Z innym sufiksem pol. murarz, kasz. mulář (z dysymilacją 
rw l), dł. mutaf, gł. murjer i z dysymilacją muler, sla. murár 
ukr. mýaap, br. nýaap. 
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mayřto — s. nom. sg. f. “mur: Maurió “Maure H, Mauriów ! B,. 

vå maurć — loc. sg. w murze: wammaure wimmanu- 

rióna* “Eine noch einmal iimgemaurte Maure H, wam- 
maura B.C. 

Z śrdn. mure f. mur. Wyraz połab. sprowadza się do 
pierwotnego *muf-a z rozwojem końcówki *-a w o po syla- 
bie długiej, zob. Polański, MZ, s. 28—33; tamże, s. 24—28, 
o traktowaniu tematów na -l, -r w wyrazach zapożyczonych 
jako palatalne. Końcówka loc. sg. -č sprowadza się do pier- 
wotnego *-i, vā = *va. — W tej samej postaci wyraz za- 
pożyczono do języków łużyckich, por. dł. muía "mur, gł. 
murja “ts. 


1 Co do pisowni wygłosu zob. przypis Lsv. man, = vi- 
mautona = *o-muf(z niem. )-anoje. 


mauroje —3. sg. praes. "muruje': Mauryoye ‘Mauren’ H, 
Maurjoye B, Maurigóyge Bı, Mauryóye Bz. 
Z śrdn. muren mauern; bauen’, Zakończenie polab. 
-ojë = *-aje(te). O palatalności € zob. s. v. mano. 


mausaića —s. nom. sg. f. położnica, sześćniedziałka”: Mau- 
seitzja "Sechswóchnerin" PS, Mauseitzja J. s. "ARD 
Brak pewnej etymologii. Może z śrwn. mûzen linić się, 
zmieniać skórę z sufiksem rodzimego pochodzenia -aić9 = 
*_ica (Rost, s. 67, przypis 5). Objaśnienie Briicknera, ZisiPh, 
VII, s. 43, nie przekonuje. 


mazżć — 3. sg. praes. mży, siąpi, pada (0 dróbniatwi AE 
znajduje się w półśnie, drzemie’: Maase 'driinseln" B5, 
sa znaczeniowy dla wyrazu e a. 
w dialekcie dn., por. liinebur. driins ln drzema d E A 
się w półśnie”, szlez.-holszt. driimseln | A Bach 
(o drobnym deszczu), siąpi (0 mżawce) , mekle , drustg 


‘niepewny, pochmurny (0 pogodzie)”. 


Nee 
*meże (zamiast *mešita, zob. Lehr-Splawiński, Sram: pał 
s. 210—213) do *məžiti || *meżatt: pol. mżyć, SAN. aa meei 
“œ deszczu: padać gęsto drobniutkimi spremi RADIO, 
rosić, kropić, daw. też “śnić; marzyć we śnie, BA d e 
*drzemać, nie mogąc zasnąć, kasz. mżdo, mši, mačje SH 6, 
siąpić, cz. mżóli, mëi “ts, rzadziej padać Jako mg > - 
chodzić mgłą”, ros. dial. mocamb drzemać Sg GE ać 
się w półśnie, mrużyć oczy, zamykać oczy , tambow. tul. 
też “mżyć, siąpić (o deszczu), padać (o0 chłodnej i mokrej 
mgle)’, por. też naca drzemka”, ukr. dial. vam mżyć, siąpić 
(o deszczu), moca “drobny deszcz, mżawka”, br. dial. MOICEIYB 
mrużyć oczy”, xorchiyga zamykać się (0 oczach), chcieć Spać; 
przewidywać się, majaczyć się (Nosović), z innym woka- 
lizmem sch. mìšiti mżyć (o deszczu)”. 
Por. mazi-m€e. 


mazi-mě— 3. sg. praes. mruga na mnie, daje mi znak” (lub 
może mruga na niego, daje mu znak”): Mastme * Wineken* H, 
Másime O; Sa wizeima ! masime “Mit den Augen wincken” H. 
*meże-mi lub *msże-mu (gdyż zarówno *-i jak *-u w po- 

zycji zredukowanej rozwijały się w połabskim w -€) zamiast 
*meśi(te), por. s.v. mazć. Brak redukcji w wygłosie cza- 
sownika tłumaczy się tutaj pozycją przed enklityką (zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 138—139). — De ps. *meżżti || 
*meżati mrugać, zamykać oczy”, por. pol. dial. mżyć i mżeć, 
mży mrugać, cz. mžíti, mží mrugać (oczyma); migotać 

(o gwiazdach); migać”, sle. mežáti , mežím “die Augen geschlos- 
sen halten’, strus. mżiti, mežiti mrużyć oczy, zmrużać oczy”, 
mażanije 'nietatio”, ros. dial. wocum, mrużyć oczy”, br. dial. 
MACHYG "te, Moiciyya mrużyć się, zamykać się (0 oczach), 
majaczyć się? Nosović), por. 
także Z "Oza bpa rozszerzeniami słe. SE ER 
eene ga EE BEA (chyba kontaminacja 
odpowiadającego polskiemu 

mrugać), pol. przestarz. i dial. ¿murki (z pierwotnego mżurki) 
zabawa dziecięca; ciuciubabka”, sch. čmúra "te", ros. Hcmý- 
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akon 

Zm J] dla prasłowiańskiego dwie 
homonimiczne rodziny wyrazowe, przyjmując dla nich od- 
rębne ie. nawiązania etymologiczne (zob. np. Machek, ES, 
8. 315, Vasmer, REW, II, s. 131 z dalszą bibliografią), nie 
jest jednak wykluczone, że punktem wyjścia był tu jeden wy- 
raz, którego znaczenie uległo następnie zróżnicowaniu, por. 
paralelę znaczeniową w dn.: szlez.-holszt. drisseln "mżyć, 
padać (o drobnym deszczu) i “zapadać w drzemkę, zdrzem- 
nąć się, drzemać, leżeć w półśnie', podobnie driinseln (zob. 
s. v. mazć), meklembur. drusen “zapadać w lekki sen, drze- 
mać wobec drusżg “pochmurny (o pogodzie), por. też w pol. 
zachmurzone niebo i zachmurzona twarz, ste. vreme meži “das 
Wetter is trübe. W każdym razie jeśli nawet chodzi o dwa 
różne pierwotnie pierwiastki, to w dalszym rozwoju uległy 
one wzajemnym wpływom znaczeniowym i formalnym, tak 
że dziś trudno je od siebie wyraźnie oddzielić, 


1 gd vieaima <= *sa očima. 


m dsvaićo — s. nom. sg. f. “komar: Maswóicia ‘Un cousin Pf, 
Masweicia Ec; Maswecia 1 "Die Fliege * Vand, Maswoia * Do; 
Masweitzia “Mücke Baue: Wasweicia! “Mücke H, Mas- 
weicia BB,, Másweitzia B,; Massweicia ‘Schnake, Mücke H. 

*mošvica — derywat deminutywny od *moya lub może 
*maša utworzony za pomocą sufiksu *-ica i rozszerzony na- 
stępnie o -v- pod wpływem produktywnych w połabskim 
form na -vaićo, por. np. plogtwajća, piisvaića, oarkvańćo. W in- 
nych językach słow. występują formy sprowadzające się 
do *ma$ica: pol. mszyca ‘drobny owad z rodziny 0 tej samej 
nazwie (Aphidina), skrzydlaty lub bezskrzydły, mający nAg 
rządy gębowe ssąco-kłujące, ubarwienie zielone lub ciemne; 2 
szkodnik roślin”, stpol. mszyca *Aphis sp., Kasz. mšëce pl. CH 
"mszycowate, Aphidina, rodzina drobnych owadów A sz 
cych na roślinach”, dl. pšyca die Miicke, die Schn Ge SS ARR 
grössere (langbeinige) Mücke’, dial. śmyca (z ZE e 
*mkżyca) "die Mücke; die Schmeissfliege”, gł. śmiea (2 Kei E 


mducące — mduckó ` 
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*komar' (por. SSA, t. ILI, mapa Geh cz. mšice Szyca, 
dial. chodz. śmice (z mšice) komar, Së Ma przestarz, 
*ts.”, ale, mešíca "die Mücke; die Blattlaus > SOS, M a Mücke 
(oxvty, xóvwŅ), strus. məšica CYBER; A , da dial. 
mutya komar, owad, ukr. muúys mszyca $ A or. też z su- 
fiksem -ka: pol. meszka, zwykle w pl. meszki owady z rzędu 
muchówek (Diptera) z rodziny Simulidae; „rozpowszech- 
nione na całej kuli ziemskiej; samice dotkliwie klują zwie- 
rzęta i ludzi”, ros. wówka "mały dwuskrzydły owad, komar’, 
ukr. wx “ds. , br. wówka ts. — Bez sufiksu zaświadczona 
jest forma pl. w sła. dial. mši “mszyce (Kálal), która, jeśli 
nie jest jakimś wtórnym przekształceniem, świadczyłaby za 
rekonstrukcją *məša, por. też odpowiedniki pozasłowiańskie: 
ht. musła mucha, łot. muša "re", grec. uvia "Trei, łac. 
musca bs., stwn. mucka *komar. — Z apofonią do *muxa 
(zob. s. v. maugo), por. Meillet, Ét., s. 208, 348 (za podstawę 
derywacji przyjmuje *msza), Vasmer, RE WsJEF; gp 183 
(z dalszą bibliografią). 


1 Zapis niedokładny. 2 Znaczenie chyba niedokładne. 


mdyucącć — adi. (pte. praes. act.) m. milczący” (znaczenie to 
się rekonstruuje, gdyż wyraz zaświadczony jest tylko w wy- 
rażeniu): 

mducące skopć " Wielki Piatek’: Mautzangsa Skumpe “Stille 
Freytag H, Mautzangza Bı, Maytzangsa B,. 

*ml'ćetjaja do *ml'ćati, "mi dg: pol. milczeć, milczę "nie mó- 
wić, nie odzywać się, w tym samym znaczeniu w pozosta- 
łych językach słow.: słi. mórućec, mó'ućą, dł. melcaś, melcym, 
gł. mjelćeć, mjelću, cz. mlćeti, mlčím, sła. mlčať, mlčí, słe. 
mółćati, mołčím, sch. múčati, múčīm, scs. mlaćati, mlaćo, bg. 
Mony, u, strus. molčati || mlačati || molčati, -ču, ros. MOR4Admb, 
ukr. mosydmu, br. mayydyb, 

Por. mduckó. 


mducko —adv. "potajemnie, po kryjomu i i iem’ 
1 , po cichu, milezkiem’: 
Maukskung 3 ‘Heimlich’ H, Maukskuńg By. l 


WEN" |WAJE m 
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Do *ml'ććti (zob. s. v. mducące). Rost, s. 121, przypis 21, 
zestawia z ros. moaukom, CO jest fonetycznie niemożliwe. Może 
dokładnym odpowiednikiem wyrazu połab. jest pomor. 
mołćką adv. “stillschweigend, in der Stille, verstohlen’, 
sli. mò'učka “ts. , por. też sti. b"oską “boso, na bosaka’, kasz. 
b'osko “ts? (o przysłówkach tego typu w dialektach pomor- 
skich zob. Lorentz, Gramatyka pomorska, t. II, s. 862; 
ich budowa nie jest jeszcze całkowicie wyjaśniona). — Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 173, wyprowadza z *ml'ćkojo 
i uważa za pierwotny instr. sg. f. — W innych językach 
słow. w tym samym znaczeniu występują od tego czasow- 
nika derywaty o zbliżonej, ale nie identycznej budowie, 
por. pol. milczkiem “nic nie mówiąc, po cichu, cz. mlćky, 
przestarz. też mlókem “ts?, sła. mlčky "Is, sle. motčgčki 
*sehweigend', sch. maćkć || mučki “milezkiem, po kryjomu, 
bg. MadueiukóM, TOS. MOAUKÓM, ukr. mósuku, br. MÓJUKI. 


1 Zapis niezupełnie dokładny zamiast Mautskung. 


mduńoa — s. nom. sg. f. błyskawica, zaświadczone tylko w wy- 
rażeniu: 
mduńo svete błyska się ` mauna swetet! "Es blitz? H. 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 16, widzi tu formę 
nom.-ace. pl. na *-8, za którą ma przemawiać niepalatalne m 
w zapisie Henniga. Przeciwko takiej interpretacji świadczy 
jednak forma czasownika, który występuje w Sg. svete = 
*svćti(ta). Brak palatalności w zapisie jest prawdopodobnie 
wynikiem jego niedokładności. | ek 
«mma do ps. *mlnejt: kasz. móbńó (Ramułt) bryska da 
sli. me shu “ts? , sle. dial. mółtnja “puh od strele ` sob; múnja 
"błyskawica, piorun; elektryczność’, SC, mlanilji) KE 
bg. MG1HUA "błyskawica, piorun”, strus. malenga | we Ve 
nija || molmija | molonija “fulgur, dog y TOS. A w a zę 
run, błyskawica, ukr. dial. moaouuń “ÜS. , br. dial. A 3 
ets? (Nosović). Ko 
1 Zapis niedokładny: wygłosowe -£ chyba pod wpływem ere 
cówki niem. 


mduz — mąće = ita RS" fi 
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mdyz— s. nom. sg. m. “slimak: Maus ou Mous Un colima- 
> 

SE pol. małż, zwykle w pl. madże “Mamellibranchiata, 
gromada mięczaków, o klinowatej nodze, o ciele zamknię- 
tym w skorupie, której połowy połączone są sprężystym 
wiązadłem; żyją w wodach mórz, jezior i rzek , Stpol. małż 
'ostryga jadalna, Ostrea edulis L.', cz. mlč "małż, sta. rzad. 
mlże pl. małże, tu też z nagłosowym s- stpol. smałżowe 
skorupy skorupy małży”, strus. smol% (Vasmer, REW, LI, 
s. 675), br. cwoyoic “slimak, Spoza słow. por. rumuń. mele, 
melciu ‘ts’, arumuń. smólełu "te", z rum. bg. dial. mónuee, 
ménos, métu Ślimak" (Weigand). O próbach dalszych nawią- 
zań etymologicznych zob. Vasmer, Le Machek, ES, 302. 
Mladenov, Sl, V, s. 157, Tormnnnk ma Cogmickua Yure., 
Her mz. þak., XITI=XIV, s. 86—89. 


mae — s. nom. sg. m. “pilka, balon’: Mangs ‘Bal’ H. 
mge — ace. sg. piłkę, balon’: Biije ! mangs “Ball schla- 
ger H. 

så mącom — instr. sg. piłką, balonem”: sa Mantsang "Mit 
dem Datt: H. 

*męće, *męćh, *sz męćsme: ez. mić piłka”, słe. móć "das 
Abliegen des Obstes; der Ball, sch. dial. méi "miękisz chleba? 
(w literackim i. móća), ros. may ‘Pilka’, ukr. way ts., br. mau 
ts., strus. mjačo (MAY) *couipx. — Derywat od *mečiti 
(a to od *męka-ka) "miękczyć; ugniatać”, por. słe. mečíti 
weich, miirbe machen, aufweichen’, strus. mjaćiti “robić 
miękkim; roztapiać, rozmiękczać. Pierwotne znaczenie “coś 
„Sniecionego, kula”. Co do budowy por. gord I = *gorde od 

gorditi. Chodzi tu © pierwotne nomina actionis. 


" bëjë = *boje(ta). 
mącne zob. maénë. 


mąćo —3. sę. praes. 


H, Mańgzia B,. Maca, dotyka: Mangsia "Das Fühlen? 


Sr) "Ee mąćnć 
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"macaje(ta) do *macali: pol. macaé, macam ‘dotykając 
palcami, rękami, rozpoznawać, próbować czego, śledzić, szu- 
kać, obmacywać', stez. máočti, omdcćti "macać, obmacywać, 
dotykać’, sła. macat *©obmacywać, macać, macając szukać 
(zwykle po ciemku), ros. dial. płd.-zach. mdyamb *macać, 
obmacywać, ukr. mdyamu, mdyaro *ts., br. mdyayb “ts? — 
Brak pewnej etymologii, por. w tych samych znaczeniach 
także z wygłosem tematu na -k, -s: cz. pot. makat “macaé, 
dotykać”, sła. makat "tel, kasz. maklac "te", sti. maklde "rei, 
dł. makaś "te", gł. makać 'ts., gł. też masać “macaé, sięgać 
po co, masać so dotykać się, chodzić omackiem macając, 
por. Vasmer, REW, II, s. 107, Machek, ES, s. 281. — No- 
sowość w połabskim jest wtórna, por. Lehr-5pławiński, 
SO, VI, s. 7 i nast., Gram. poł., s. 39—40. Wtórnych nosówek 
w połabskim jest więcej (por. np. ją = *jesta, to = *ta), 
tutaj może chodzi o wpływ przymiotnika mątć “miękki, por. 
znaczeniowo dł. mekaś “fühlen bz. untersuchen, ob etwas 
weich ist, pomókaś “oberflächlich etwas befiihlen, ob es 
weich ist’. 

Polański, Polabica IV, s. 210—211. 


mąćnć (maen éi) — 3. sg. praes. “dotknie, pomaca’: Mangsien 
‘Fühlen, Betasten, begreiffen' H, Mańgsyen Bı. 
*maącně — perfectivum do mąćo (zob. s.v.; tam też 
o wtórnej nosowości w pierwszej sylabie), por. pol. maenąć, 
macnę — perfeetiyum do macać, cz. dial. Moraw. máenut 
"uderzyć, ukr. naynýmu, nayny , naynóui — pertectiyum do sa- 
yamu, br. maynýyb ‘popróbować dotykiem, dotknąć, pomacać; 
chwycić się. — Rost, sł. i Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 40, 89, 230 niesłusznie uważają za subst, verb., nie LC 
zwalają na to bowiem względy fonetyczne 1 morio ONA 
Rekonstrukcje  Lehra-Spławińskiego maćona = we RE 
z tego powodu kwestionował Trubetzkoy, Sl, TE iag RE EN 
Co do pisowni ze wstawną samogłoską między D RE BE: 
eytinena = aitneno, Dillan = dldn, no Asillyo = MOCZ BR 


e | maso OSA gg 
mase || masi —s. nom. sg. n. "mięso. EE a "Eé 
puje tylko w dialekcie EH EA prasa E e 
Pfeffingera i tzw. Vocabularium et I hraseologieum SCH 
licum, druga — w pozostałych Heed DEAL 
dialektalnym języka połab. por. Polański, StFPS, V, s. 360— 
369). 82" ` : 
mase: Mangseć “De la viande’ Pf, mangsće Ec; Mangsei 
*Ochsen-Fleisch" Vand, Mangsee Do. 
masi: Mangsi ‘Fleisch’? An; Mangsii "Fleisch? PS, Mang- 
sei J, Manngsi O; Mangsi “Fleisch Bauc; Mangsi ‘Fleisch’ H; 
Mangsi "Fleisch" H, Mangsy B, Mańgsy B}. 
dikə mase “udziec, szynka’: Dike mangseć “La cuisse’ Pf, 
mangsće Ec; Dike mansé "Der Schenkel" Vand, Dikeman- 
see Do; dicke mangsee “Schenkel Jugler. 
picena mąse || mąsi “pieczeń, mięso pieczone’: Pitsen- 
mangséi “Rotir Pf; Picina mangseć “Du roty. Pf; Pitsen 
mangsei “Braten Vand; pitzena mangsi 'Gebraten Fleisch’ H, 
pitzena mangsi B}. 
slepaice mąsi “drób, mięso z drobin*: Slepeitze mangsi 
-Hiiner-Fleisch" H, Schlepeitze mangsi Bi. 
stütaina masi “wołowina, mięso wołowe’: Styiteina Mangsi 
‘Rindfleisch’ Bauc; Styíteina mangsi “Rind-Fleisch’ H, Stgi- 
teina mangsi B}. 
svainë mase || masi “wieprzowina, mięso wieprzowe’: 
Schweinemangseé “Du Cochon’ Pf; Sweinamangsée Schwein- 
fleisch’ Vand, Sweina mangsee Do; Schweine mangsi Schwei- 
nefleisch’ Bauc; Sweine mangsi ‘Schweine-Fleisch’ H 
Schweine mangsi Bip i 
ea iasi aca.: sg. n. “wieprzowinę, mięso wie- 
ua wam $chweinew Mangsie "nim Schweinefleisch’ 
lilącć mase | masi “mięso cielęce, cielęcina’: Tilanse- 
mangseć Du veau" Pf, Tilangsemangseć Ke: Tilansemangsće 
- albilelsch Vand; "Tilangse mangsi "Kalbileisch" Bano: 
tilangse manggi  Kalb-Fleisch* H, mangsi B,. wę 


e 371 


vivcena masi baranina, mięso baranie’: Wjtzena mangsi 
"Schafffleisch" Bauc. 

våliwə mąsi “mięso wołowe, wołowina : Woaliwa Mangsi 
“Rindfleisch? Bauc; Waliwa mangsi *Ochsen-fleisch" HB,. 

vdl-mąse wołowina”: Woal mangseć “Du boeu? Pf. 

siileno masi mięso solone': Silena mangsi *Gesaltzen 
Fleisch’ H. 

vorena mase || masi “mięso gotowane, mięso rosołowe : 
Wórina mangseć “Du bouilly*” Pf; Worina mangsće 'Gesotten 
Fleisch’ Vand; Wórena mangsi "Gesottenfleisch H, Worena 
mangsi B. 

vilt? masi udo, udziec: Wiltge mangsy “Dicke Fleisch, 
Dicke Ben HB. 

kós mąsi “kawałek mięsa, sztuka mięsa: Kuńgs mangsi 
‘Stück Fleisch? H, Kings mangsi B. 

*męsvje (dikə z niem. piceno = *pećenoje, slepaicě = *sl6- 
piceje, sťütainə = *słtotinoje, svatne = *svinvje, svaineva = 
*svimjevoje, tilące = *telętjeje, viwcena = *ovetenoje, vdliiwa > 
*volovoje, vál = *vola, gülenə <= *soljenoje, vorena = *varje- 
moje, vtlta = *kvelikoje, kýs = *kQ82): derywat od NACH 
utworzony za pomocą sufiksu *-bje, por. pol. mięso część 
miękka organizmu zwierzęcego, złożona głównie GE 
i tłuszczu, W podobnych znaczeniach: kasz. M480, dł. meso, 
gł. mjaso, CZ. MASO, sła. mäso, Sle. mezo sch. m WE 
bg. mecó, Strus. mjaso (Maco) "caro, TOS. MACO, E A Ze 
br. maca. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., 5. 39, rekonstruuje 
masi = *męso, nie pozwalają na to EE ABA Së 
-ee itp. w wygłosie i względy fonetyczne ( mesa Ge: A 
się w połabskim w xmosü, por. Todd = lędo). Do SS dë 
odpowiednika słowotwórczego dla wyrazu połab. WH 
SE awdzie- brak; ale pot ame derywaty: 
językach słow. wpraw a NU E 
pol. mięsiwo "mięso, potrawy Geen Gg, ste. mescć "ts. 
do mięso”, Sta. mäsko “tS, oz. masiko Je: Re GE 
ros. dial. macyó, macúwuKo, MACUUJE e Se SE Wyrażenia a 
mąse i vilto masi Są kalkami. niem. ieradas ry” DE 


—* ME 


872 mąsnenć — mątó ` 
O Z ORO D 


odl-mąse i kós masi są złożeniami utworzonymi na wzór 
złożeń niem. w” szo 
Polański, Polabica I, s. 111—113. Inaczej Trubetzkoy, 

i $ U at i q SZ le. 

SL IV, s. 228, przypis 1, ale chyba niesłusznie 


1 „dm <= "vzjemi (zamiast *vazemt). 


mąsnenć — adi. nom. sg. mięsny, z mięsa”, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

mąsnenć vorst "kiełbasa smażona, kiełbasa do smażenia’: 
Mangsnena Worst 'Brat-Wurst; d. i. Fleisch-Wurst von 
Mangsi Fleisch und dem teutschen Wurst H. 

mąsneno pąsko "metka, rodzaj surowej kiełbasy do pie- 
czenia ` Mangstnena Pangska 'Met-wurst" Bauc; Mangsnóna 
Pangska ‘Mettwurst H, Mangstnóna ABC. 

*męstnenaje, *męsenenaja (vorst i pąsko z śrdn., oba wy- 
razy w znaczeniu 'kiełbasa'): derywat od *męso (w połab- 
skim tylko mąse, mąsi = *męseje) utworzony za pomocą 
produktywnego w połabskim sufiksu *-bhEN-, DOT. W po- 
dobnej funkcji płdtnenć, vivasnenć, porsnenć <= *poltunen ajb, 
*OVŁSKNENzjb, *porstnenzjv. Sufiks -nen- powstał z -en- przez 
absorpcję morfologiczną tematycznego -n- z takich formacji 
Jak vausnenë, pldtnenć <= *usnenzjb, *poltenen Si, — W in- 
nych jezykach słow. występuje tu przymiotnik sprowadza- 
l ław, łe jamy ai ku ny, a mię 
bg. mócen SL mj d "Won, sto, mesên, sch, mósni, 

, * MJASKNYJŁ (MACHHKIU) 


TOS, macHótń, ukr. Macun 
; , M ACHU 
br. MACHKI. Ą 


' sg. m. "miękki: ni i j 
“ist nicht weich’ PS, A J. gel RE 
x 35), D RAR . . 
ei SC Je): pol. miękki uginający się przy naciskaniu 
e Cas any zawierający mało części stałych”, 
Was» ym Podstawowym znaczeniu pomor. witkż 
tékki, gł. mjehki, cz. měkký, sła,. mäkký, słe. méhek, 


sch. mók (mekt), ses. mękska, bg. «ek, strus. mjakakyje 
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(NAKRKLIK), TOS, A/ekuń, ukr. wakuń, br. márki, — Nie jest wy- 
kluczone, że zapis jest niedokładny i że należy go czytać 
raczej jako mątić = *mętk-ć z dysymilacją kk =tk jak 
w pol. dial. miętki, pomor. mitkt, 


l mi. ją = "ne jelsta). 


„med — s. nom. sg. miód: Meede “Honig Bauc; Med “Honig, 
der noch in Scheiben ist H. 

klorć med "oczyszczony miód, wyciśnięty miód: Klore 
mêd 'Gesehmter Hong H. 

medai — gen. sg. miodw: Meda! “Du Miel Pf; Medau 
"Hong PS, Medan * O. 

*meda, *medu: pol. miód “produkt wytwarzany przez 
pszczoły, osy itp. z soku kwiatów; sok kwiatów, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. ód, dł. mjod, gł. med, 
cz. med, sta. med, ste. med, sch. med, ses. medo, strus. meda, 
ros. Add. ukr. mið br. me0. 


1 Mniej prawdopodobne wydaje się odczytanie Rosta (sł), 
który widzi w tym zapisie gen. sg. na Ton (tj. medo = *meda). 
2 Błąd zamiast Medäu. 


mey —s. nom. sg. m. “worek, torba’: Mich "Un sac Pf; Mich 
"Der Sack’ Vand; Mech ‘großer Sack PS; Móch ‘Sack H. 
slåmenë mey 'siennik': Slaména móch ‘Stroh-Sack H, 
meech A. 
vå mey — ace. sg. “do worka, do torby’: Seti wa kt 
sseipe ! “Korn in den Jack schütteln oder eingieben LCE 
*meqa, Tra mega: pol. miech «worek; przyrząd do wytwa- 
rzania silnego prądu powietrza tam, gdzie naturalny dopływ 
jego jest niedostateczny, narzędzie z desek i skóry do wpy- 


chania powietrza”, kasz. mey "trai, dł. móch ‘Sack, Schlauch; = E 
Sackpfeife, Dudelsack; Balg vom Dudelsack; Blascbalgy | z 
Hodensack; Sack bei der Wate’, gł. móch “Sack; Hodensack; RAR 


Blasebalg', cz. móch urządzenie do wpychania pox 
do piszczałek różnych instrumentów muzycznye: a 


mejer — meną i ż EE 


R » la mech urządzenie do wtła- 
starz. worek”, sła. mech urządzen a 
piszczałek różnych instrumentów mu- 
k, torba’, słe. meh “Balg; 


kowalski’, prze 
czania powietrza do 
zycznych; miech kowalski; wore "ee 
Blasebalg; ein lederner Sack oder Schlauch; l ude Je c; 
Blase, Urinblase, sch. mijeh miech PA; bukłak 
(na wino)”, scs. meg abgezogene Haut; Schlauch , bg. E 
“miech (organowy, kowalski); worek ze skóry; brzuch”, 
w pl. płuca”, maced. mes “worek ze skóry, bukłak; miech 
(kowalski), strus. mćz “pellis; skóra na ciele ludzkim; 
skóra do pisania; żoxóc, bukłak, mox, worek, torba; miech 
do nadymania, ros. wex futro; bukłak, worek ze skóry 
zwierzęcej służący do przewozu ciał ciekłych i sypkich; 
miech (kowalski, organowy); skóra zwierzęca jako przedmiot 
produkcji i handlu, ukr. mix worek; worek ze skóry zwie- 
rzęcej, bukłak; miech (kowalski), br. mex “wór, worek (też 
jako miara); miech (np. kowalski). Z odpowiedników poza- 
słow. por. wsch.-lit. mażśas “wór, duży worek’, dial. mdiśas 
'Heusack', łot. màiss “wór, worek”, stprus. moasis "Blase- 
balg’. — Połab. słimenć mey 'siennik* jest kalką niemiec- 
kiego Stroh-Sack. 


L ~ .. e b = > o + w. YV. Y 4 
zadtu va mey sdipe = *$ito v meyo syptta. 


RE nom. sg. m. kosiarz*: Meyirr "Mejer" Bauc. 
maero — gen. sg. *kosiarza': Meirió “Mäder, Meiher H 
Meiryô B,. 
Z Śr d Aen "Ma ne ` ? 
S Eh dn. meier m. „Maher; Grossknecht’, Samogłoska e 
e Ce w zapożyczeniach traktowana była jak kon- 
ynuant pierwotn a 8 j i j 
p ego "a stąd po j, a przed r występuje 


tu -Êr ) H AG 1 - 
« por. Polański, MZ, s ; - py 
SE RY ROEE E WET, sg. końcówka 


H 


Rost, s. 84, przypis 16 i 154, przypis 26. 
meng— l. sg. praes "mniema $ 

Th S. am, myśle’: 

meine’ PS, menang O. PO 


Menas — F, g WAD 
<, Sg. Praes. mniemasz yślisz? 
O F m Śślis * vo 2 
mehnass *Du nicht meinste* PS o Pia 


Johss 1 mehnang “Ich 


EE 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 215, uważa za pożyczkę 
z śrdn. menen "meinen z powodu zakończenia 2. osoby 
-əş = *-aś, które jest typowe dla czasowników zapożyczo- 
nych, odmienianych w połab. w większości według tematów 
na *-ati, *-ajo. Tutaj jednak pierwsza osoba wskazuje na 
pierwotne *-9 po miękkiej, a więc daje się wyprowadzić 
z *menjo do *mćniti, por. pol. mienić, mienię "wymieniać, 
wymawiać, wspominać; nazywać, mianować, podawać za, 
stpol. mienić, mienię nazywać po imieniu, nazywać czymś, 
wymieniać; wypowiadać swoje zdanie, coś mówić, twier- 
dzić, mniemać; myśleć o czymś, mieć coś na myśli, chcieć 
czegoś, sli. mjieńic, mjieną nazywać, dł. mómiś, menim, 
także móńaś, móńam meinen, dafiirhalten, glauben’, gł. mé- 
nić, měnju “mniemać, sądzić, myśleć, mieć na myśli, mieć 
na uwadze; przypuszczać, domyślać się, spodziewać się, 
cz. książkowe miniti "mieć zamiar, zamierzać; mieć na 
myśli, rozumieć; sądzić, przypuszczać, sła. mienit "ts. , 
słe. móniti, ménim ‘meinen, glauben, dafürhalten’, ses. mé- 
niti, meńQ “meinen, glauben, erwähnen, halten für, geden- 
ken", strus. móniti, mónju “cogitare, putare, dicere’, por. też 
ukr. reg. nominúmu ‘obiecać, zamierzać”. — Zapis Parum 
Schultzego w drugiej osobie sg. jest może niedokładny zu: 
miast mehniss = menëš = *móni$ lub może czasownik ten 
w połab. wykazuje wahania w koniugacji podobnie jak 
w dł., zob. wyżej. 


1 jogź=*jaza. * tdi ni = *ty ne. 


merë —5. sg. praes. ‘mierzy’: mehre ‘messen? PS; Móre "Mellen 
H, Mêre B,, Mere B,C. 
merącë — pte. praes. act. w wyrażeniu: e 
merące klac tyka do mierzenia, kij do mierzema : Me- 
ranse klatz *Mef-Stab* H, Meransse BBC, Merántze Bie 
*móre_ (zamiast *módrila, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213): do *měriti: pol. mierzyć, mierzę dokony- 
wać pomiarów, wymierzać; przymierzać; godzić w WE 
celować”, przestarz. ‘kierować się ku czemu; kasz. meřëc, 
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mófi mierzyć, dokonywać pomiarów, przymierzać , E 
mjìeřčc "messen, dł. meriś, mórim “messen; R: gł. iż ić, 
mórju "te", cz. m6fili, měřím ‘dokonywać pomiarów; AŻ 20 
sić, mierzyć; oceniać, przestarz. "zmierzać, podążać, sła. 
mieriť celować; zmierzać, kierować się ku czemu”, sto. mg- 
riti, mert “messen; ein Mass haben; zielen’, sch. mgjèriti, 
mjërīm dokonywać pomiarów; oceniać; ważyć, adważać , 
ses. móriti, mófo “messen; nachrechnen , bg. ućpa mierzyć, 
ważyć; celować; zmierzać , maced. mepu 'ts. , strus. mër, 
měërju uerosiv, ros. mópune mierzyć, przymierzać; przemie- 
rzać (np. ulice, chodząc), por. też br. mópaye dokonywać 
pomiarów, przymierzać . — Pierwotne denominativum od 
*mćra, zob. s. v. moro — Wyrażenie merącć klac (klac z niem., 
zob. s. v.) jest kalką niemieckiego Mef-Stab: niem. złożenia 
są często w połabskim oddawane za pomocą wyrażeń, któ- 
rych pierwszy człon jest pte. praes. act., por. codącć pulver 
Raucher-Pulver', sipącć komdr 'Schlaf-Kammer' itp. (zob. 
Heydzianka, SO III/IV, s. 232—240). 


merćk — s. nom. sg. m. “dziki chrzan’: Merrik “Meerrettig H. 
Pożyczka, por. dn. marretk, mark, śrdn. mer-reddik, 
szlez.-holszt. meerreddig, marredi “ts? — Wyraz podcią- 
gnięto pod rodzime formacje z sufiksem -ëk = *-jka, por. 
Polański, MZ, s. 58—59. 
Rost, s. 135, przypis 37. 


GRE S. nom. sg. n. “wór, worek’: Meêseist “Sack 
*měšišče: derywat od *mezz (zob. s. e mey) utworzony 

za pomocą sufiksu *-iśće, użytego tu chyba w funkcji aug- 
walca, Por. z pokrewnym sufiksem pol. rzad. mie- 
szysko duży miech. Dokładnym odpowiednikiem formal- 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 151. 
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mesok — s. nom. sg. m. ‘torba, worek, mały worek, torba 
R iah Mesack ‘kleiner Sack’ PS; Meesack “Beutel 
S, „Mehsack H; Mesak “Beute? H; Mesak "Hirten-Ta- 
sche H. 

trąse dör mesək “pytluje (mąkę, ziarno)”, dosłownie *prze- 
trząsa worek : Trangsa dar Mesak “Beuteln, Korn Bauteln* H, 
Mésak B4. 

paistące mesək- dudy': Peistansa Me-Mesak! "Sack: 
Pfeiffe H, Mésak B,, Mêsak BC. 

*měšbko — deminutivum do *mčyə (zob. s. v. mey), por. 
pol. mieszek deminutivum od miech (“maty miech, woreczek, 
sakiewka', przen. pieniądze), kasz. meóśk "woreczek, wo- 
reczek na pieniądze, sakiewka”, dł. móśk "der Beutel, Geld- 
beutel, Klingelbeutel; der kleine Hodensack; das Wespen- 
nest; die gedórrte (und dadurch hohl gewordene) Wasser- 
rübe’, gł. mćó$k worek, woreczek, torba, sakiewka”, słe. 
mêšek *deminutivum od meh, kleiner Balg’, ros. memók wu: 
rek, wór, ukr. wimiok ts. , br. mamók “ts? — Co do wyraże- 
nia trąsć dör mesok (dosłownie *przetrząsa worek” lub 'trzę- 
sie przez worek”, zob. S. V. dór IL), por. pol. pytlować od 
pytel worek młyński, niem. beuteln od Beutel. Chodzi 
prawdopodobnie o pytlowanie mąki; znaczenie podane przez 
Henniga jako drugie (Korn Bäuteln) uznać chyba trzeba za 
niedokładne. Inaczej znaczenie tego wyrażenia objaśnia 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 50—51. — JE 
żenie paistącć mesak (= *piślętjejt móśwka) jest kalką nie- 
mieckiego Sack-Pfeiffe, por. o podobnej strukturze merącć 
klac (zob. s. v. merë). 


1 Błąd zamiast Peistansa Mesak. 


mesat — inf. “mieszać: Móssat “Rühren? H, Meessat Bı. 
våkorst mesət “zamieszać, przemiesząć : wakoarst mêssat 
*Umriihren* H, meessat Bı, messat Ba. i d a) 
*mtśati, *okrsta méšati, por. pol. mieszać łączyć ze SOB GE 
substancje bełtając je; dodawać, dokładać, dolewać, z Eo: 
Słownik etymol. jęz. Drzewian S EE 


soro o SSL 
pywać; wprowadzać nieład, zamieszanie , nA "ię: ROP 
mniej więcej znaczeniu kasz. mešat, słi. MORE Me, dł. Late, 
gł. mógeć, stez. mieśćti, sła. miešať, słe. osob. mi pah, 
bg. dial. mówmam, maced. mewa, TOS. MEUIANB, Lac Miudmu, br. 
xaiudyb. — Z pochodzenia było to nowe, wtórne iterativum do 
*mesiti, por. pol. miesić "mieszać ugniata jąc, rozrabiać, rozczy- 
niać (ciasto lub masę przypominającą ciasto) + W bym samym 
znaczeniu dł. mćsyś, gł. mesyć, sła. miesit, słe. mésiti, sch. 
mijèsiti, bg. méca, mócuu, strus. mesili (także mieszać”), ros. 
mecze, ukr. micúmu, br. maciyb, cz. misitŁ mieszać, scs. 
mesiti ts. (zob. Vaillant, GC, III, s. 413, Vasmer, REW, 
II, ś. 129). — Połab. wyrażenia czasownikowe z vakorst od- 
powiadały niemieckim czasownikom złożonym z um-, he- 
rum-, por. np. beze vdkorst UmfließBen’, aidë vdkorst 'Herum 
gehen’. 


meste — loc. sg. n. miejsce’ (wyrwane zapewne sztucznie z Wy- 
rażeń typu vå meste, zob. niżej): Mêsté “Ort H, Mesté D 
Dibbre * Mêsté “Guter Ort, gute Stelle H; Mêsté ‘Statt H. 
Meste BB,. 
va meste “zamiast: wa mêsté "Anstatt H, mêste B,; 
wa mêsté "Anstatt HBC móstć Byz 
; vå miijóm meste na moim miejsew: wa myim móestć 
An meine statt H, wa myim meeste Bı, wa mie? móstć 
"An meiner statt? H, mêstê E. 
| *mésté, "rs mćstć, *vs mojimo mćstć do *mesto: pol. miasto 
urbs’, stpol. miasto “miejsce, locus; miasto, jego mieszkańcy, 
> a item: urbis incolae’, kasz. masto ‘miasto’, 
- mesto “der i j i Ą j 
+ „sów poda SE Stelle, der „Platz, die Statte; die 
t, gł. m -> Z. místo "miejsce plac, jako ady 
“zamiast, město "miasto? e d EA 
l miasto’, sła. miesto "miejsce plac; zamiast 
mesto “miasto? słe mósto ‘di S H ŻĘ «c 7 
=> nowi » Sle. móstę ie telle, der Platz; die Stadt, 
ni S mojem mestu "an meiner Statt’, sch. mjżsto 
Ss R ée S miejsce; stanowisko; zamiast”, ses. město “Ort 
e Stele, bg. mácmo miejsce; stanowisk g | 
PZ ek S E D: posada’, maced. 
ENO s masto’, strus. mćsto miejsce, stanowisko; 
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dac, teren”, ros. uć miejsce lejscowość 

> a ! n, ros. mécmo miejsce, miejscowość; posada, stano- 
s | za 7 + LOSE a $ z ._. 

S o, ukr. sima miasto’, przestarz. “miejsce; rynek’, 

jako praep. pot. “zamiast, br. mécma ‘miasto’. 


TOS ? ; e 
i dübrə = *dobroje (składnia zniekształcona). 2 Błąd za- 
miast mem. 


mestdr — s. nom. sg. m. “mistrz (może też “cieśsla’): Mestgar 
Meister H, Mestjar B, Mestgar Bı; Mestgar Zimmermann 
H, Mestjafr B. 

mestro — gen.-acc. sg. mistrza, w wyrażeniu: 

d'oli gole mestro (<=*delo zvale zamiast *yvalita ...): 
Tgoli chole Mestró "Das Werk lobet den Meister H, Mê- 
stró B,, Mestro Bs. 

Z śrdn. móster Meister, jeder Vorsteher, Herr, Aufseher 
(erst später Handwerkmeister)'. Palatalność t tłumaczy się 
wpływem poprzedzającej samogłoski przedniej e podobnie 
jak w kled'at, šelńo, por. Lehr, Zapoż., s. 304—306. Sufiks -er 
w zapożyczeniach niem. do połab. zachowywał się jak gdyby 
zawierał przed -r kontynuant pierwotnego Za, stąd w nom. 
sg. -dr, w gen.-ace. natomiast -r-o Lo <= *-a), por. Polański, 
MZ, s. 51—55. — Znaczenie *cieśla” nie jest pewne: prawdo- 
podobnie na zapytanie o *cieślę* odpowiedziano określeniem 
‘mistrz’, por. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 142. 


met — inf. mieć: Tau siess laa wiel Jeldt meht* “Du p = 
nuhr viel geldt haben’ PS; pirtii Tibbe nitzang * meht Da- 
rumb dier nicht haben willen’ PS; Toy nemas mêt drautsig 
biitgiw likoam mane o Du solt nicht haben andere Götter 
neben mir H, met Bı. 
rådo met Tubieć, kochać : Johss tech tiebe 3 rado meht 
“Ich wolte Dich gerne haben PS. 
tedone met mieć do czynienia” (kalka; EN ża „dE 
Sanem * tedóne mót Mit einem ZR ACE H; A 
"Mit mi ben H. ZE, 
tedone met Mit mir zuthun ha E d 
mom — 1. sg. praes: mam, muszę : Mon, Haber H, BS 


e i d l w 

z H 4) Ee EE 
Mom BB,; Mom *Miigen' H. "R ës Ze 
26* BS Le Ga z) 


met 
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Ge ES i sze : « e mó 
joz mom — 1. sg. praes. '(ja) mam, (ja) P pna B 
, A+ 6 *T de 1, mum B 
“Ich habe’ H; Jose móm Śsyót * Ich ea S T s zg Zë 
Ge ` H: ss mohm hist zittir 
möm C; Jose môm “Ich muß’ H; Jo a e Tchs- 
kreyw” Tech habe noch vier groschen ? R Ee 
A s: out 8 nuhn ich sol Dein Braut sein 
mohm Tiih Briidt Bau EEN 
e e e A re A oi wb 
EE e Ee EŃ 
Mohm johss wlassa, tidje mohm tock kack dräuje a y 
"Habe ich Hare, so habe ich so wie andere Leute PS. i 
ne-mom — 1. sg. praes. nie mam: Ne mam nitz kawoi- 
dógnie " "Je suis avare Pf; Ne mam nits Kaweidónye 1 
“Ich habe nichts auszugeben’ H; Jose nemam sanam tedón * 
“Ich habe nichts mit ihm zuthun H, ne mam B,; Ne mang 
pangsia '* “ich habe kein Geld H, Nemang ©. 
mos — 2. sg. praes. masz, musisz : mohss maade Jeest 14 
“solt mit Essen PS; mohss Tibe wessdjat 18 "must Dir an- 
ziehen” PS; Cik môs ssotii? 18 “Was hast du dafür? H; mós 
pangsia? 3 "Hast Du Geld? H; Cik môs ssotii? 1° *Was 
hast du dafür? HC; cik môs wit stridia 7 "was hast du 
fir einen Strei? H, mös B;; 
tdi mos — 2. sg. praes. (ty) masz, (ty) musisz: Täu 
mohss wiltje wungs zaa wiel wlassa 18 “Du hast großen bart 
mit viel baren" PS; täu miihss pjungsat * “Du solt tantzen? 
PS; täu mohss mäute 29 ‘du solt Lohn’ PS; tay môs “Du 
hast H. 
tdi to e j j- — d 3 e o 
nie : > es > "Ti, sg. praes. '(ty) nie masz, (ty) 
>: A a : Toy nemas met drautsig biitgiw likoam 
osi u solt nicht haben andere Götter neben mir’ H: 
ay nim j ĝt 22 * z : S DC 
3 A eybit no E Du pali nicht tódten” H, ni môs B,. 
- 5S. praes. "ma, musi’: Mosasńsdad 23 "Voulez vous 
Vous deshabiller” PL M äs 
+ Mosa sasdad Ec: Hy "ei 
SE c; tua willią mossa 
schjniot 4 Mit; Sionet ui aai | 
ee SIEM cta mowardot tüi seimang "9 Mit; mo- 
£ 26 e 
"27 WIüDësopa, 8 *angebunden werden’ HB 
van mo — 3. sg. praes. *(on) ma ( ża 1* 
cysstbe * "Er hat E LOD) musi: wan mo 
an sich H; wan mo er hat H ab, 
wan mo seimionung z ‘Er hat das Fieber ed 
. ieber H; mo Bis wan 


men guten Kopff H. 
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| SE RS 3. SÉ, praes. nie ma: Nemalikó "Ungliick- 
selig H, Nemalicó % D. 
Dee WOONJ 
R zz artin 22 “Das erste Vierthel 
Vand; Mome gimm * “Habt ihr ihn” H; cik mome ssotii? % 
"Was habe ich dafür? H, móme B,O; cik mome ssotii? * 
"Was hab ich dafiir? HO. 

moi mome — 1. pl. praes.: my mamy”: Mau mohm wissie 
waa nohss Wiessa *% "wier haben alles in unser Hausse PS. 

mot ne mome — 1. pl. praes. "my nie mamy”: tüh mau 
neh mom 28 “die haben wir nicht PS, tuh man mehmon * O. 

moto — 2. dual. praes. ‘macie’: Johss Tau wissey mohta 
kummoht 33 ‘Ich du alzusammen solt kommen’ PS. 

mes — 3. sg. imperf. miał, miała, miało: Kati mes 
Santik bayt? Stresik mês Santik bayt * "Wer soll Brautgam 
sein? Der Zaunkönig soll Bräutgam seyn’ H. 

ni-mal —3. sg. praet. "mie miał: Nimial gliicó* Mal: 
heureux’ Pf. 

Czasownik met służył w połabskim także do tworzenia 
czasu przeszłego złożonego na wzór niem. form typu ich 
habe gegeben: 

mos pirdonć sprzedałeś (sprzedałaś) : mohss pirdohn “hast 
verkauft PS. 

mos aistraizone *ostrzygłeś (ostrzygłaś): moss eystrey- 
sohn "hast geschoren* PS, mohss J. Se 

mo wotjadonć “wyjadi (wyjadła, wyjadło): mo wiiujaddon 
"hat ausgegessen' PB. 

mo nodóno znalazł: wa 


nen H. D + . PH b 

*jemóti, *rada jemčti, (*tedone z dn.) jemćti, e 
WE 

*ne-] bMAMb, *jemaśb, *ty jemaśb, "ty ne-Jema b, 

*jemamy, “my Jemamy, 


ni mo nodóna “Er hat gewon- 


*jazo jomamb, i 
*jvma(te), *ona jema(ta), *ne-jema(te); 
*my ne jJbmamy, polu ée 
wjymóśe, *ne-jvmela, *jemaše perdanjb, *jemaše ERT 
*jama(ta) vyjěđdanoje, *jema(ta) na(je)denoje, do ps. "me, 
*imams: pol. mieć, 


*j„mata (lub może 2. pl. praes. *jemate), 


mam, stpol. też imieć, imam, kasz. mec, z 


ee 


met e EO 2 


; mam, cz. Miti, mám, Stez. jmieti 
móm, dł. móś, mam, gł. meć, RE, Ę h. mati mam 
imá ła. mat, mám, słe. iméti, tmam, SC, tmalt, 
Jmam, Sta. mat, m , . AE ąced strus 

SK A a> tt imani þe. MaM, mace . UMa, 5 YuUS. 
(też imam), BCS. MEN, TSS ; > BO 4 
wadia é ikr. mámu, már, dial. mimu, br. Meyb. — 
EN ET Seme Aini w ma-, mé- w jẹ- 
O redukcji *jema-, *ima-, "Jar: c» t op I, s. 140 

` ` r fe H H ` Ne ' 

zykach zach.-słow., ukr. 1 br. zob. Vai an lą x a 
TIT, s. 450—451, por. też Lehr-Spławiński, RS, VILI, s. 155, 

N | sj iga Ne mang dla 1. sg. praes. 
przypis 2. — O zapisie Henniga Ne OWE d > 1 SCH 
zob. Heydzianka, SO, VI, s. 34. Zapis Henniga Nemalikó, 
który tutaj został odczytany jako ne-mo lüko, Rost nie- 
słusznie objaśnia jako praet. (tj. uważa za błąd zamiast 
Nemal likó, zob. Rost, s. 165, przypis 22): nie pozwala na 
to twarde m, por. wyżej praet. ni-mol. — Formy czasu prze- 
szłego złożonego typu mos pirdonć były wynikiem wpływu 
niem. (por. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 235). Podobne 
formy znane są także z innych dialektów narażonych na 
wpływy niem., por. np. słi. jdu moum zbudóune “ich habe 
gebaut (Lorentz, Slovinzische Gr., s. 302—303). Zapisy 
Henniga Mome gimm oraz cik mome ssotii Rost uważa za 

5 5 
formę 1. sg. praes. mom ze względu na znaczenie podane 
w zabytku przy tym ostatnim (Was habe ich dafiir); łatwiej 
jednak tu przyjąć niedokładność w podaniu znaczenia przez 
zapisywacza (por. przy pierwszym zapisie “Habt ihr ihn’) 
niż pomyłkowe dodanie litery -e w wygłosie, ponieważ w za- 
bytkach połab. po spółgłoskach m, n, l, r, j notujemy raczej 
ee samogłoski wygłosowej -ë aniżeli dopisywanie 
„nmemego” e (Stąd u Parum Schultzego zapisy mom dla 
mome), por. Polański, Polabica l, S6113==<128. 
Ka tåi cis la vilë jelt met — zu 
SE, * pir tü tibe mi-cą = *per 
tibe = *j jë E un? ve 
ge SE SS S „ så nëm = *sz MA, 5 så manój = 
A — € + .. e s ZS x c 


tyre grubyjć, $ mino joz mom biio Aen ko; 
. A k gÉI briit bott = nat ana 31. 
tvoja (brüt z niem.) byti. 9 (asdi ait — dl Deen 


to tebe ne sg, 3 joz tey 


10 E fasdi z niem.) iti. 
|. mom Joz de, tide mom tok kok draide laie niem.) iti 


laidai = *jemamo 


i. Wpływ składni 


jaza volsy, togy jemams tako kako drugyji Und 
2 si nëm tedone, por. wyżej, 


niem. U nećso kz vydanvju. 
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EE 
*r ig 4 13 , SA E 

pr aypis Se „o pajo = *pęga. 14 made jest = *(made z niem.) 

jesti. tibë vdzdot = *tebe vazdćti. 16 cig mos zo tü <= *če Jo 

Jomaśb za to. Y cig mos vit stridə = *čego Jemaśb oto (strido 


/ ie 18 aIt måg > w v Sp 

Z A = viltë výs sd vilë vldsć = *velikeje roses so velzje 
volsy. Bktadnia zniekształcona. 19 płó a ; d 
*myto. zie, plósot = *plęsati. =% motte = 


21 toi me-mos te w Lan e k 
SE dE AA aa AA uR likäm manć = *ty 
Ee A E zaa e Robak bogova (likdm 
233 mo-so sdzdot = *jema(te)-sć A: A i. A gis (dot z niem.). 
LEE EE YAS aZ UEV. DÉI vila Mmo-89 $ińot = 
WAU Ja J ma (ta) sê (šińot z niem.).  % sjgła mo vdrdot tiije 
JAMA ==" svętoje Jema(te) (vdrdot z niem.) tvoje imę. ` 28 mo 
vdrdot SE =a "Jema(ta) (vdrdot z niem.) uvęzamoje. T oi 
ai = Zut sebe. *8 zatmon$ <= *zimeng. 9 diibro gldvę = *do- 
brojo golvg. 20 ne-mə liko (zob. s. v. lük). 31 momë nüvě (lub 
moze neu wzięte z niem.) tenqg = *jemamy moveje kanggo. 
S momć nena GRA vartin = *"Jemamy nynć (erste vartin z niem.). 
momće jim = *jemamy jemu (dat. zamiast acc. pod wpływem 
dialektów niem., w których te dwa przypadki uległy zmie- 
szaniu). 3t cig momć zo tü, por. wyżej, przypis 16. “5 vėsi 
vå wizć <= *voše vo veżi. 28 tü mot me momć = *to... ** Błąd 
zamiast miu nehmom. ` 28 joz, tdi, vósaż moto komot = *jaza, 
ty, veši jemała (komot z niem.). Zapis mohta można jednak także 
interpretować jako niedokładny zamiast mohte = motć = *jemate 
(tak czyta Lehr-Spławiński, Gram. poł, s. 214). ° kåtü mes 
zątók boit? strezók mes zątók boit = *kato Jamie zętika byti? 
stróżiko joměše zętika byti. Forma powtarza się wiele razy w pieśni 
weselnej zapisanej przez Henniga.  * gliiko (z niem., zob. 
s. v. gliik).  *! vån = "ons, 


metlo —s. nom. sg: f. miotła': Metla “Un balay’ Pf, Métla Pf; 


. Sg. 

Metla "Der besen’ Vand, Metta * Do; Meetla “Besem’ Bauc; 

Mótla *Besen' H. | 
*metola: pol. miotta, dial. też mietta pęk związanych 

rózeg, piór itp. służący do zamiatania lub czyszczenia czego , 

kasz. motła “ts. , dł. metta “der Windhalm; die grossa Acker- 

schmiele’, gł. mjetla “pret, rózga, gałąź, gatazka CS E 

*rózga lub pęk rózeg do bicia”, dial. też miotła”, i Sc ! 

cmiotlła’, ste. mótla <ts., sch. mètla Kei OB: metila | E 

virga’, bg. memad *miotła', ros. nemad ts.” WER WIA MW e 

Derywat od *mesti, “meto utworzony 29 | 

o tym, że chodzi tu o sufiks *-wla, 


br. mamad bs. — 
pomocą sufiksu *-zla; 


Kaes marai — mig? 
E 


nie zaś *%-la, świadczy zachowanie grupy -fl- w językach 
esch ane. oraz rozwój e =i w ukr. uimać, por. Vasmer, 
REW, II, s. 126 (w przeciwieństwie do Vaillanta, RES, XIT, 


s. 235). 


marai — loc. sg. n. w wyrażeniu: į 
T no marai na morzu: Nomaráy Meer H, Nomaray B,; 
"ës See HB.. | 
zwa morju do +morje: pol. morze, kasz. moře, słi. mkęrd, 
dł. mófo, gł. morjo, cz. mofe, sła. more, słe. morję, sch. more, 
ses. morje, bg. sopé, maced. mope, TOS. mópe, UKT. móbpe, 
br. wópa. 
mic s. nom. sg. m. miecz : zob. jormie. 
micć—3. sg. praes. rzuca, ciska’: Mitze SchmeiBen, Werf- 
? Zen" H 
*meije(tz) do *metati: pol. miotać, miotam, stpol. miotać, 
Se rzucać, ciskać, w tym samym podstawowym znacze- 
AŚ cze motac, otaio, Gł. mjataś, mjacu i mjatam, gł. 
2 mjecu i mjetam, cz. metati, metóm, stez. mecu, sła. 
bd 


i, Mi Crawidsa * O, 


ziemi nie zoranej 


Miyelka — mlacenć 385 


derer Wald, der Hain’, sch. meda 'miedza; granica; kres 
SC. mežda Strasse, bg. meocdą "miedza; granica”, maced. 
meza, strus. meža “granica, miedza”, ros. uesxcd “ts., przedział , 
ukr. ue»cd "miedza; granica, br. uasca "Fei, 

1 miikra = *mokraja. ? Zapisy zniekształcone zamiast Micra 
midsa = miikra mifa. "boren = dn. baren "oben, por. Rost, 
s. 78, przypis 2. 4 miikra miźa, por. wyżej, przypis 1. *% mikra 
miźa (zob. wyżej, przypis 4) z niem. końcówką -en. * Zapisy 
zniekształcone zamiast micra midsa, Micramidsa, zob. wyżej, 
przypis 2. | 


Miyelka — s. nom. sg. m. Michał; Michaś, Michałek : Michelka 
"Michael! H. 

Deminntivum (hypocoristicum) utworzone za pomocą su- 
fiksu ka od nie zaświadczonego Mizel jak Anska ‘Janek’ 
od Ans "Jan (zob. s.v. V.). 

Polański, MZ, s. 59, 119, Hinze, ZABI, IX, s. 689 (z nie- 
zrozumieniem jednak sensu sformułowania Polańskiego, L c.). 


mildiyć — adi. nom. sg. m. dagodny : Mildiche Milde HB,- 

Z śrdn. mildich ‘freigebig’. Końcówka -č sprowadza się 

dos zip z palatalizacją poprzedzających spółgłosek tylno- 

językowych, por. w rodzimych sauy2 = *suyzjb, mąfć = 
*mękzkzjb. 


Z śrdn. milte £ ‘te. Niem. rzeczowniki na - były z reguły Z 
zapożyczane do połab. jako feminina na *-a, stąd w nom: 86. a g Si 
-3 =%-a, 20b. Polański, MZ, 5. 20—23. Apin Re: 


„zd TT z a e: = 


mlócenć — adi. nom. sg. M. “mleczny, 


mldcenek — mldde SEHR 


386 Iv: 
2 gun uf ; , 4 
por. pol. mleczny, kasz. mlećny, sti. mióyćni, dł. mlocny, gł. 
. $ e , KI: j ZY? zła PP: 
mlóčny, cz. mléčný, częściej mličný, sła. mliečny, ste. mlóćen, 
sch SE ses. mlećena, bg. MaI6ueh, maced. meueh, strus, 
sen. 14 2042900 R: D = ` 5 
moloćenyje, ros. MmoaówHbiń, Ukr. MOAÓLUKUK, br. MadÓUKKW., — 
e , nie ” z - o 
a 8 J *ynell zob. av, mildko 
Derywat przymiotnikowy od *melko (zob. s ) 
utworzony za pomocą produktywnego w połabskim w tej 
hw Snławińchzi Q "Ia: 


mldcenók — s. nom. sg. m. płyn nasienny u ryb samców, 
mlecz': Mlaatzenick “Milch im Fische’ Bauc. 

Derywat rzeczownikowy od mlåceně utworzony za pæ- 
mocą sufiksu ët = *-ika jak rócnek od rocne, jącdnek od 
Jącdne. Spodziewalibyśmy się tutaj raczej formy mldcinek 
z przejściem e w ¿ przed pierwotną miękką, forma mldcenćk 
jest wynikiem wpływu przymiotnika mldcenć, por. podobny 
wpływ w Jącdnek. Najbliższymi odpowiednikami formalnymi 
i znaczeniowymi są cz. mléčník “mlecz’, także 'samiec-ryba, 
sch. mltjećae 'mlecz”, por. także pol. mlecz płyn nasienny 
u ryb samców”, mlecznik *mleczarz; roślina z rodziny pier- 
wiosnkowatych”, dł. mlocnik “der Milchner (Fisch); der Milch- 
topt, gł. mlóčnik ‘garnek na mleko; ząb mleczny’, sla. 
mliečnik “garnek na mleko; rodzaj rośliny”, słe. mlêčnik ząb 
mleczny; garnek na mleko; samiec-ryba', bg. maćunuk “po- 
trawa z mleka i jaj”, maced. Mieukuk te: ząb mleczny”, ros. 


Monównuk “dzbanek na mleko; mleczarz”, ukr. monóunuk RUS 
br. manóunik "ter. 


MADE = di. nom. sg. m. "młody; mały”: Mladde ‘kleine’ PS; 
Mlada ‘Jung. Wird sowol von Vi 


mldka 397 


zamiast M na początku wyrazu jest z pewnością jednym 
z przykładów niedokładności graficznej, w jakie obfitują 
wszystkie zabytki połab. Brückner niesłusznie wiązał go 
z rdzeniem *vold-, tj. tym, który występuje w stpol. włodać 
sła. vládať, cz. vláda itd. (ZfsiPh, VII, s. 51). | 

*moldajv: pol. młody, kasz. młodi, sti. mlodi, dł. młody, 
gł. młody, cz. mlady, sła. mladý, ste. mldd, ft. mldda, sch. 
mlad, f. mláda, scs. mlada, bg. maad, maced. maad, TOS. 
sono0óńi, móno0, ukr. monodńń, br. maradó. 


1 podnók = *(rod z niem.)-ntka. 


mldko — s. gen. sg. n. (używane w funkcji partytywnej jak. 

podmiot lub dopełnienie z przydawką w formie nom.-ace. sg.) 
cmleko*: Melauca "Du laict Pf, Melńuca Ec; Mlaka *Mileh' 
An; Malauca ‘Milch’ Vand, Malanca * Do; Mlacka, Mlauke 
"Milch* Bauc; Mlauka, Mlaka *Milch H, Mláka Du, 

diibro mldko “dobre mleko, dobry pokarm (o mleku ko- 
biet): To Sena mo? dibbra Mlaka "Die Frau hat guten 
Sog H. 

gósto mldko “geste mleko, tłuste mleko’: Gungsta Mlaka 
"Dicke milch’ Bauc. 

påtincë mlåkə “ptasie mleko’: Pattinze Mlakaa “Vogel 
Milch’ PS. 

viveč mldko "owcze mleko’: Wiiz melańca Du laict de 
brebis Pf; Wütze mlauka 'Schaf-Milch" H. 

moslena mldka <maślanka': Moslóna mlauka "Butter: 
Milch’ H. 

moste-mldka -maślanka : Móstie melńuca “Du laict beurré’ 
Pf. 

*kmelka, *dobroje melka, *gostoje melka, *patenvceje melka, 
*oveteje melka, *maslenoje melka, *maslako-melka do *melko, 
por. pol. mleko, pomor. miek'o, dł. mloko, gł. mloko, eZ. mléko, 
szła. mlieko, ste. mléko, sch. mlijèko, 508. mleko, bg. MAŃKO, 
maced. maneko, TOS. MO1OKÓ) ukr. modokó, Dr. manakó. i ea K 
tytywnym użyciu tej formy i podobnych zob. Heydzianka p 
SO, VI, s. 38—34, Lehr-Spławiński, Gram. pot., 8. l WS 


mldt — moddł 


388 = ZAWÓR E 


Polański, MZ, s. 12—13. Por. też APO PO abische 
Studien, s. 33, przypis 3. Wyrażenia mosleno eska E E 
mldko są kalkami niemieckiego Butter: Milch (mostè mldko 
także pod względem formy przypomina niem. złożenie), por. 
rodzime połab. sdvartlaino. 


s p a p — * Mp 
1 Błąd zamiast Malanca = młdko. * to zeno mo = *ta Žena 
Jema (te). 


mldt — inf. mleć: Mlaht “maler? PS, Mlacht O. 

*meltt: pol. mleć 'rozcierać na mąkę, na proszek, w mł y- 
nie, w młynku, w tym samym podstawowym znaczeniu 
pomor. młoc, dł. mlaś, gł. mlćć, cz. mlíti, sła. mlet, sle. mléti, 
sch. mljëti, ses. mleti, bg. MELA, TOS. modóm, ukr. Monómu, 
br. manóyb. 


moddi — s. nom. sg. f. czerw, robak; mot: Moday "Made 
Bauc; Modáy wa ssara 1 *Kise-Made* H; Moday wa seita 2 
bom-Wumm H, Modáy BB,; Modáy ‘Made’ H. 
modvoi — nom.-acc. pl. czerwie, robaki; mole’: Motteway 
Motte’ Bauc; Motteway Miite' Bauc; Motteway wa ssóra 1 
Kase-Mite' H, Motteway BB,B,C; Motteway "Motte. Tst 
ein General- Wort, so von Miilben, Miiten, Korn- u. a. Wiir- 
men gebraucht wird, nur daf mann darbey setzt, worin sie 
sich befinden, s. Kase-Miite, Korn-W um usw. H, Motte- 
wáy BB,B,C. | 
aa WEŃ SĘ "E Ą raz podciągnięto pog 
Ee DEE pierwotne tematy na ZS, 
Litera e w zapisach dla for e A JED pl, 2 SS 
przedzającej spółgłoski U p. oddaje dźwięczność po- 
S SUSKA, DOL. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 97, Polański, Polabica I, sue ms 


Rost, s. 127, przypis 10 L 
Ą a Ą ehr ‘ 7 ŻA e 
Polański, MZ, s 1850, 13, 2 POŻ., 5- 275, 300, 309, 


i RY d L_- E 
Va sara & To syrć. a vå zaito <= *y, žité 


5 modek — moż 


389 


moděk — s. nom. sg. m. ‘robak’: 
Modek *Wurm' H, Módek Ba: 


modałce — nom. pl. ‘robaki’: Modeitze “Wurm 
Módeitze B4. 


Modeck *regenwurm? Bauc; 


, plur. H, 


Pożyczka ; 2 ik | j 

* yczk d Z dn., por. oldenbur. madik || meddik || moddik 
e d vr GU / Trla le , d d JJ 

JESS AEO śrdn. maddik || moddik || meddik (|| medeke) 
Regenwurm’. Wyraz podciągnięto pod rodzime formacje 
z sufiksem -ëk = *-ika, stąd w nom. pl. -aicć = *-ici. 

” z , . . j a TS = = = 

Polański, MZ, s. 58—59, 117. 


moyt — s. nom. sg. m. “moc, siła, potęga : Mócht Mill; Mócht 
"Macht H; Biise Moagt gang Wiltge' "Gottes Macht ist 
grob H. 

moyt — ace. sg. m. "moc, siłę, potęgę: wan mo wiltge ? 
Mócht “Er hat große Macht H. 

Z śrdn. macht £. Vermögen, Kraft; Ansehen, Autorität. 
Wyraz otrzymał w połabskim rodz. m. jak większość za- 
pożyczeń rzeczownikowych zakończonych na spółgłoskę, zob. 
Polański, MZ, s. 20—28. Świadczą o tym formy przymiotni- 
ków (biizć, wiltć). Heydzianka (50, VI, s. 29) niesłusznie 
uważa moył za fem. 

Rost, s. 117, przypis 1, Lehr, Zapoż., s. 292—293, Po- 
lański, MZ, s. 101. 

1 biizć moi ją viltè = *bośwje ... je(sta) velikzje. 2 ona 
joma(ta) velikajb. 


moi — pron. pers. nom. pl. my’: moy wittodüjeme * Mit; Man. 
mohm ? ‘wier haben’ PS; mau neh mom ? haben wir SS 

SE KEE Kom eg 

PS: miu zieme * ‘wir wollen PS; mau Jissme 8; 

Man may ê wir sind H, Mogismóy B;; Moy teantiay 
radist 7 * Wir haben Hochzeit gemacht” H; moy wittedoyime 

‘wir vergeben’ H. D 
s || nos — gen.-acc. Sg. NAS: po Z: 

o MARE 9 nos Müll; die sólva ** nôs Müll; ni Den 

nôs "nicht führe uns H, Ny bring goy nôs Ec; Tay lösoáy 1 

Nôs “Du erlöse Uns H, Tay lôsoáy nôs De; 


my Bitsaz nibas ` ` Ż33 


moł R 
so o 
t por noosse grees neitje 13 


; o Se: td 
isgang lidang prilidi i neit, 
R. o S alle daß leiden hat Er über 


"Mein Gott nicht wehrt wahr, Së 
i i s arme sünder Mit. 
EEN Tür TAN 7 versoikung 18 Mit; erlösünas wit- 
ie arorúnas Wa VversO"=""e ) 
tige goidac * Mit. 
nom || nam — dat. pl. nam: pł 
D A aj O GEC 
nom: wittedoy nom nósse SST€R BE e E 
e .j* Lët n +1 E 1 A j* i € 
nom: noossi daglitia Sjeibe diinam 7 Mit; W it odüman 
L = 1 A agi IST ak At ad oe w ) T 19 
noosse Greichje 18 Mit; nósst WISSe danneisna Stgeiba doy 
s 1 nai Te -j r 5 Ago 
nam “unser täglich Brodt gib uns H; wittedoy nam nósse 
Ggrech 0 *Vergib uns unsere Schuld’ H. 

så nomć — instr. pl. `Z nami: Sannóme “Mit uns H, 
Sannome B;. 

*my, nasz, nama, "e nami: pol. my, nas, nam, Z nami, 
pomor. ma, nas, nym, £ nami, dł. my, nas, nam, £ nami, 
gł. my, nas, nam, z nami, CZ. MY, nás, nám, s námi, sła. my, 
nás, nám, s nami, słe. Mt, nas, nam, Z nami, Sch, m, nas, 
nam, s nami, SCS. my, nasz, nama, s nami, bg. Hue, HAC, HAM, 
maced. vue, Hac, kam, StTUus. my, nasz, name, se nami, TOS. 
Mbl, HAC, HAM, 3 HAmu, UKT. Mu, Hac, HAM, € HÁMU, DT. mbl, nac, 
uaM, 3 Hámi. — Formy oboczne w gen.-acc. i dat. z redukcją 
samogłoski (nas, nam) sąuwarunkowane pozycją enklityczną, 
a jednakże nie zawsze jest obligatoryjna, por. zapis 

cearda z formą nie zredukowaną w dat. (może w wyniku 
wtórnego akcentu? ). 

1 + w ETS) v d 

vitedii — * y : 
mome = Sen: EN e > mome = *jemamy . * ne 
6 może Ea gó: my. = ame =*ygatjemy. è? jisme = *jesmy. 

01 Jismot = *my jesmy. 7 tautlai råđüst = *kutili ti 
8 witedojimć <= *otadajem AES. cutili radosti 
(zob. s.v.) n AA Pal „(z niem. ). 10 disgolwe 
lözoi = *ty (lózoi z niem CH o ŚW (brimgoż z niem.) £ td 

D fa ee .j. m 4 ji A zi E . e, 
RE per nos E A Ze TH ung uda 
(lida z niem.) per-(lid- z niem Eé Okt me-bćaśe vinbnejb 0bSQ 
farfóriń = zue (farfór- z niem ) le, każ nasa greśwniky. 14 mi 
dag = *(erlóz- z niem.) aji AA erlözüi-nəs vit tüg jal- 
nom nosa greżć = *otsdaji nama oup GC zudajego. 1 vitědoi 
staibë düi-nəm = *naśćje ( daglit e? grógy. "© mosći daglito 


nama. 18 witedii- 2 mem., zob. s. v.) skyby daji 
diit-nam nosa greye = *otadaji nama Ge SEN 


$ mois — motska 391 
por. wyżej przypis 16 i niżej, przypis 20. Formy imperat. dr 
vitediiż były charakterystyczne dla dialektu reprezentowanego 
przez zabytek Mithoffa, zob. Polański, Polabica I, s. 124—126 
19 nosót wósćdanesno statbe dot = *nasćje vvdedeneśbnyjć skyby 
daji. = vitódoi-nom moso greźć, por. wyżej, przypisy 16 i 18. 


mois — s. nom. sg. f. ‘mysz’: Mots "Une souris Pf; Mois Die 
Mauf* Vand, Mäuss "Maus PS, Maus "Maus PS, Mangel O, 
Meis "Maus Bauc; Meis Mau H, Meiss A. 

vilko mois szczur”: Wilca mois "Un rat Pf, Wilka Meis 
"Ratze, d.i. große Maus H, Maus Bı. 

*myšo, *velikaja myśb: pol. mysz, kasz. mëš, sti. mdś, dł. 
myš, gł. myš, cz. myš, sła. myš, słe. miś, sch. miś, SCS. MYŠb, 
strus. myśŚb, TOS. Mbnub, UKT. muut, br. mo. 

Por. moiskə. 


1 Błąd zamiast Mauss. 


moisko — s. nom. SÉ f. "mięsień, muskuł : Meiska *Maub. Im 
Fleische (Musculus) H. 

*myšeka: pierwotne deminutivum od *myśe (zob. 8. V. 
mois), por. pol. myszka *edeminutivum od mysz; znamię 
w postaci ciemnej plamki na ciele człowieka”, stpol. myszka 
‘(o maści końskiej) myszaty, popielaty, szary; bury; muskuł, 
mięsień, pomor. mośka “Mäuschen’, dł. myśka EN kleine 
Maus, das Miiuschen', gł. myška "ger Gë myška Ke 
tivum od my, arch. *część zbroi okrywająca łokieć, sła. 
myśka <deminutivum od myš , słe. miśka “das Meer der 
Muskel; der Oberarm’, sch. miśka (także mišica) mięsień, 
muskul; ramię’, bg. múra “MySZ', pupue: myšbka AR 
pod ramieniem (snaðuna no0 naeuem) ; po, także CH Ją: 
"una, brachium, TOS. MUKA ee por: ta 8 ie 
weou pod pachami”, UG Ge ; Dt WAU mysz e 
por. też bg. lud. múmyu mięśnie , br. wmd ED m 
myśeca ramię; mięsień, muskuł', ukr. dial. wu Mię hę ć 
muskuł . — Znaczenie pierwotne ‘myszka ; polae 
znaczenia mięsień, muskuł* jest podobieństwo ruchów zyj 
skułów do ruchów myszy: Znaczeniowo por. stwn. m 


moit — motte RE 


392 


‘mysz’ i "muskuł na przedramieniu’, grec. Wie mysz i mu- 


skuł, łac. mūsculus “muskul, mięsień od müs mysz (por. 
41 i WU dÉ 
np. Vasmer, REW, LI, s. 186, z dalszą bibliogratią). 


wait —inf. myć: Runzći' moyd “Laver les mains? Pi. 
2 mojć — 3. sg. praes. ‘myje’: Moye ‘Waschen (Hände, An- 
gesicht, und dergleichen) H. ZA. i ai 
moji-sa — 3. sg. praes. reflex. “myje się: móyssa ‘Sich 
waschen’ H, móyssa i Móyissa Bı, Móyissa C. 

moil-sa — praet. reflex. “myl się, myłem się itd. : Jose * 
móylsa ‘Ich habe mich gewaschen H, móylsa Bu, 

*myti, *myje(te), *myje(ta)-se, *myla-se: pol. myć, myję, 
myję się, kasz. mër, meją, mër są, alt, mde, mdją, mãe są, 
dł. myś, myju || myjom, myś se, gł. myć, myju, myć so, Cz. 
myti, myji, myti se, sła. mut, myje, myt sa, ste. míti, mijem, 
sch. miki, mijem, móiti se, ses. mutt, myjo, bg. múa, múa ce, 
maced. mue, mue ce, TOS. Abumb, MO, MblmbcA, Ukr. múmu, MAO, 
Mumuca, br. mayb, mówya. — Zapisy Henniga móyssa, 
Móyissa itd. Rost (sł.) niesłusznie odczytuje jako formę 
zwrotną inf.: redakcje B, i © wyraźnie wskazują na formę 
5. Sg. praes. z rozwojem pełnym *-6 w -i przed enklitycz- 
nym so. — W praet. spodziewalibyśmy się *mdl-so (por. 
täl = *tyla, bål = *byla); dyttong oi tłamaczy się tutaj wpły- 
wem wokalizmu praes. Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 234, 
por. zwłaszcza przypis 2) transkrybuje jednak mdl-so, a zapis 
Henniga uważa za niedokładny. 


z róce = *rocć. 2 joz = *]azz. 


moje-del—3. sg. praes zmywa, umywa? AR 
s 8. ywa: Moyedćl *Abwa- 
scher’ H, Maye dêl B,C, móye del D. i 
Zob. s. y. dal | del || dol. 


moite — s. nom. sg. n. “wyna i 
SE ; SN grodzenie, zapłata”: mohss ! miute 
ŻAK a PS; Moite *Lohn* H, Móite BB,0, Móyte D. 
‘myto: pol. myto hist. opłata pobierana z 


przejście drogą, mostem, groblą, pr a przejazd albo 


zez rogatkę itp.: opłata 


mol — molaino 393 
—— „>L 
pobierana od kupców za przewóz towarów i handlowanie 
nimi; cło, arch. "zapłata, wynagrodzenie za pracę, za usługi, 
stpol. Mio zapłata Za rzecz lub pracę, wynagrodzenie, cena, 
wartość; różnego rodzaju daniny i opłaty”, kasz. myto *za- 
płata, płaca czeladzi, robotników”, słi. mite “zapłata za służbę; 
służba, służenie”, dł. myło "der Lohn, der Preis; die Prämie’, 
gł. myto "ts. , cz. mýto arch. “oplata pobierana za użytkowa- 
nie dróg; miejsce, gdzie się taką opłatę pobiera’, sta. mýto 
"ts.; opłata w naturze za mielenie zboża”, słe. móito “die Be- 
stechungsgabe; der Lehenzins, das Mietgeld; das Lehen; der 
Zins’, sch. miło łapówka”, ses. myto “Lohn, Geschenk’, bg. 
múmo “clo, maced. mumo łapówka; cło”, strus. myto “wynagro- 
dzenie, zapłata; pogłówne; rodzaj cła; miejsce pobierania 
opłat, ros. mémo, także mem hist. "cło; opłata za użytkowanie 
most", ukr. mmo “cło, opłata za sprzedaż towarów na targu, 
br. mam clo”. — Prasłow. pożyczka ze stwn. mała, zob. Ki- 
parsky, GLG, s. 250, Janko, S1, IX, s. 548 i n., Vasmer, 
REW, II, s. 185 (z dalszą bibliografią). 


1 mos = *jbmaśb. 


mol — s. nom. sg. m. “cel; znak, piętno’: Mól Ziel H. 
zazonć mol oparzelina; cecha wypalona, znamię”: Zassóna 
môl *Brandt-Mal H. 

Z śrdn. mâl n. “punkt, znak, plamka; punkt graniczny, 
znak graniczny; cel; punkt w czasie’; zazonć = *ćbtanzjb 
(zamiast *żeganzje pod wpływem tematu praes.). 

Por. mal. | 

Rost, s. 172, przypis 20, Lehr, Zapoż., s. 276, 291, Po- 
lański, MZ, s. 101. 


molaimo —s. nom. sg. $ malina: Móleina ‘Himbeer H, Mô- 
leina Bı, Moleina O. 4 GE 
molainś — nom.-ace. pl. maliny” (też poziomki SE Mo: 
leyne “Des framboises’ Pf, Moleyné Ec; Moleyne Erdbeer 
Vand. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


eg 
*malina, *maliny, por. pol. malina “Rubus, roślina (i owoc) 
z rodziny różowatych, zwłaszcza Rubus idaeus (malina wła- 
i spolita), s ina "malina właściw: 
ściwa, malina pospolita) , stpol. malina malin l wi a, 
Rubus idaeus L. , kasz. malśna "te", sti. maldna “ts?, dł. ma- 
lina "te", gł. malena "ter, cz. malina ‘ts’, sla. malina "te", 
| S : 3 z e X , s > 
słe. malina "pe", sch. malina "te, bg. maańna Le, TOS. ma- 
aúna ts., dial. też jeżyna, ukr. dng malina, br. xa- 
aina "Le 


molć adi. nom. sg. m. mały, wąski: Mola “Aeng, Eng” H; 
Mola Eng H; Mola, Mole 'Klein' H, Móla PB. Mole PB: 
Mélo 3 Tschelumb * "Des pigeonneaur’ * Pf, Melo Ec; mohle 
leihb * “klein Wispel' PS; mola Klawrik * “Kleiner Knabe’ H; 
mola Klawrik * Kleiner Sohn HB,; mole tgaarl 5 “kleiner 
Ker? H. 

mola — nom. sg. i. mała': Molaréka ê ‘Une Riviere’ Pf; 
Mola vóda * “Un Ruisseau; c'est à dire: Petite eau Pf; Mola 
vornó 5 “Une corneille Pf; Mola reka* “Ein Bach’ Vand; 
Mohla wa djuhl*” "der kleine in beide PS; Mola Deiwa 
Tyeska * “Rehkalb’ Bauc; Mole tyeeska * *Zickelcken” Bauc; 
Mola Strotka ** “Klein GaBgen' H; mola reka? “Kleine 
Jetze 1 H; Mola Dewka 5 “Klein Tochterchen” H; mola 
Deika * “Kleine Tochter" HB,; Mola Tórnka 16 *"Thiirnlein* H. 

mola — nom.-ace. sg. n.: Mola tscheirań 17 "Des petits 
poulets’ " Pf; Mola tscheiran 17 ‘Junge Hüner 18 Vand; Mola 
Sjungti * “Kleiner Fest-Tag’ H. 

mola — nom.-ace. pl. m.: Mola pólza? *Klei in- 
EE Se 3 pôlza? “Kleineste Fin 
D eoa 
ea Kaie PS, ać a petit livre Pf; Mohle Tjótwe " 

viltë mole “bardzo : wi S . 
kleim H; Wiltge a ee a Gar klein, sehr 

„maleje, *malaja, *maloje, *malyjć, *malyjć. *veliko 
malje, por. pol. mały "niewielki, niedu: 
podstawowym znaczeniu słi. mă, OE samym 

u sh. mduli, dł. mały, gł. mały, cz. 


EE: moltit — mola 


— LoL 395 
maly, sła. malý, sle. mali, sch. mio, f. mila, por. też formę 


długą mali, mala, scs. male, ros. mdanń, ukr. maa, br 
mal. z s DT. 


a } PRAĆ zamiast Mole, 2 dölýb = *golob. 3 laib = *lubə. 
klavrěk (z niem., zob. sei 5 farl (z niem., zob. s 
€ mola reka = *malaja réka. 1 gdda = suola 8 Sak) SS 
*vorna. 9 reka, zob. wyżej, przypis 6. "© mola vddil = Se 
laja ogol. n daiwa tóska = *divaja kozaka. 12 tóska, zob 
wyżej, przypis 11. 13 strotkə (z niem., zob. sei A Nazwa 
rzeki płynącej przez tereny zamieszkałe pierwotnie przez Drze- 
wian połab. 15 defka = *dórzka. 18 tornko (z niem., zob. s.Y.). 
17 faira = *kurę. 1€ Zmaczenie podano błędnie w pl. zamiast 
w sg. 18 sjótii = *svęto. 20 polca = *palvcćd. =% biikvot 
(z niem., zob. s.v.). "2 tóte (z niem., zob. sel 


moltit — s. nom. sg. m. posiłek, obiad: Móhltit “Mahlzeit H, 
Móhltyt B;; 

piid moltitim — instr. sg. podczas obiadu : Pit mohltit- 
gam Unter der Mahlzeit H, mahltitgam B;. 

Z śrdn. mól-ńt m. i f. obiad, posiłek. — W instr. sg. 
piid = *pode, końcówka -ám = *.m»; palatalność t spowo- 
dowana samogłoską przednią poprzedzającą tę spółgłoskę. 

Rost, s. 135, przypis 6, Lehr, Zapoż., s. 286, 287, 294, 
300, Polański, MZ, s. 101. 


molo — 3. sg. praes. maluje': Mólya *Mahlen (pingere) H, 
Mólia B, Mólga Bı. : 

molona — pte. praet. pass., nom. Pë n.: "malowane, na- 

malowane’: molyóna ‘Gemahlt’ H, mohlgona B;; molyona 

Büsang! “Gemahlt Bild’ H. ; i ei 

Z śrdn. malen ‘malować’. — Zakończenia połab.: -2 = 

*-aje (te), -0na <= *.amoje; O palatalności 7 zob. Polański, 


1 biizą = *bożę. 


mon — mond 
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- ~ erii p) é a > DE. 
on — s. nom. sg. m “księżyc: Moniapõun ! “La Pleine <A 
ER m meré N > Pf; Moniavol ` oll- 
i 2 "La Nouvelle lune’ Pf; / 
Neu monia nénna * La 2 Zoe „zada 
mon’ Vand, Monia vol Do; Monian paun: V ollmond' H. 
>) ? 3 a 
pdunć.mon “pełnia księżyca : Pauna Mon ‘Vollmond’ H, 
Mon B,B,C. RK Er Si 
Z śrdn. mân m. “księżyc. — Por. mona. 
j l je(sta) pinz iedokładne, opi- 
1 mon ją pdun = *...je(sta) plna. Jest to ay opi 
sowe określenie znaczenia wyrazu fr. 1 niem.; pemia po BO ab. 
nazywała się pdunć mon, zob. niżej. * neu mon Ją nen? = ‘(neu 
i je(sta 3 mon ją vol = *...je(sta) (vol z niem. 
z niem.) ... je(sta) nyne. mon ją t > 
zob. 8. V.). 


mond — s. nom. sg. m. “miesiąc, zaświadczone w nazwach mie- 
sięcy: 
siir-mond "marzec: Sirman* Mars Pf, Sirman Ec; 
Sirmond “Martius H, Siir-Mond B,C. 
laistně mond “maj”: Leisten món * "Max" Pf; Leistenmond 
‘Majus’ H, Leisten-Mond B,C. 
pailistne mond (też pątliiste mond na wzór złożeń niem.) 
czerwiec: Pangustne Mond ‘Junius? H; Pancjusté mõn ? 
‘Juin. C'est à dire: le mois de Pentecote Pf, Panejuste- 
mõn Ec. 
sredületnë mond “czerwiec: Sredilêtne Mond ‘Junius’ H. 
zanaisně mond 'sierpień' : Saneizna Mond Augustus H. 
preńa zaima mond “wrzesień: Pregnia Seine món ? "Sen. 
tembre’ Pf, Prégnia Seine món Ec. 
Jisin-mond ‘wrzesień’: Gissinmond September" H, Gissin 
Mond B,C. i 
vaina-mond “pażdziernik’: Weiniamón 3 “Octobre Pf. 
zaima-mond listopad": Seymemond ‘November’ H, Seyme 
Mond B,C; Seymemón 3 “Novembre Pf. 
tribně mond ‘grudzień’: Triibnemón ‘Decembre Pf, 
TA môn Ec; Triibnemond “December H, Trübne Mond 
Z GE (I! mónde, manet) m. "miesiąc, Lehr, Zapoż. 
Reczek, Z badań..., s. 179, 185, nie wyróżniali w połab. 


jako dwóch oddzielnych wyr 
WK dy l księżyca, obie rekonstruowali mond. Pier- 
seet, zapewne nu SEENEN 
w deklinacji tego NU ERA BA Ra 
znaczeniowej: stary temat A t a ec S E 
5 a zął oznaczać "miesiąc, 
formacja nowsza, analogiczna do tematów samogłoskowych, 
ustaliła znaczenie “księżyc, por. stsas. mdno “księżyc || 
manod miesiąc, goc. móna | mênóps, stang. móna || 
mónap itd. — Pierwsze człony nazw: air z dn. (zob. s. V.), 
laistně = *listvnzje, pątliistne = *pętekostunejv, srediiletnć = 
*serdoletengje, zanaisne = *żwniśtneje, preńa euima = *per- 
denjaja zima, jisin = lesen, vaina = *cina, zaima = *zima, 
tribne = *terbbnejb. 
Polański, MZ, s. 101—102. O nazwach miesięcy i pór 
roku w połabskim zob. Heydzianka, RPTNO, VIII, s. 60—67. 
1 Zapis niedokładny zamiast Siirmond. * Zapis niedo- 
kładny zamiast mõnd. ` 2 Prawdopodobnie zapis niedokładny 


zamiast Weinamónd. * Zapis niedokładny zamiast Seyme- 
mõnd = załmao mond. 


azów zapożyczonych na ozna- 


Moraikoa — s. nom. sg. f. (nomen proprium) “Maria; Marysia’: 
Moroika ‘Maria’ Mit; Moreika “Maria Gottes Mutter. Das 
Deminutivum H. | 

Deminutivum od Moraja (zob. s. v.), utworzone za po- 
mocą sufiksu -kə = *-ka. Formy tej używano także w od- 
niesieniu do Matki Boskiej, por. u Mithofta: coquile wargne 
Biisaz copcung caroi aipoistas toqiiile Moroika slase a[i]poi- 
stas “wie viel Tropffen Bluth Gott dem H. von seinen Backen 
fließen, so viel thränen Maria aub ihren augen ma 
(= kok vilë varznć biizoć kopk$ kdrdj ajpajstas, tok vile 7 0- 
raiko sldz aipaistəs = *kako veleje vfyneje boźbeb Ge i 
upuščaše, tako veleje ... slaża upuščaše). w, > y 
językach słow.: pol. rzad. Maryjka, dł. Martjka. 


morajćn — adi. nom. sg. M. “maryjny, Marii, dotyczący GE S 
świętszej Mani: zaświadcezone W następujących wyrażenia i z 


H 
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Morajćn danae '(dzień) Marii, święto Matki Boskiej’: 
Moroin daanaaz “Marien tag” Mit. 


Moraina — nom. sg. f.: 

Moraina śaipo tęcza : Moreinscheip -Regenbogen _H. 

Wyrażenie Moraino źaipa znaczyło dosłownie inata (Naj- 
świętszej) Marii” lub “chustka (N ajświętszej) Marit, zob. 
S. V. £02p9. 

Derywat przymiotnikowy od Morajo (zob. s. v.), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -ně = *-n-zje, w formie żeńskiej 
-na = *-n-aja, por. także w pol. maryjny, dł. Martjny || Wa- 
rijiny, gł. Marijny, ses. marijina, ros. uapuun; danae = *dk- 
nec, Zorn = *żupa. 


Morajs— s. nom. sg. f. (nomen proprium) Maria: Moroia 
“Maria? Mit; Moreya "Marta H, Moreja BB,, Morćya ©; 
Sjunta Moreya ' "H. Jungfrau Maria” H, Sgûnta Moróya B;, 
Sjûnta Morćya 0; Moreya Biisa Motay? “Maria Gottes 
Mutter H, Moróya, Bı, Morćya C. 

Wyraz międzynarodowy, por. pol. Maria, dł. Marija, 
niem. Maria itd. Forma połab. sprowadza się do pierwotnego 
 Martja z dyftongizacją i w aj i uproszczeniem i przed j. 


1 gi = *svętaja. 2? büzə motai = *boźbjaja mati. 


mord — s. nom. sg. m. "mord, morderstwo’: Mord "Morden? El, 
Mord B. 


Pożyczka z niem., por. śrdn. mort "morderstwo, mord’, 
dn. mórd *ts., niem. Mord "te: 


Rost, s. 137, przypis 18, Lehr, Zapoż., s. 277, 292. 


morvě— s. nom. sg. m. "mrówka: Morwe "Un 
Moorwe “Ameise Bauc; Mórwe ‘Ameise H. 
*morvejs: słe. dial. mróv m. i mrów, mravi f. (wtórne) 

sch. mrówv, res. mrawtji, strus. morovtj, TOS. mypaséŭ ukr, 

ae "209, por. także SCH mravec, cz. mravenec, dł. aja, 

| ae pa mrowja, „gł. mrowja, bg. wpdeka, dial. mpóea, 

pol. ? a, słe. mrdvlja, br. wypówka. — Zapisy połab. oddają 


e fourmi’ Pf; 


morz — moslena 
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dokładnie wygłosowe -ë — *-5j 
" "lk por. z podobny d 
jem wygłosu korvć = *korvejs. ONSI © 
Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 22. 


morz — s. nom. sg. m. mróz: Mórs “Frost H. 
ak " . D 4 D r € — 
morza: pol. mróz, kasz. morz || mróz, słi. mróuz, dł. mroz, 
gł. mróz, cz. mráz, sła. mráz, słe. mrdz, sch. mrüz, ses. mraza, 


bg. mpas, maced. bas, strus. moroza, ros. mopóa, ukr. mopó3, 
br. mapó3. 


mosketer || musketir —s. nom. sg. m. żołnierz. 

mosketer: Mosketćer “Un soldat’ Pf, Mosketćer Ec; Maske- 
teer "Der Soldat Vand. 

musketir: Mussketier Soldat H, Musketyer D. 

musketri — nom.-acc. pl. żołnierze, żołnierzy: werwyó- 
ley 1 Mussketeri “Soldaten werben’ H, Musketery D 

Pożyczka z niem., por. także pol. muszkieter, cz. muśke- 
týr, sta. muśketier, słe. muśketór, sch, muśketir, ros. mywkemiup 
i mywkemćp, br. myiukeyćp, z tym, że w pozostałych językach 
słow. wyraz ma znaczenie historyczne w przeciwieństwie do 
połabskiego, gdzie oznaczał po prostu żołnierza. — Źródłem 
dla niem. było fr. musquetadre, a to od nazwy broni mous- 
quet “muszkiet’, por. też włos. moschetto (Vasmer, REW, II, 
s. 181). 


1 vardolaż (z niem.). 


: > e , H A i ew Z 
moslena — adi. nom.-acc. Sg. n. maślane”, zaświadczone w wy 


rażeniu: | 
moslena mldka emaślanka': Moslena mlauka “Butter 
-Milch’? H, Moslena B, Môsléna Bı- Se 
EE *maslenoje melka (przymiotnik w SC: d 
rzeczownik w gen. 55; zob. S. V. DEE Se 23 
7 0, M ; - 
miotniko od *maslo (zob. 8. V- mos A 
Za atoe tikin -en-, który w tej funkcji był w połabskim 


bardzo produktywny, Por Lehr-Spławiński, SO, VI,s.10in 


moslo — mostě 
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W innych językach słow. występuje, tu Aną BE 
-jan-, por. pol. maślany, gł. maslenka ‘jaskier’, „dm > 
"blatouch n. pryskyłnik; (houba) klouzek, mase SCH 8 e. 
maslęn, sch. mislen, bg. deren, TOS. MACJEKGIK || mdcaanbiń, 


ukr. macnanuń, Dr. MACIEHKBL. 
ei e d O D 
moslo (?)— s. gen. sg. (partitivus) masło: mohsslo “But- 
ter PSO. i gen, 87 ` 
Niepewne, ponieważ zapis pochodzi z tej kopii zapisków 
Parum Schultzego, która jest najmniej wierna i zawiera dużo 
pomyłek. Tutaj może chodzić o pomyłkę zamiast mohssco 
lub mohssko. Gdyby to nie był błąd, to mogłaby to być 
forma gen. sg. użyta w funkcji partytywnej podobnie jak 
mosko (zob. s. yv. mostě), a sprowadzająca się do *masla. 


moste — s. nom.-ace. sg. n. masło: Móstie “Du beurre’ Pf; 
Moostge “Butter Bauc; Móstge “Butter H, Móstye A. 
mosko || moska — gen. sg. (partitivus). 

mosko: mohsseo “Butter PS; tu też prawdopodobnie na- 
leżą zapisy mohsslo “Butter PSO; Mooskum ‘Butter’ An. 

moska: Moska "Die Butter’ Vand, Mosca Do. 

*maslako, *masloka — pierwotne deminutivum od *maslo, 
por. pol. masło *tłuszcz otrzymywany ze śmietany, butyrum’, 
dem. masełko, w tym samym podstawowym znaczeniu słi. 
mósle, cz. máslo, sła. máslo, dem. masielko, słe. máslo, sch. 
maslo “smalec, oliwa”, ses. maslo ‘Öl, Salbe’, bg. mócnó 
masło, oliwa, tłuszcz”, strus. maslo masło, oliwa”, ros. mácao 
masło, olej”, ukr. macao ba, br. mócna “ts? — O używaniu 
form gen. sg. w funkcji partytywnej w połabskim zob. 
S. v. mldka. 

E EE Z, Polański, Zo 
. , AfslPh, XXII, s. 141, a za 
mm Rost, s. 52, przypis 18, i Lehr-Spławiński, Gram. 


poł., s. 30, 74, 171—172, niesłusznie form wyp 
ołab. 0- 
wadzali z *mastska, *mastoky. a i 


Por. moslena, moslo (2). 


moste-mldko — motażćo 
——"LLL 
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ee EE 


mosiósmiako — s.. gen. sg. (partitivus) *maślanka': Móstie. 
melńuca “Du laict beurré Pf. 


Zob. s. v. mldko. 


motai—s. nom. sg. f. ‘matka’: Müh Lohlja un ŚR 


mein Vater und Mutter" PS; Motay “Mutter, Móhme* Ee 
Motay Bı. 

vitzena motat "gospodyni, matka, pani domu: Wisena 
Motay “Hauß-Mutter H. 

büzə motat “Matka Boska: Büsa Motay "Gottes Mut- 
ter” H, Motáy B,B,0. 

våtrücə motai “matka syna (matka Syna Bożego, tj. Matka 
Boska? y: Woatritza motay ‘Sohns-Mutter H, motáy B,*. 

*mati, *veżenaja mati, *božojaja mati, *otročaja mati, 
por. stpol. mać ‘matka’, sti. mãc “ts, stdł. mag die Mutter; 
die Gebärmutter; die Gebärmutterschmerzen’, gł. mać 
"matka, cz. arch. máti matka”, sta. mat "ter, słe. máti "ts., 
sch. mäti *ts., scs. mati "ts. , bg. dial. mámu “ts. , strus. mati 
"trei, ros. mamb ts., ukr. námu ts., br. mayi "ts. — Wyra- 
żenie vizenə motai jest kalką niemieckiego Hausmautter, por. 
podobną kalkę w słe. hišna matt. 

1 mäi lolo un motaż <= "moje lala (um z niem. ). 2 Por. w at: 
siedztwie zapisane Biige Woatrik “Gottes Sohn? H = biiee va- 
trük <= *bożejb otroka. 


motaićs — s. nom. sg. I. “królowa, matka (pszezół): Mohtaitz 
<rmmen Wiesel PS, Mohteiz H; Mótnitzia ! “Weiser? Bauc; 
Moteicia “Bienen-König’ H, Móteitzia | 
*kmatica — pierwotne deminutiyum od *mati (zob. 8. vV. 
motai), por. pol. macica narząd gruszkowaty, RE 
leżący w miednicy mniejszej samic, w WEE H KE 
rozwój płodu, dial. też matka, matka pszezó A ie ' a 
céca “macica; worek środkowy W Geer sA s: y 
j Í Ze ` ack, stpol. ma ; 
wpadają”, sti. macaca Netzsack , NO 
Ze GE latorośl; główny korzeń, główny pień jako poc 


ci, dł. maśica der 
stawa rozgałęzień; matnia, worek u 81001; S 
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Mutterstock, Wurzelstock', dial. także "die Mutterplage, 
die alte Frau als Vertreterin der Brautmutter bz. ES Hiiterin 
des Brautwagens”, gł. maćica "macica; pniak, pień , cz. ma- 
tice "muterka, nakrętka; macierz (nazwa GEET e Spo- 
łecznych}’, sła. matica 'ts.; macica’, słe. màtica dio pionen: 
königin, der Weisel; das Stammcapital, qar Fonds; die Ma- 
trize; die Schraubenmutter’, sch. mätrca królowa pszózól; 
łożysko doliny; nurt, prąd rzeki, ses. ognónaja maitoa Hölle’, 
bg. dial. uimuya “królowa pszczół , maced. Mamiya ts.; prąd, 
nurt rzeki, strus. matica "matka; początek, źródło, pod- 
stawa”, ros. mómuya belka stropowa'; dial. “matnia’, ukr. 
Mómuya macica; królowa pszczół, br. mdyiya “macica. 


1 Błąd zamiast Moteltzia. 


moteya — s. nom. sg. f. macocha : Motóchga Stieff-Mutter H, 
Matćchga C. 

*matjega: pol. macocha, stpol. też macecha, kasz. ma- 
cega, Sti. macìeyă, dł. macocha, gł. macocha, cz. macecha, 
słą. macocha, słe. máčeha, sch. mdćeha, cs. maśtega, bg. 
Mdujexa, maced. maumea, strus. maćega, TOS. móuuxa, ukr. 
mduyxa, br. wduaxa. — AN połabskim t zamiast spodziewa- 
nego c pod wpływem motaj. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 19, rekonstruuje moteźża z palatalnym 4, zaznaczając, że 
w tej pozycji palatalność ta nie jest niczym uzasadniona. 
Pisownia przez chg nie musi jednak oznaczać palatalnego Ż; 
y twarde oddawane jest w zabytkach połab. przez ch, g, chg, 
por. np. Chlade H, Glade B, — zldd; wa chlade H, wach- 
gladê B, = vå zlade; W icechglef H = vivcć glev itp. 

O dalszej etymologii *matjega zob. Brückner SE, s. 317 e 
Machek, ES, s. 281, Vasmer, REW, II, s. 108. 


moteren — adi. nom. sg. m. matczyny”: Motéren Brot 1 "Mot. 
ter-Bruder' H, Motóren B,, Motćran B,. 


motaraina — nom. sg. f. "mate >, : a 2 
d a eL zyna’: Motarreina Sêstra 2? 
Mutter-Schwester H 


ES = motka 
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materina, *materir 
ua — derywat pr iotni 

SE t prz 
*mati, *matere utworzony za pomoc s La aa 
językach słow TS i SET 
ol . występuje tu też sufiks -n-, por. stpol 

D A an e . 7 S © 
macierzyn, macterzyny związany z matką, do matki nale? 
będący własnością matki, matczyn też EE e RE 
EE R, , też otrzymany, pocho- 
GE od: matki, w podobnych znaczeniach słi. maciefim 

r Ś r , a d aa 4 . H S a 
dł. maśerimy i maśerny, gł. maćeriny i maćerny, cz. matefim, 
sła. materny, por. też materina dúška macierzanka, słe 
— pod erp GG ~ 7 p " An " e 2 i 
mater in, też mâternji, sch. mäterin, też maternji, scs. matereńb, 
bg. MóMEPEK, mómepna, strus. materinaje, też materenii, ma- 
terenzje, TOS. udmepuk, ukr. mómepuk, br. dyepeiu. — O budo- 
wie słowotwórczej tego wyrazu na tle słow. zob. van Wijk, 
ZfsIPh, XVIII, cz. 1, s. 32—35. 


1 byot <= *bratae.  * sestra = *sestra. 


motka —s. nom. sg. f. "enka: Mutka Tiffe 1 Bauc; Mutka 
*rhiffe1 oder Petze H. 

*matəka — pierwotne demin. do *mati (zob. 8. V. Mo- 
tai) utworzone za pomocą sufiksu *.ka, por. pol. matka 
"kobieta mająca własne dziecko (dzieci), W stosunku do tego 
dziecka lub ze względu na nie, mater; samica zwierząt 
w stosunku do swego potomstwa; królowa u niektórych 
owadów, pomor. matka ts. , dł. przestarz. matka 'ts.; ma- 
cocha’, gł. matka "królowa pszczół; muterka, naśrubek”, 
cz. matka mater; starsza kobieta w ogóle; samica zwierząt 
w stosunku do swego potomstwa; naśrubek', sła. matka 
"te, matka pszczół, słe. mätka "Miitterchen', bg. mdmka 
*macica, lud. (u pszezół) matka, królowa; łożysko, koryto 

"tel, TOS. uómka SAMICA, matka u zwie- 
rząt; maciora; macica’, dial. także mava d SE 
belka w poprzek izby”, strus. matska ‘matka; mat a pszczół ; 


i i j . macica’ 
ukr. uamka SAMICA, matka u zwierząt; ma ; 


mama’, br. admka ‘ts? — W połabskim nastap 
abit l 
znaczeniowe Z ‘samica, matka u zwierząt na 


suka’, por. odobne zwężeni ) mac! BER 
ner degt, VII, s. 50 niesłusznie kwestionuje tę etymologię. s 
4 DR 


motó — móde 
404 motó 
niowego podanego przez 


1 jem. odpowiednika znacze Ee 
Co do nie P Tiffe Hündin’. 


Henniga i w liście do p. de Baucoeur, por. lünebur. 


motó —s. ace. sg. L ‘miarę, wymiar: mohtung Maß PS, 


mahtung O. 
Z śrdn. mate f. “Maß; Art un 


Passlichkeit'. — Wyraz podciągnięto pod rodzime tematy na 
*-2, stąd w acc. sg. końcówka o. d =" 

Rost, s. 74, przypis 16, Lehr, Zapoż., s. 276, Polański, 
MZ, s. 124. 


d Weise; Angemessenheit, 


mozě— 3. sg. praes. smaruje: Mose "Schmieren H; Mose 
tgela! “Wagen-Schmier’ H, Móse A, Móse B. 

*maže(to) do *mazati: pol. mazać, mażę smarować, na- 
maszczać, brudzić; ścierać to, co napisane lub namalowane’, 
stpol. mazać mamaszczać, smarować; kalać, plamić”, alt. mã- 
ze “schmieren, beschmieren; schlecht schreiben”, dł. mazaś, 
mažu || mažom “schmieren, streichen, kleben, kleistern, mit 
einer Flüssigkeit bestreichen bz. überziehen’, gł. mazać, 
mažu “smarować, omaszczać; brudzić, cz. mazati, maši 
ts., sła. mazat, mažem "te", słe. mázati, mëienm "schmieren, 
sch. müzati, mażem "rs, ses. mazati, mažo "ta, salben’, 
bg. w mazać, smarować, strus. mazati, mažu (mams) 
ungere , ros. mdsamb, mdocy “smarować, malować, brudzić, 
bazgrać, ukr. wdsamu, mdotcy "te", br. mósayb “ts. 


1 mozć tölə =*... kola. — Rost i i i 
ze | .. kola. >» 8. 167, przypis 3, niesłusznie 
SE Ce imterpretuje jako rzeczownik złożony i wyprowadza 
maekola, por. Lorentz, ZfsiPh, I, s. 62. W zabytkach połab. 


znaczenia nierzadko podaw ż l 
ane s 
przypis 1. ą niedokładnie, por. np. 8. V. mon, 


móde — adi. nom. sg. m. 'zmęczony”: Móde *Wiide” H. 


Pożyczka z dn 
EE vn por. śrdn. mode *zmec tie z 
móde “ts? Zakończenie połab. -ë = ais (BGA 


Rost, s. 137, przypis 26, Polański, MZ, s. 140 


dee 
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mórddl REECH RE ‘morderca’: Mórdal Mörder H. 
KR Ba: mandat m. „Morderca, por. też szlez.-holszt. 
monde ts. Forma mördál powstała z *mórddr przez dysymi- 
lację r, por. podobną dysymilację w tobldr z *tobrdr "o su- 
fiksie -ár w zapożyczeniach zob. s. v. mestdr. SS 
Polański, MZ, s. 14 i 110. 
móst — s. nom. sg. m. “droga na grobli’: Móhst "Damstrasse' 
PS, móst J. 

*mosta: pol. most budowla łącząca brzegi rzeki, jeziora itp. 
umożliwiająca ich przebycie, stpol. most “drewniany po- 
most nad wodą, prawdopodobnie także i bród umocniony 
na stałe kamieniami, jak też iusypana przez wodę czy bagna 
grobla', kasz. moest "most, sti. mięst ts., dł. móst "die 
Brücke, insb. die Brücke aus Bohlenhólzern im Spreewald’, 
gł. móst most, cz. most "Te, sta. most ts., słe, móst "re, 
także Laufgeriist beim Baw, sch. móst "most, ses. mosta 
"Damm, Erdwall, Brücke’, bg. mocm "most, strus. mosta 
“Brücke, Damm, Strafenpźlaster, Schifisdeck (Vasmer, 
REW, II, s. 163), ros. mocm most, dial. też "podłoga, 
ukr. wiem most, dial. też «drewniana podłoga, br. mocm 
"most, reg. podłoga . — O rozwoju znaczeniowym wyrazu 
połab. zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 195 
(móst pierwotnie oznaczał prawdopodobnie i mosi i groblę, 
potem już tylko groblę, a w znaczeniu most przyjęto ter- 
min niem. briigo || briiko). 


mótojć — 3. sg. praes. cmota (przędzę) : Mótóye ba H. 
*motaje(ta) do xmotati: pol. motać, motam nawija min 
przędzę itp.) na co, zwijać w motek’, SCH GA E 

j > oi maoteo miętą haspeln, SNE are 

kręcić, skręcać, sti. mgla, MWg prz SĄ 
aj St aien, authaspeln, motaś se y WC Se, 

gł EE motam ‘zwijać, motać’, motać so zalacza ę, 


iiac; wikłać | 8e Zar 

cz. motati, motóm *motać, nawijać; wikłać S Ber Ger 

taczać ie, sta. motat, motdm 1 Kaka A siak ELIA 
2, bs zj e ` 

motam *weifen, abwinden; autwinden', motat 


nótiwaidle — mýcånə 

> EENEG | 
SP uu 

mótam motać, zwijać, na- 


und her beweger’, Sch, motadt, j 
nieosob. kołysać, rzu- 


wijać, ros. momórme, momdio ts. , i 
cać”, ukr. nomámu, momóo "motać, NAWIE; machać, kołysać”, 
br. mamóyŁ ts. — Pierwotnie z apofonią do *metati (zob. 
s. v. mace), por. Vasmer, REW, II, s. 164 (z dalszą biblio- 


grafią). 


mótiiwaidle — s. nom. sg. D, "motowidło : Motiveidle d Laspe’ 
Bauc; Mötiweidele “Haspel H, Mótiweidle A, Motiweidele B, 
Mötywéidle B,, Mötiweídele Bas 
*rnotovidlo — pierwotne nomen instrumenti utworzone 
od *motati (zob. s. v. mółoje) za pomocą rozszerzonego su- 
fiksu *-ovidlo: pol. motowidło “przyrząd do zwijania i od- 
mierzania w motki nici, przędzy, szpagatu itp., stpol. 
motowidło "ts", kasz. moetovidlo "ra", sti. muęgłovjidle "ie", 
dł. mótejdło, dial. stare mótowidło "te, gł. motedło *ts., cz. 
mołovidlo *ts.; niezgraba; czeski taniec ludowy”, dial. motyr, 
sła. motovidlo "motowidło; niezgraba”, słe. motovtlo "moto: 
widło'”, sch. motòvilo "re", bg. momosńna Eë, strus. motovilo 
'3HaK 8 60pmHom 3HaMeHu , TOS. momoeduio motowidło”, ukr. momo- 
sumo Le, br. mamasina ts. 


mócdmoa — adi. nom. sg. n. mączne, dotyczące mąki”, w wy- 
rażeniu: 
móćdno risetć “sito do przesiewania mąki”: mungsona 
Rissete "Mehl-Sieb' H, mungzena PB, mungsena B,C. 
*mgćenoje, *mpćwnoje rešeto — do *moćsns, por. pol. 
mączny „dotyczący mąki; zrobiony z mąki, w podobnych 
znaczeniach kasz. moćny, słi. mgenż, dł. mucny, gł. mućny, 
cz. moučný, sta. múčny, ste. móten, ros. And, Dr. MYUHKL. — 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 10—12, opierając się na re- 
dakcjach B, i BO Henniga przyjmuje obok mgcdno także 
Deeg = *mótenoje ze zróżnicowaniem znaczeniowym dla 
pierwszego 'mączny” i dla drugiego ‘zrobiony z mąki”. 
Zróżnicowanie takie nie ma jednak uzasadnienia, ponieważ 
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e PARDO 


we wszystkich zapis: ; 
A zapisach przymiotnik 
dh nik występuje jak 
nie dla risetë "ai v ystępuje jako ok S 
e SItO, rzeszoto. Być może iż 3 poł SCH 
znane były obie Lea e u ` OtaDskim 
t yty obie formacje, ale bez zróżnicowania znaczenio 


wego. — Jeszcze inaczej zi 
5D bźCZe Ina Äre > rzę. 
aczej Brückner, ZfsiPh, VI, s. 515 


móda — s. nom.-ace. dual. n. “adra lanat Y 

EE Ni: b | jądra (anat.)': Mungdah "Pater. 

*mogdć do *modo: stpol. mado czy medo "testiculus, w ty 
samym podstawowym znaczeniu sli, móydd e. pl E SE 
gł. mudo i mud, cz. przestarz. mouđí “moszna SE 
sła. dial. múdie ts? (Kálal), ste. módo, sch. múdo, es. Ce 
dual. mode, bg. ms06, ukr. dial. mýðo, ros. dial. my06, RAAE 
Aude (dawne dual.) i mýòðu pl. — Dalsze nawiązania niepewne 
por. Vasmer, REW, II, s. 169. — Lehr-Spławiński, Gem. 
poł., s. 167, rekonstruuje módo =*moda nom.-ace. pl., 
natomiast Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 15, przy- 
pis 1, i s. 17, uważa za nom.-ace. dual. £. 


1 Błąd zamiast Mungdah. 


móko — s. nom. sg. f. mąka; zupa z mąki: Mooke ‘Meh? An; 
Munca *Die Mühle Vand; Munkaa “Mehl PS, Munka 0; 
Muncka ‘Mehl Bauc; Munka ‘Mehl H; Muńca “De la boulie’ 
Pf; Munka ‘Brey’ H. 
vorena móko zupa z mąki: Worena munka ‘Muel, 
Brey H. 
mýký — ace. Sg. "make: zupę z mąki’: Munkung ssiie * 
"Mehl-sieben' H, Muncung Da Muhnkung *Mehlbrey" PS, 
Mustekung O. ER 
*moka, *varjenaja moka, *mokg: pol. mąka zmielone, 
roztarte ziarno zboża, kasz. moka ‘ts’, St. mówkó fs. , d 
dł. muka "te", por. także na muku zwariś “zu Brel zarkochen , M 
wafona muka die Mehlsuppe, der Mehlbret', gł. mika mąka”, AR 
cz. mouka 'ts., Sta: múka cte. , słe. móka TB SOB, c Ze 
etg., ses. moka “ts. , TOS: we “b8. , ukr. MYK ts., br. E KE 
ia * ki” w połabskim por. pol. ` 
“ts — Co do znaczenia zupa z mą D NSE ŻE 


paralelę kasza "krupy i potrawa Z krup’, podobnie Tos. Ze d 
(ae 


musketir — mice 
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słe. kdśa, sch. kdśa (Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVII, 


s. 103). 
1 sijć —= *sčje(to). 


musketir zob. mosketer. 


miicaidle —s. nom. sg. n. moczydło (do moczenia lnu): 
Miizeidle *Róthen, Flachs róthen' H, Miizeidle PD. 
*mocidlo — nomen instrumenti (loci?) utworzone od *mo- 
(iti (zob. s. v. miice) za pomocą sufiksu -dlo (por. o podobnej 
budowie vortaidlć, stovaidle), por. pol. moczydło “stawek, 
kałuża albo dół z wodą do moczenia Inu i konopi; zbiornik 
wody w ogóle”, stpol. moczydło "ts", dł. mócydło "die Röst- 
lache, die Flachs-, Hanfróste , gł. modidło, zwykle w pl. mo- 
óidła 'mokradła', ez. moćidlo “moczydło (na len, konopie); 
mokradło', sła. moćidlo "re", sde moćślo "das Netzen, die 
Befeuchtung, das Einweichen; die Róste; die Lache’, pl. mo- 
čila "der Morast', sch. móćilo "moczydło”, ros. mouńao (Dal) 
"moczydło (na len, konopie), ukr. mouńno “ts. 


"mice — 8. sg. praes. moczy”: Mieć *Eintunken' H, Mytze B,. 
miicdla — praet. sg. f. moczyła: Miizola *Geróthet> ER 
Miiźola B,. 

*moće (zamiast *modita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
pot., sl. 212), *moćila do *moćiti: pol. moczyć, moczę "czynić 
mokrym, zwilżać; trzymać w płynie, zwykle w celu zmięk- 
czenia czego, nasycenia wodą itp., stpol. moczyć “(o kono- 
piach i lnie) trzymać w wodzie aż do zagnicia celem łatwiej- 
szego oddzielenia włókna przy międleniuw, kasz. moećóc, 
moećą “moczyć, słi. mięćic ts., dł. mócyś, mócym “nass 
machen, benetzen; nassen, netzen; ins Wasser tauchen, 
eintauchen; wissern, einwässern’, lan mócyś "flachs einwei- 
chen, rösten’, gł. močić, moču “oddawać mocz, siusiać’, 
w użyciu z przedrostkami też "moczyć (np. pranie)”, cz. mo- 
Gli, močím “trzymać w wodzie wystawiając na jej działanie 
(len, konopie, groch itp.); zwilżać', sła. močiť, moči ‘trzymać 


w wodzie (len, konopie, bieliznę), słe. móćiti, móćim * 
machen, naskon Toud A , DIG. 1h, moćrm Nass 
b a cht sein: har an? 2 a Mate <vz 
E YKK ECSS $ anen’, sch. mòčiti, móćim 
, ać , SCS. močiti, moćo nas 
hension Kaa EE IOC, močo “nass machen, 
, bg. 1. môua pissen, harner’ (Weigand), maced 
moua (ce) "tel, strus. močiti d EE 
E . moćrh, moču (uors) "madefacere', ros 
MOUUMŁ, MOUY "MOCZYĆ } iona’ Jet 
= CR Yy } Zya (też len, nasiona), ukr. mouúmu, Mowy, 
r. MG ts. — Czasownik utworzony od tego samego 
pierwiastka co przymiotnik miikrć (zob. s. v.). Na tę inter- 
BE zwrócił mi uwagę w recenzji wydawniczej F. Sław- 
S å f w T 911 E? fm , 7 D r 
S > ; pierwszej W ersji "mot wyprowadzałem wprost 
z *molra jako denominativum na *-iti i porównywałem 
z takimi parami jak *męditi — *mękaks, *tężiti — *tężbke. 


miićo I. — s. nom. sg. f. suczka”: Miihtzja “Tache oder Terde'* 
PS, mutzja J. 

Z niem. Mutz "ein Hund mit beschnittenen Ohren und 
zugestutztem Schwanze, por. pol. muc, mucek; por. też 
westfal. muts 'gestutzt, verkürzt, kurz. 

Rost, s. 66, przypis 15, Polański, MZ, s. 125, Szydłowska- 

Oeglowa, Lud XLVIII, s. 75. 


1 Teche w dialekcie hannower. znaczy "enka ( Tiffe, Petze'). 


miićo IL. || müćo — s. nom. Pë f. nietoperz; 
miićo: Miitzia *Fledermaub' H. 
müćo: Meyziu "Une chauve souris’ ES Ge 
Pożyczka, por. śrdn. mús Í. mysz, vledder-mhs “nie- 


toperz'. 


miiddlo — s. nom. sg. t. "mogiła, grób (ze zwłokami) : R 
‘Grab, darin ein Cörper liegt’ H, SE | se ` S a 
4, *orób, dół, w którym 8! y- 
*mogyla: pol. mogiła “grób, do IE 
jemi 0 sypany nad grobem, 
Jego; pagórek SIGI szczególnie usyp el | 
Ce Gun pagórek”, dial. "dot na ziemniaki, jama ; E 
Se e p sztucznie usypana kupa ziemi, 


mogiła ‘naturalna lu A Ra Se 
mieni, kopiec (graniczny albo nagrobny); , d 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


410 miig ge 
NEE 1 


kasz. moeżiła grób”, cz. mohyla "grób (zwłaszcza przedhisto- 
ryczny); kopiec”, sła. mohyla "ts. , Słe. gomila der Erdhügel, 
der Erdhaufen; der Grabhügel, der Hufen, bes. der Mist- 
haufen’, sch. gòmila “kupa; mnóstwo; tlum’, mògila mogiła, 
grób; pagórek nad grobem, kopiec’, bg. moeńnaa "Wzgórze, kur- 
han, kopiec”, maced. moeu.a "te", strus. mogyla, mogiła "te, tu- 
mulus; nasyp nad grobem”, ros. moeńaa grób, ukr. moeńna 
‘nasyp nad grobem; kurhan, kopiec, br. moela grób”. — 
Znaczenie pierwotne “kupa ziemi lub kamieni, pagórek, 


kopiec’. 


müg— 1. sg. praes. moge’: Mük Können’! H; Je, jose? mük 
Ja, ich kan H. 

ne-müg nie mogę': Nemik Santik bayt è “ich kan nicht 
Brautgam seyn’ H. 

müzěs — 2. sg. praes. możesz: Müses wénske góren * 
Scavez Vous parler Vandale Pf; Müsis? “Kanst Du? H, 
Misis B,. 

mie — 3. sg. praes. “może: Noh tiihe wungss miihse 
hist drehn riihst 5 “Auf Deinem bart kann noch Dorn wach- 
sen PS; Mise botz ‘Kans seyn? H, Myse B,. 

mi mizë || ne-meze (lub może nawet ne-mze): ni müsse 
gornt oder wan nie müsse gornt 7 "er kann nicht reden’ PS; 
nı müse jest * ‘kan nicht essen’ PS; Nêmse sseite wardóte * 
“Kan nicht satt werden* H. 


ne-mezolo (lub może ne-mzəlo) — 3, sg. praet. f. ‘nie 
mogła’: Moroia ... nem salojick nit jidde noocht 1° ‘Maria 
konte ihn nicht finden’ Mit. 

*mogo, *ne mogo, *możeśw, *może(te), *ne może(te), *ne 
możala (zamiast *ne mogla) do *mogti: pol. móc, mogę, mo- 
4082, kasz. moeg, moegą, móżeś, słi. mège, mogą, móużćś, 
d, SE mogu, móžoš, gł. móc, móżu, možeš, cz. moci, mohu, 
"e s môct, móżem, môžeš, słe. móči, mórem (mó- 
SC e © root, mógu, možeš, ses. mošti, mogo możeśi, 

E: «dza, móoiceu, maced. mozam, MODICEW, TOS. wot, MOÚ, 


miii 


EE 


EE, 


E 


MODYCeEut i Pid 
- 7 


Formę 1. sg. miig Schleicher, Rost (sł.) 
A MA d (af: R 2 3U h © 
Gram. poł., s. 231, uważali za aor., 


, Macy. — 
i Lehr-Spławiński, 
ii e a Brückner, ZfsiPh 
s. B14 za praet. z *mogla, jednak podane zn: RR A 
Baki me znaczenia i kon- 
Sty, w Jakich tę formę notują zabytki, wyraźni j 
na praes.: Miisis? Je, j ZK WYTaŹnIe Wskazują 
Aż "e MURIS: Je, Jose mük “Kanst Du? Ja, ich kan H; 
JÓS gis W iltga mole tgarl — Nemik Santik bayt” Ich pin 
ein sehr kleiner Kerl; ich kan nicht Bräutgam seyn’ H por 
SR > op. R 3 Ui , D 
Lorentz, ZfslPh, III, s. 319—321. Co do redukcji wygłoso- 
wego 0 por. formę 1. sg. praes. ni-co, chyba też ni-c "nie chcę? 
(zob. s. v. cą). — O formie praet. ne-mćzalo por. Tomaszew- 
REZ f aar ‘ : 
ski, SO, II, s. 150, Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 27. 


; a Zmaczenie podane niedokładnie. > je, joz =*(je z śrdn. 
je), jaza. 3 ne-miig zątók boit = *... zętika byti. * miizćs vwenste 
gornót = *... vendesky gorniti. * no tii výs miieć jist dren rust = 
*na tvoje ọso może(te) jeśće derna orsti. ` E boit = *byti. 7 mi 
miizć gornet, vån ni müzě gornet = *ne może(te) gormiti, ona... 
8 jest = *jósti. ° sdite vdrdot = *syteja (vårdot z niem.). " Mo- 
rajo me-mózolo-jóg mitedć noit = *Martja ne możala-jego nekade 
najiti. "1 Co do pierwszego kontekstu por. wyżej formę 2. sg. 
praes. miizes oraz przypis 2. Drugi kontekst pochodzi z pieśni 
weselnej: joz jis viltë mole tarl — ne-miig zątók boit = *jaza jesmb 
veliko malaja (tarl z niem.), co do dalszej partii por. wyżej, przy- 
pis 3. Zdań podobnych z ne-miig jest w tej pieśni weselnej 12. 
Pierwsze zdanie w tych układach wskazuje na jakąś przeszkodę, 
dla której poszczególne zwierzęta wymieniane Ww pieśni nie mogą 
pełnić odpowiednich ról w czasie wesela. Całą pieśń przytacza 


Rost na s. 175—176. 


miij — wron. poss. 1. pers. 8g., nom. sg. m. mój : my Biisaz * 
ań GA Mit; MAM Lohlja ? “mein Vater PS, Mih W ad j 
tgarl ? “mein Kerl, mein Mann’ H, Mya By; mia Brot i 
ist mein Bruder H: Mia, Mie "Moin" H, Mýe Bı, Myi, E 

miijo — nom. sg. f. ‘moja’: Mia Sokó 5 "Meine Re S 
miiją — ace. 55: f. moją; Lgós Bringól A > R» 
"Ich bringe meine Klage ap H, myańg Bı; p 


i ; nander meinen Hinter- 
miang Peisong Schlagt von ema 


sten" H. 


28* 


412 miikre 
EJB m — 


Migi “das Meinige H, 


e AR 
miiji — nom.-acc. sg. n. moje: M 
Migi DC: Mei 


Mygy B,; Migi “Das Meinige H, Megi Bı, 
tyoli $ “Meine Arbeit" H, Myi Bı. 
i n. moim: wa myim mestć * “An 


miijem — loc. sg. m. 1 
meine statt H; wa mie! móste” "An meiner statt H, 


Mee B, mie B,C. 
miijai — nom. pl. m. "moi 


Myey B,, mićy B,, miey C. 
miije — ace. pl. m. ‘moje: wittódume doch tamiije 


Greichje ? *vergib mir doch meine Sünde’ Mit. 

zumol, *moja, Solo, *moje, *mojeme, *moji, *moje, 
por. pol. mój, moja, moje, kasz. mój, moeja, moeja, Sti. mõi, 
mdiu, më, dł. mój, mója, mójo, gł. mój, moja, moje, cz. můj, 
moje, moje, sła. mój, moja, moje, słe. mój, mója, sch. mój, 
mója, méie, ses. moje, moja, moje, bg. moń, maá, moé maced. 


: Miey Store ™ "Meine Alten’ H, 


moj, moja, moje, TOS. moŭ, moś, moë, Ukr. wii, moń, moé, Dr. moŭ, 
mań, mać. 


1 biieac = *bożbcb. 2 lola = Tala. 3 farl (z  niem.). 
SCH = *brata. 5 soko (z niem.). 5 joz bringol miiją klogó = 
jaza (bringol z niem.) ... (klogó z niem.). 7 riisplostaite miiją 
paz — *orzplaśćite ... (pażzó z niem.). 8 doli = *delo. Svd 
miijem meste = "oa mojeme móste. 1 Błąd zamiast miem = 
auim, Ess wyżej, przypis H H storć = *stariji. © vitë- 
SR oy to mie greyě = *otadaji-mi (doy z niem.) tyjć mojć 


mikre E adi. nom. sg. (trudno ustalić rodzaj) ‘mokry’: mückra 

SC Zm nab PS; Mikra *Fruchtbar' 1 H; Mikra 
Se a B,; Mikra woarda 2? *'NaB werden H. 

Ce dA E E sg. f. “mokra: Miicra midsa* "das heist 

(nazwa terenowa); “Bawen miicramidsa * 


unten die Stücken heißen mü ; 
cr 5 : 
PS (nazwa terenowa). amidsen * oder na fe fuhren 


E: De: e 
SE *mokraja, por. pol. mokry “wilgotny, udus, 
Ce + Se E podstawowym znaczeniu kasz. 
>< Megeri, ci. mokśy, gł. mokry, cz. mokry, sła. 


Së AWB m iikret — miimaistii 


Noea 


mokry, słe. móker, sch. mókar, ses. mokro, be. wë 
mokap, TOS. wokp, mókpeiń, ukr. mókpuń SE gi RE 
, CSN, A 
1 Znaczenie podane przez Hennis: S 
odpowiednik RAR REA SE GE „potab. 
urodzajnej ziemi, por. Szydłowska-Ceglowa, i E Je właściwość 
2 wdrdo (z niem.). Se glowa, Lud, XLVIII, s. 42. 
(zob. s.v. miga). 
końcówką -en). 


Géi migo = “medja. 1 baven miikra miga 
miikra miżo = *mokraja medja (z niem. 


mükrět — inf. “czynić mokrym, zwilżać : Miikrit *Feuchten* H 
Mikrit Bz. 
*'nokriti: pol. przestarz. i dial. mokrzyć "czynić mokrym; 

zwilżać, dziś tylko w języku łowieckim “(o grubej zwierzy- 

nie) oddawać mocz”, sli. mègkřčc “nass machen’, dł. mokśiś 

"te, netzen, feuchten; pissen’, gł. mokrić moczyć, cz. mo- 

křiti "czynić mokrym, moczyć, sła. mokriť "te", ste. mokrtti 

"mëssen, netzen; harnen”, sch, mòkriti "te, bg. mókpa “mo- 

czyć, zwilżać, maced. wokpu "ta", pot. oddawać mocz, 

ros. dial. wokpóme nalewać, rozlewać, brudzić, być przy- 
czyną mokrości (Dal). — Denominativum od *mokra (zob. 

s. v. miikre), późniejsze od *moćiti (zob. s. v. mice). 


miikrii — adv. "mokro': Miikri Feucht H, Mükrý Bı- 


miimaistii — s5. nom. 


*mokro: pol. mokro “wilgotno, pełno wody, w tym Sa- 
mym znaczeniu kasz. moekro, Sti. mikękro, gł. mokro, CZ. mokro, 
sła. mokro, sch. mókro, bg. mókpo, TOS. mókpo, ukr. Mókpo, 
br. mókpa. 
sg. n. ‘korale (koral?) : Mimefstia "Co: 


ral? H, Mimeistia B Miméistyga B,. CH 
Zapis Henniga należy czytać miimaistii ja (to) S% korale , 


A SE ot ul 

or. podobne Piil mańllan = pöl aalt ją jest P ` 

Okóidia — olai tü jə to jest haftka itp., por. SCH 
BmMUMONOŁUA; 1964, s. 101—102; inaczej bia a 
Rost (oli Tehr-Spławiński, Gram. poł. 5- a pe Ge 
Brückner, ZfslPh, VI, s. 519, Szydłowska-Ceg'oW*; 3 


XLVIII, s. 173, Polański — Sehnert, PED, s. 98. 


miizdin EE 


eege — $ 


xmonisto z asymilacja n W m, por, SCS. mo- 
bg. dial. monúcmo "Perle, Hals- 


*momisto do 
nisto Schmuck, Halsband’, 
schmuck’ (Weigand), maced. monúcmo “paciorek, koralik’, 


strus. monisto “monile’, ros. „onúcmo naszyjnik z monet; 


korale, paciorki, ukr. dial. monúcmo, HaMicmo "naszyjnik, 
korale’, br. manicma 'ts.; sznur z czymś nanizanym , z od- 
powiedników pozasłow. por. łac. monżdle naszyjnik; grzywa 
końska, stwn. mana grzywa, stind. manya ‘kark, szyja” 
(por. Berneker, SE W, II, s. 76, Vasmer, RE W, LL, s. 154— 
155 z dalszą bibliografią). 


miizdin — s. nom. sg. m. mózg: Missedjn “Gehirn? Bauc; 
Missdin “Gehirn? H, Misdin B;,. 
miizdinć || miiedene || müzděni — pl. mózgi: 
miizdine: Miihssdiene 'Bremme' PS, Mühs dine O. 
maiizdene: Missdenć “Gehirn, plur., H, Miisdene B,. 
miizdóni: Miisdeniiy "Le cerveau Pf, Miisdeniiy Ec; 
Müsdenuy “Das Gehirn’ Vand; Missdeni “Gehirn, plur. H, 
müsdenü B,. 
*móżzene, *możzenzje, może też *możzenć (= miizdene) 
R pierwotnego *mozgen-, także *mozgěn-, por. pol. możdżeń 
wyrostek kostny kości ezołowej u zwierząt pustorogich, bę- 
a pa pochwy rogowej, dł. mórzony m. pl. "das 
ehirn’ ( = *możgon-, a to z *możgen-), strus. mośdeni "mózę”, 
E możgómi, też mośdźdni, możddni m. pl. "re", sch. móżddni 
P> ses. moždana “mit Mark, Fett angefiillt oder 
zem = , Z odpowiedników pozasłow. por. stprus. muzgeno f. 
R D zostny , i. smagens (z *mazgen-) m. pl. ‘Gehirn’, 
magenćs f. pl. "rs, stind. majjdn- m. “Mark. — Stosunek 
*mozgen- do *mozqz (zob izd'żY i Ge 
DEEN KE A S. v. miizde) jest taki sam, jak 
o Tka Szplk kostny’, *strżo ts. 
> / s. (cz. stržen, ros 
DAĆ 1 3 Ne 
SE Enb, CS. straža, sch. stęż), por. też stind. majjdn- wobec 
: t. mazga- "mózg; szpik kostny”. Formaci j 
się do *mozgěn- robią wrażeni l E SE 
ees Lay WARZBNIE substantywizowanych przy- 
S A i - Dla połabskiego Lorentz, ZfslPh, TIT, s. 322 
Zyjmowai jeszcze formę miizdenii, d kt | do 
, do której sprowadzał 


EE UWE 
zapis Pfeffingera i z Vocabularium et Phraseoloci > 
dalicum; jest jednak bardziej prawdopodobne ja 
reprezentują formę pl. miizdeni, w zabytkadhawalo te 
litera ù często oddaje samogłoskę 4, o h bowiem 

Sazút = sdoit, Pöglü = piili, O oboczności + 

w -ù || -e w połabskim zob. Polański, Polabic 

Nie jest też wykluczone, że forma 

-e =*-9, por. 


u Pfeffingera 
w rozwoju *-zje 
a T CMS. 


pl. miizdóne ma końcówkę 
Lehr-Spławiński, Gram Degré? 


Rost, s. 118, przypis 13, Lorentz, 1. c. O sufiksie *-en- 
w podobnych formacjach zob. Meillet, Et., s. 431—433; por. 
też Trautmann, BSW, s. 172. 


müzdë— s. pl. szpik kostny: Misdya “Marck, in den Kno- 
chen HB. 

*mozgy do *mozga: pol. mózg, reg. mozgi “część układu 
nerwowego znajdująca się wewnątrz czaszki u człowieka 
i zwierząt kręgowych, cerebrum; umysł, rozum”, dial. “szpik 
kostny, medulla’, stpol. mózg “cerebrum; medulla’, sli. misk 
"Hirn', dł. mórzgi m. pl., dial. mózgi “das Gehirn; das Mark 
in den Gebeinen; der Verstand’, gł. mochy || mozy pl. ts., 
też w sg. moz ‘szpik kostny’, cz. mozek “cerebrum; rozum; | 
móżdżek', sła. Mozog, Możyu, dial. też w pl. mozgy 5, sle. : 
mózg “szpik kostny’, w pl. mozgi mózg”, sch. móżak, miega 
*ts., bg. mós mózg; szpik; móżdżek”, strus. mozgo ge 
brum, medulla’, ros. mose "8. Hong móżdżek’, ukr. 
ml30K || uó30k mózg; szpik”, br. mose ts. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 322. — Por. müzdin. 


Le 


M 


móglo — s. nom. sg. L mgła; para 
ot Pf, Miócla Ec; Neagla 1 Dampft, der 
keit entstehet, als der Damp ‘aam Vyasa © | 
sa H; Meńkula B,; Meagla, Miogla A Be | 


416 mdgoje -S 
Ge 


*mvgla: pol. mgła 'zgęszczona para wodna Imosząca Się 
nisko nad ziemią w postaci lekkiego obtoku , Stpol. mgla ts.; 
opary’, pomor. mgła ‘mgla’, dł. mta der Nebel, der Dunst, 
der Dampf, das Dunkel, gł. mhła, mta mgła ) cz. mia, amkia, 
mlha “ts, sła. hmla, przestarz. utha ts., sło. magta der 
Nebel; die Wolke’, sch. magla mgła, 0S.. megla ds.” , ros, 
maa "ta: tuman; mrok”, ukr. nesa mea bg. maná ts. 
tuman, tumany, maced. maena SSC z BEE ger 
pozasłow. por. lit. migla, łot. migla mgła, grec. DZY ts, 
(zob. Trautmann, BSW, s. 184, Vasmer, REW, II, s. 109 
z dalszą bibliografią). 

1 Błąd zamiast Meagla = måglə. 


mdgojć —3. sg. praes. mruga : Sawitzeima * mieggóye "Dino 
kern mit den Augen" H, mjeggóje B, myeggóye Bə; Myeckoge 
Sa witzeima ! 'Plinckern mit den Augen HB,, Myeggóye O. 
*megaje(ta) do *migati; wokalizm » prawdopodobnie pod 
wpływem perfektywnego *mognoti, por. pol. migać, migam 
ukazywać się na chwilę w ruchu, świecąc, błyszczące lub od- 
cinając się wyraźnie od tła; błyskać; poruszać czym szybko”, 
stpol. migać “szybko poruszać oczami czy powiekami, dając 
tym jakieś znaki”, mgnąć '"mrugnąć, poruszyć okiem”, pomor. 
migac, migają "blinzeln, blitzen, funkeln, sich schnell be- 
wegen, ilattern", mignoc 'aufblitzen*, dł. migaś se, migam se, 
perf. mignuś se “schimmern, flimmern; flackern; blitzen, 
wetterleuchten’, cz. móhati, míhām “poruszać czym szybko 
tam i z powrotem, migać’, perfekt. mihnouti, dial. też meh- 
nouti, sta. mihat, mihám, perfekt. mihnúť ts., słe. migati, 
mugam ‘kleine Bewegungen machen: mit den Augen winken; 
tunkeln, wimmeln”, perfekt. mógniti, mignem, także megnóti, 
mágnem (mégnem), por. też megetáti Alimmern, blinzeln’, sch. 
migati, migam “migać, mrugać, perfekt. màgnuti, mignem, 
strus. SE |megnuti, magnu (ukrwsru, uerger, wm 

Muzamb , TOS. muedme, Muedło “ : i > 
muenýmo, ae (Vasmer, REW. I 3 dat: 
tori GE , przytacza też 
€ Mekymw), ukr. muzámu, muedjo “ts "„, perfekt. muenymu, 


molë — moro > 
í 


e el 


muenj, br. miedyb "ra, perfekt. wiznfyb. — W innych i 

Ay k ge e w. występują przykłady przeniesienia "ORL R 
PDA impertektywnej na perfektywną. SEIN gë 
> | am. poł., s. 210 (zob. zwłaszcza przypis Doza. 
ZOP maigoje = *migaje(ta), uważając eier E 
niedokładne z przestawieniem liter ie zamiast ei; mało SE 
dopodobne wobec systematycznej pisowni SZCZ ia SC a 
por. zwłaszcza zapis w redakcji B: mjeggóje. 7 e Ee 


1 sd vicaima = *sz očima. 


molć — adi. ace. pl. m. ‘małe’: Mijohle Pyessi" “kleine Hunde 
PS, pjessi J. 

*mćelyjć do *mćle, por. ukr. dial. mino ady. ‘drobno’, pol. 
dial. mialszy || mielszy "bardziej miałki, stpol. najmielszy 
"roztarty na najmniejsze cząstki, poza tym tylko z sufik- 
sami: pol. miatki ‘drobno pokruszony, drobno roztarty, 
drobny, sypki, przestarz. i reg. niegłęboki, płytki”, pomor. 
małkt "drobny, drobno pokruszony; płytki”, dł. mółki i mjatki 
*geicht, nicht tief, flach’, mëlny “fein, zart, klar’, gł. nitki, 
dial. też mółki, miłki płytki, mólny || mjelny miałki, sypki, 
pulchny”, cz. mělký płytkt, stez. mely “drobny, sypki’, sła. 
melký s. , lud. też płytki”, ste. męłek “zerreiblich, milde’, 
stach. mioki płytki, €s. móleka “klein, seicht’, strus. mólakyje 
płytki, niegłęboki, ros. uónkuń drobny; płytki; błahy , dial. 
też "mały, nieduży”, ukr. niań płytki, br. ménki "je — 
Rdzeń prawdopodobnie ten sam co w *meltt (zob. S. v. mlåt), 
por. Vasmer, REW, II, s. 115 (z dalszą bibliograda). =, 
Brückner, ZfsiPh, VII, s. 35, formę połab. niesłusznie wiąże 
z *malyje: jest to fonetycznie niemożliwe. 


1 pasë <= *pbst (zob. 5. V. pds). 


a i 
moro — s. nom. Sg f. miara’: Miorô "Maas' HB; W archiwóta 


ä i rów B, morów Ba: 
ioró "Gehiiufft Maas EE 
R mor — gen: pl. bez miar, bez miary : Prise myór 


*UnermiBlich" H, Prise mjór B, Prisemyór Bı- 


418 mort — na- 


*mera, *perze mera, por. pol. miara wielkość przyjęta za 
jednostkę do oceny innych wielkości tegoż PaEowodzaju, 
sti. mjdrd ts., dł. mera Te, por. też psez móru "zu So, 
gł. móra “miara’, cz. mira 'ts., sła. miera ts.; srodek, cel”, 
słe. móra miara, sch. mjera “ts.; miarka; zanieg , SES. móra 
"Mass; Aerróv, bg. mapa miara, maced: nepa ts. , TOS. mepa 
"Te: środek, zabieg; miarka’, ukr. „nipa miara; wymiar”, br. 
mćpa miara”. 


1 varfiivota = *vrzovataja. 


"Mort — s. nom. sg. m. szpik kostny’: Mioort ‘Marck’ Bauc; 
Miórt “Marck, in den Knochen' H, Myórt A. 
Z dn. mark te: palatalność m i wygłosowe t zamiast k 
nie wyjaśnione — może w wyniku jakiejś kontaminacji. 
Rost, s. 135, przypis 13, Reczek, Z badań..., s. 180, Po- 
lański, MZ, s. 102. 


N 


ima- — prefiks słażący do tworzenia superlatiwów od compara- 
tiwów (por. np. nabest, nadolai, nadebreso, nastoresć). — Fone- 
tycznie prefiks ten nastręcza pewne trudności, ponieważ 
w pozycji nie zredukowanej pierwotne *a rozwijało się w po- 
łabskim w o, zob. Lehr-Spławiński, Gram. pot., s. 29—31. 
Litera a może wprawdzie reprezentować samogłoskę zredu- 
kowaną 2 =*g, ale względy akcentuacyjne na taką inter- 
pretację nie pozwalają. W językach słow. w tej funkcji wy- 
stępuje obok na- także postać naj-, por. pol. naj-, stpol. 
także na-, dł. nej-, dawne też naj-, gł. naj-, cz. nej-, stez. 
też nd-, sła. naj-, słe. naj-, sch. nój-, scs. nai-, bg. natć-, 
maced. naj-, ros. dial. ua-, literackie uau-, ukr. nań-, br. Hań-. 
Tomaszewski, BO, I[, s. 156157 » wysunął przypuszczenie, 
że połab. kontynuuje postać naj-, której końcowe -] prze- 
szkodziło rozwojowi *a w bardziej tylne o, por. wpływ j na 
 uprzednienie samogłoski +4 w dł. nej-, cz. nej-. 


ee EE ex 
z 9 
nabest — adv. superl. ‘najlepiej’: Nabest “Allerbest’ H 
formacja utworzona z rodz; * SC H. 
: Fc rm tcja utworzona z rodzimego prefiksu na- (zob. s 
E ” r rrr D . A ` = (Z i g; z 
l zapozy czonego Ké niemieckiego best Véi 


maota SC nom.-ace. pl. tantum ‘niecki; opałka: Natztsay 
Molde H, Natztgay DC: Natztigay 'Schwinge, Mc ŻĘ 
trzny Ee EE Sr, : ge, Molde H 
Natztijay B, Natztygáy Bı, nütigáy! B,. i 
*nekteky —z sufiksem *-k-y do *nektjy, *nektjave, por. 
GEES 
Ze We jednym kawałku drewna, 
używane BO. zarabiania ciasta, kąpania dzieci itp., po- 
mor. hecka Schüssel, aus der mit dem Löffel gegessen 
wird, ńecki pl. ‘Mulde’, stpol. niecki “płaskie naczynie 
drewniane; kosz na chleb’, dł. ńacki pl. f. “die Mulde, der 
Backtrog; der Trog, gł. mjecki ‘Mulde’, cz. necky “po- 
dłużne drewniane naczynie do ręcznego prania lub też za- 
rabiania ciasta”, dial. też necvióky “ts, słe. nećve || naćve £. pl. 
cder Backtrog’, sch. näćve f. pl. *ts., strus. nastewy “navia, 
vas’, ros. dial. uówsa lub pl. tantum u048bl “niecki (używane 

do siania ziarna przez podrzucanie, zarabiania ciasta itp.)', 
ukr. uóusu koryto (używane do prania)”, br. Hówabi ‘ts? — 
Dalsza etymologia niepewna, por. np. Vasmer, REW, II, 
8.229, Z bibliografią, Zierhoffer, Nazwy niecek w polszczyźnie 

z uwzględnieniem tła słow., UAM, Fil. Pol. 9, Poznań 1967. 


1 Błąd zamiast natztigóy. 
nadóbresa — adi. superl. ‘najlepszy: Nadebrêssa “Beste, Aller- 


beste’ H, Nadebreessa Bı. talié) — formacja złożona 
*madobrčješ- (rodzaj trudno us alić) — 10T 
EE i comparatiwu *dobrěješ- do *dobrz 


w ses. dobreji, dobrćjeś-. 
ach “Am weitesten’ H, 


z prefiksu na- (zob. 8. V.) | 
(zob. s. v. diibre), Por: też 


nadolo j —adv. superl. ‘najdalej’: Nadol 
Nádolach B,, no dolach Bi. 
Zob. s. v. dolek. 


maist — adi. nom. sg. M. ‘niski, znajdujący się nisko’: Neistge 


‘Unten an’ H, Neistje B. 


420 naistü — naŭ 


*nizəkaje: pol. niski “taki, u którego odległość podstawy 
od wierzchołka jest niewielka; mający niewielki wzrost; po- 
łożony stosunkowo niewysoko; mający małą wartość; nie- 
wielki, mały (np. o cenach); nieszlachetny, nikczemny, podły”, 
w podobnych znaczeniach pomor. ńiski, dł. nizki, gł. nizki, 
cz. nieky, sła. nízky, słe. nizek, sch. nìzak, es. nizka, bg. 
isen, maced. Husok, TOS. HÚSKUŇ, ukr. nusbktdń, br. niski. z 
Derywat przymiotnikowy na Tak: od *nize, występującego 
w językach słow. jako rzeczownik, przysłówek i przyimek, 
por. scs. nizə “nieder, hinab, unten’, sde, niz praep. “von — 
herab’, por. też v niz “abwärts, nach unten’, sch. nie adv. 
“w dół, bg. lud. xus praep. w kierunku na dół, w dół; po, 
przez; z (czegoś), maced. mus ts., cz. rzad. niz nizina”, 
strus. niza miejsce znajdujące się niżej od innych; niższy 
prąd rzeki, miejsce na nim”, jako praep. oznacza kierunek 
z góry na dół, ros. xus dół, spód, jako prefiks oznacza kie- 
runek z góry na dół, ukr. mus dół, spód; nizina, dolina”, 
br. xis dół, spód. — Por. Vasmer, REW, II, s. 220, Ma- 
chek, ES, s. 327. 

Rost (sł.) niesłusznie identyfikował z naistii (zob. s. v.); 
Lehr-Spławiński w Gram. poł. przytacza też tylko formę 
przysłówka (zob. indeks na s. 258). 


natstii — adv. “nisko: Neistgi "Niederig H, Neistji B, 
Neistgi B,. 
*nizako — derywat przysłówkowy na *-o od *nizaka 
(zob. s. v. natstć), pierwotnie forma nom.-acec. sg. n. od tego 
przymiotnika, por. pol. nisko, pomor. ńisk"o, dł. nizko, gł. 
nizko, cz. nizko, sta. nizko, sie. nizko, sch. nisko, cs. nizako, 
bg. nisko, TOS. nisko, ukr. HU3ŁKO, DT. uiska. 


najt — s. nom. sg. (m.*) "nić, nitka’: neidt Faden’? PS; tjan- 
tige ` neidt *Kleinfaden" PS, T Jantige niidt 2 O; tust? neidt 
dick faden’ PS, tauste * neidt J; Neit ‘Fader H. 
S Ee sg. "mé nitkę': Neit eyprangst $ “Faden 


naitaidlo — s. nom.aće. pl. n. 


Bo. ia nattańdla 49 
21 
D R r ` s e 
mite: pol. nić f. "rodzaj cienki 
: pol. ; zaj cienkiego sznurec 
nych włókien, używanego do szyci j en 


E E a, tkania i EI ab 

ts. H alt, ac 1. Üs., dł. Mig f "te 3 ł PSZ e > KASZ. e f. 
“ds, Sta. nit f. *%s., słe. nit. nz TE 54- uj „ ÜS, cz. nit £. 
Sta Lee a BIE. NU, mh $. "me, seh mił m., mit £ 
s., por. też pl. nżti “krosna tkackie, bg. dial. númu 

> «| - EL 1, 

am Schaft (Webstuhl), Schaft; Kiemen’ (Weigand) 
rackim Htmka “nitka, nić, strus. nite “ts: 


‘Litzen 
, W lite- 
ET , TOS. Hum f. “tg: 
por. też aks Humm. nieielnice (część warsztatu tkackiego), 
ukr. MME t. GE nitka, br. niye Ê. ts., kim m. SE 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. nyłis f. "Hevelte, webe 
kamm’, lot. nits "Teil des Webstuhls’. — W języku połab. 
na rodzaj m. zdaje się wskazywać forma przymiotników 
przytoczonych przez Parum SŚchultzego przy rzeczowniku: 
tåntě, tuste || tåustë (por. przypisy 1, 3, 4; o opuszczaniu w pi- 
sowni zabytków połab. wygłosowego -ć zob. Polański, Po- 
labica I, s. 113—123); poza połabskim rodzaj m. ma tylko 
sch. nit oraz ros. dial. i br. num, nim, z tym, że te ostatnie 
sprowadzają się do pierwotnego *nita, natomiast w sch. 
i połab. rodzaj m. jest wtórny: mógł się on tu rozwinąć w wy- 
niku stwardnienia wygłosowego t, co doprowadziło do iden- 
tyfikacji formalnej tego rzeczownika z maskulinami na spół- 
głoski twarde. — W języku połab. rodzaj m. tego rzeczow- 
nika nie jest jednak pewny, ponieważ w zabytkach zdarzają 
się przykłady błędnego użycia przymiotników w rodzaju m. 
z rzeczownikami w rodzaju ż., por. np. u Henniga wiltge 
reka = vilte reka = *velikzje reka. 
e zami idt.  * tustě = 
1 tanie — *tonaka]b. e SC SE SE tuste i tduste 
*tlstojs. Por. przypis 4. ` Go SES E rozwoju pierwot- 
są obocznymi postaciami dialektalnymi w 
nego *. 5 aiprąst = *upręstt. 


enicielnice (część krosien)”: 
| A 
Neitóidla “Kamm, Weber-Kamm, Gë, E Ga g 
nannt, woran die Tritte hangen H, Nel $ ea 
dada tak ustalonego znaczenia zob. Szy ADO? 
Lud. XLVIII, s. 134—130: Na formę pl. wskazuj | 
, a Be ? 


naiva — naparad > AMI 


sowe *-a = -2; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 97 1 152, nie- 
słusznie traktował jako nom.-acc. sę. 

*knitidla — derywat od nait (zob. S$. v.), utworzony za 
pomocą sufiksu *_idl-, por. od tego Samego rdzenia w tym 
samym znaczeniu Z innymi sufiksami pol. nicielnice, słe. 
naćnice, też mitećnice, Cz. dial. 
dial. nimakuyb, HUUEHUYBI, KUMUEKKU, HUM, 


mitenice, sła. nitelnice, ros. 
br. Kim. 
f. pole, rola, prawdopodobnie określonej 


naiva — s. nom. Sg. 
PS, Neyw ‘Stück, neml. wenn von 


wielkości : Neyw ‘Stück’ 
Acker die Rede ist J. 

*njiva: pol. książkowe niwa ‘ziemia uprawna; pole, rola, 
łan”, stpol. niwa “pole uprawne, rola, niekiedy zapewne okre- 
ślonej wielkości, też pole świeżo po wykarczowaniu , pomor. 
ńiva “Feld, Flur’, dł. przestarz. niwa “das fruchtbare Acker- 
land; das Feld; die Flur’, cz. książkowe i dial. niva 'ts., 
sła. książkowe niva *ts.”, także laka’, ste. njiva “der Acker’, 
sch. njiva "re, ses. ńiva, też niva *ts., bg. Hea "Te", maced. 
Husa "ie, TOS. músa ts., ukr. misa “zorane pole, br. níga 
“pole, rola’. 


namanaj — ady. superl. najmniej: Namanach "Am aller- 
wenigsten H, Namanach B,, Namanách C. 
Forma złożona z przedrostka na- i comparatiwu manaj 
(zob. 8. V. V.). 


SE Z: 
Rar og adi. superl., nom. sg. (rodzaj tradno ustalić) naj- 
RAE : Namanessa 'Allerkleinest H. Na meneessa B4. 
orma złożona z przedrostka na- i comparatiwu manesa 

(zob. s. V. V.). 


e, "majprzód, najpierw: na parat "Am ersten 
Z H, Ná parat! Bı; Na párat “Am ersten’ HB,. 
a „AB CSM Z przedrostka na-, tego samego, 
i R ępuje w superlatiwach (zob. s.v. na-), oraz 
parad = *perdz, poprzez pośrednie *predz. Samogłoska a po p 


maro — s. nom. sg. M. "głupiec : 


em nara 


BEE 423. 


jest wtórne -Bpławiński 
jes a, por. Lehr-5pławiński, Gram. poł 


Jednak rekonstrukcja przez Lehr , 8. 56—57. 


jest uzasadniona w tej pozycji: Wee pared nie 
sylabie wiąże się z położeniem tej Se S 3 P z 
por. Kuryłowicz, StEPS, I, s. 352 (nie Ra. po przedrostku, 
EE a podstaw do przyj- 
mowania tu przyimka "ug, jak to czyni Lehr-Spławiński z 
Rostem: przyimek ten rozwinął się w Aa i za 
zob. 8. V.; przytoczony w Gram S R PO abskim w no, 
w rzeczywistości w A > 5 SNE GE 
e Ze ach połab. nie występuje i wzięty 
chyba został z indeksu Rosta). — Por. o podobnej budowie 
pol nagp rzód “w pierwszej kolejności, wyprzedzając (najczę- 
ściej w czasie) co innego; najpierw, przede wszystkim”, por. 
też naprzód "przed siebie, wprzód, do przodu; najpierw, na 
początek”, stpol. tylko naprzód “najpierw, na samym po- 
czątku; wcześniej, uprzednio, z góry, gł. najprjedy "mi: 
przód, najpierw”, cz. napřed “na przodzie; do przodu; naj- 
pierw, sła. napred “ts, słe. napręd, częściej napręj "vor: 
wärts; kiinftighin; voraus, vorher’, ses. napróźdb "yOTWAFtS , 
bg. nanpéð “naprzód, wprzód, wpierw; na przodzie, maced. 
panpeð ts. , Strus. napredz "przed, napreśz "dalej, naprzód; 
uprzednio, TOS. dial. zanepóó 'ts., ukr. nanepéð naprzód, 
wprzód; najpierw; przede wszystkim”, br. uanćpao ts? — 
Formą pierwotną było *naperda obok *naperdjb, formacja 
z przedrostkiem superlatywnym rozwinęła się wtórnie pod 
wpływem superlatiwów, przede wszystkim typu *najvprveje; 
wpływ ten ułatwiały niektóre znaczenia *naperda. 
1 Dla Rosta zapis Na ze znakiem akcentowym na Pak: 
stał się podstawą do rekonstrukcji obok na paran 9 Ge? J 
formy nó parad; nie jest to jednak przekonujące, ZOB: Be Fe 


Narra ‘Narr H, Nárra By 
” por. z niem. też dł. nara ts’, gł. 
i rodzimej deklinacji Kon- 
z maskulinów tego typu 


7 śrdn. narre m. ‘ts. 
nora "te. Rzeczownik zaliczony do 
tynuującej dawne tematy na *-4 


por. aitə, doro profeta. | Ke 
Ranty 8. 139, 140, przyp'5 1, Polański, MZ, s. 1 
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— 


nastoresć — adi. superl., nom. sg. M. ‘najstarszy: Nastarêsse 
"*Aeltester" H, Nâstarêsse BO, Nastarrêsse Bı ą 

Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu od storć (zob. s. v.), który bez przed- 
rostka w połabskim brzmiałby *storese = *starć)b$b)e, ale 


w zabytkach nie został zaświadczony. 


navac — ady. superl. “najwięcej: Na wangs "Am meisten HB,; 
Nawans bidyól + "Das meiste bieten H, Na wans D: Nawans 
“Das Meiste H; Nawangs "Am meisten H. 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu *vqc (= *vetje), oddzielnie w zabyt- 
kach nie zaświądczonego, por. pol. więcej, superl. najwięcej, 
stare więce (z czego spójnik wzęc) i w tych samych podsta- 
wowych znaczeniach dł. wecej, superl. nejwćcej || nejźwecej, 
dial. też wćce, wjace, wjacej, gł. wjac, wjace, superl. najwjace, 
najwjac, cz. vice, Pie, superl. nejvice, nejvic, sta. viacej, viac, 
superl. najviacej, najviac, słe. vèč, veće, superl. najvćć, sch. 
vëć, vëće już”, ses. vešte mehr, superl. naivešte, bg. ećue 
już; już więcej, więcej, maced. seke “ts. 
O dalszej etymologii słow. *vętj- zob. Vaillant, GC, I, 
s. 83, II, s. 580, Vasmer, REW, I, s. 247 (z bibliografią). 


1 bidol (z niem.). 


navąca — adi. superl., nom. sg. (rodzaj trudno ustalić) "nai. 
większy”: Nawanza "Am größten’ H, Nawanza (bezw. ze) B4. 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 

S- v.) i comparatiwu *rące (prawdopodobnie f. <= *vętjaja), 
por. pol. większy, stare więtszy, superl. największy, dł. wetśy, 
nejwëtšy, gł. wjetši, najwjetśi, cz. vetśi, největší, sła. väčší, 
najväčší, słe. vęći, največi, sch. vtót, ndjveći, ses. veštii. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 198, nie odróżnia tej 
formy od przysłówka navąc (zob. s. v.) i obie transkrybuje 
navąca = *navętje. Przeciwko takiej interpretacji świadczą 
jednak z jednej strony znaczenia podane w zabytkach, z dru- 
giej paralelny rozwój innych przysłówków z żakiem pier- 


SE, navors — nawoisne 
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wotnej samogłoski wygłosowej wobec utrzymania jej 
mach przymiotnikowych, por np a jej w for- 


navois i navoisë. 


navots — adv. superl. “najwyżej: Nawoys *am Höchster 
Nawóis B,, Nawóys C. A 
Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob 

s. v.) 1 comparatiwu vois (zob. s. v.), por. pol. geen 

pierwotnie najwysze, dł. nejhużej, gł. najwyśe, cz. SE 

sta. najvyššie, najvyś, sch. nójviśe. l 
Por. navołse. 


navoise — adi. superl., nom. sg. m. “najwyższy: Nawóysse 
“Der Obriste, der Höchste, H, Na wóisse B}. 

nawoisć (lub może navoisa pod wpływem tematów twar- 
dych) — nom.-acc. sg. n. najwyższe: Naweissa Dibbra 1 
"Das höchste Gut H. 

Forma utworzona z superlatywnego prefiksu na- (zob. 
s. v.) i comparatiwu voisć (= *vyśtje), poza tym w zabyt- 
kach nie zaświadczonego, por. pol. najwyższy, dł. huśży, 
hušy, gł. najwyśśi, cz. nejvyšší, sła. najvyšší, sie, viśji, sch. 
najviši. 

Por. navois, vois. 


1 diibro <= *dobra (gen. partitivus?) lub może diibre = *dobro. 


navoisne — adi., nom. sg. mM. zwierzchni, najwyższy; naczelny” 
zaświadczone w wyrażeniu: es rs 
nawoisnć rodněk "burmistrz (dosłownie SE 
radny”): N aweissne Rodenek ‘Bürgermeister, d. i. der Obriste 
vom Rathe H, Na weissne SET 
Pierwotnie prawdopodobnie y s 
*vyśrnje ze znaczeniem superlatywnym; p dł. prać geg: 
*ibriggeblieben, iiberschiissig; übrig’, cz. € a vy eE 
‘górny’, sła. vyšný “ts:’, słe. viśnji “der hóc Se E e zę s 
Seen (ka dry, pnie ay 
Höhe befindlich’, ros. gif górny, PO ebny; 


prefiks na- pod wpływem superlatiwów. 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


ło tu samo voisně = 


426 nazdiik — nebii 


—— 


nazdik —s. nom. sg. m. 'chusteczka do nosa”: Nastiic "Un 
mouchoir Pf; Nastic “Ein Halstuch ! Vand; Nosedick 
“Halstuch ', ist so viel als ein NaBeduch' Baue; Nasedik 
"Nase-Tuch, Schnuptuch H, Nasedik BB,B,0; Nasedik 
"Schnuptuch' HB,. 

7 śrdn. nase-dók "te": może w połab. istniała też oboczna 
forma nozdiik, por. wyżej zapis Baue Nosedick, por. w śrdn. 
także nose-dók, nese-dók "ts. 

Rost, s. 56, przypis 2, Lehr, Zapoż., s. 277, 279, 283, 291, 
302, Polański, MZ, s. 102, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 162, 167, 191. 


1 Znaczenia podane w Vand i Baue są błędne, por. Szydłow- 
ska-Ceglowa, op. cit., s. 162. 


ndnoa zob. nina. 
ne — partykuła przecząca. Zob. ni. 


nebii — s. nom. sg. n. niebo; podniebienie’: Nebúy “Le Ciel’ Pf; 

Nepu "Le Monde * Pf; Neby Moll: Nebii ‘Gaum’? Bauc; 
Nebii “Himmel? Baue; Nebi ‘Himmel’ H, Neby BB}. 

nibeśo — gen. sg. "nieba: ssa * Nibesgo "vom Himmel H, 
Nibesgow B,. 

no nobii — ace. sg. "na niebo, w kierunku nieba, do nieba’: 
tyunge * no nabí "Gen Himmel fahren’ H, nabi B,, nabi O. 

pid nibeśim (nibiśim) — instr. sg. pod niebem (‘pod 
gołym niebem’): Pit nebisgoam ‘Unter freyem Himmel H 
Pitt nýbisgoâm B,. 

; vå nebiśai | nebiśau, nie bezpośrednio po przyimku też 
nibóśay (zapewne też i oboczne nibeśai, ale w zabytkach 
nie zaświadczone): À: 

vå nëbüśaj: toy giss * wa Nebisgáy “Du bist im Himmeľ H; 
wa nebisgay Ec; kak wa Nebisgóy, tok kak no Sime % "wie 
im Himmel, also auch auf Erden’ H, koke nebisgáy $ Ec. 

vå něčbiśaų: tua willia mossa schjniot wan nibisjeu ” Mit. 
nibeśan: tójis wattuem nibisien $ Mit. | 


? 


Eegeregie nebiiźdr 


nebiiżdr (może też nebiid'dr) 
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be ) K d 

nebo, *nebeśa, *na KERM 

SRR Ole ‘ol gi . nebo, *podz nebeśwme, los) nebeśu 
por. pol. Niebo pozorne sklepienie nad ER , 
także w pl. miebiosa E 
dziba Boga 


caelum’, 
żana sie- 
A > e 3 
nebjo *t8,, 


i nebo, przestarz. neb 
"be" ste. nebó “bs. iebienie LE MA a 
Eë SĘ podniebienie’, sch. nëbo ‘caelum’ 
nebo “ts. , bg. neóć, także nć6ó ZUS 


WK zwłaszcza jako wyobra 
i bin "+ iohi 

Boga, pomor. neb'o "ta podniebienie”, dł 
oF .. à v £ | | 
gł. njebjo *caelum', cz. nebe ts., sła 


, SCS, 
| az AEG maced. neĝo 'ts., strus. 
Dé R; , DONA ného ts., meóo "podniebienie, ukr. mćóo 
caelum’, br. neGa ts., dial. me6o “podniebienie (Nosović), 
Z odpowiedników pozasłow. por. lit. debesis ‘Wolke’, łot. de- 
besis “bs. , debess Home (d wtórne), stind. nábhas- “Nebel, 
Dunst, Himmel, grec. végos "Wolke, het. nepiš, gen. ne- 
piśaś "Himmel'. — Dawny temat na -es-, w połabskim widać 
go w przypadkach zależnych, końcówki deklinacyjne jednak 
zapożyczone z pierwotnych tematów na *-0- i *-u-; palatal- 
ność ś jest starsza niż przeniesienie końcówek, por. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 182—184. Oboczność w koń- 
cówce lokatywnej -ai || -au jest wynikiem zróżnicowania dia- 
lektalnego, por. Polański, StFPS, V, 8. 366—369. 

1 Znaczenie niedokładne. 2 gd = Tea, ° tåg = *tego. 
4 tdi jis = *ty jeso. * kok vå nebiśai, tok kok no zimě = *kako 
vo nebeśu, tako kako na zemi. © Błąd zamiast kok wa nebisgźy. 
7 tiijo wile mo-so Śińot vå nóbiśau = *woja volja jemaje(te) KR 
($ińot zniem.)... $ tdź jis vå tiijóm mibośay = *ty jesb va tuojeme 
nebeśu. 
— ş. nom. sg. m. Świder: Nebói- 
zier “Un foret? Pf; Neboizier ‘Une hachette’ S e 3 
Nebützgárr, Nebizgárr “Borer + Nebitjarr B, 
j atzigarr, Nebizzgárr bı. ` EN 
jarr B, Nebútzigart, dn. nebegër, też nabagór, nevegäi 

Pożyczka z niem., por. PITT: E 

S ASe nabagēr “ts. , pOr- też w inny 

*świder; duży Świder”, sbwn. „e ńabożec, gł. 
. . sti. ńebtozof, dł. ńabozac, także , 
językach słow.: St. , 
mjeboz, cz. nebozez, stez. 


łe. nabôzec, także nabóże i zap 
cie *nabdgjlr, dla innych języków słow. także nabdager, 


przy czym a W drugiej 5 


j ial. niebożaś, 
nebozłz, neboztez, pol. di i 
gi Podstawa dla zapożyczenia było 


i jezyków 
ylabie zostało przejęte do ge 


neddniiv — nednozo 
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rd ~ 


słow. jako o, w połabskim regularnie ü ; zmiana IWG ia 

świadczy o dawności pożyczki, por. Szydłowska-Ceglowa, 

Lud, XLVIII, s. 118—119. d 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 323, Polański, MZ, s. 114. 

1 Pomyłka, por. Rost, s. 40, przypis 6. 
neddniivw —adi. nom. sg. m. bezdenny': Nedannu *Uner- 
gründlich’ H, Nedannń D. Nedannu B». 

*nedanovs — derywat od ddnii (zob. s. v.), utworzony za 
pomocą sufiksu *-ov- i negacji ne. Brak dokładnych odpo- 
wiedników słow., ale por. pol. bezdenny, cz. bezedny, bezdny, 
daw. nedny (Jungmann), ros. Oe30Ónnbiii. — O opuszczaniu 
w pisowni zabytków spółgłoski v zob. Kuraszkiewicz, SO, 
VIII, s. 66—70. 

Polański, StFPS, IV, s. 106. 


nednoza — s. nom. sg. f. pończocha: Netnńsa “Des bas’ 1 Pf; 
Netnusa ‘Strümpfe ! Vand; Nednohsst “Strümpfe PS, 
Nednohs O; Netnosa ‘Strumpf? Bauc; Netnósa '"Strumpfft H, 
Nótnosa AB,. 

Z śrdn. *nedden-hase "der untere — der Waden- und 
FuBstrumpf, por, śrdn. hose, hase “Bekleidung der Beine 
und Füße; bes. Strumpf’, ned(d)en praep. ‘unterhalb’, ned- 
de(e) ady. “unten, niederwärts’, lünebur. Hds "der in älterer 
Zeit gewöhnlich aus Heidschnuckenwolle gestrickte Strumpf’, 
por. u Kücka pod tym hasłem uwagę: „[...] es ist dasselbe 
Wort wie hd. Hose, mnd. hose, hase *Beinkleid, unterhalb 
der Brouk (= Kniehose) beginnend und bis zu den Fuß- 
spitzen reichend. Als die Brouk verlängert wurde, nahm 
das Wort die Bedeutung an, die es besonders bei den Alten 
noch an manchen Stellen bewahrt hat, “bis zu dem Knie 
Ca aa Strumpf?” (cytuję za Oleschem, ZfsiPh, XXXV, 
sad Podstawą dla zapożyczenia połab. była zapewne 
A -+—. reng samogłoską po d i z zanikiem h, 
eg E > A A fonetycznie jak morfologicznie 

| jako nednozo (o zmianie śrdn. a wo 


eege e ee negelko — ney 
"EE 429 
w zapożyczeniach połab. zob. Lehr Zapoż., s. 27 
amożyczani TA , + 8. 2150—276: 
d IA CZADU niem. rzeczowników EE Se Se E 
es k emininów kontynuujących dawne temat ; e E 
Polański, MZ, s. 20—23). ty na anoh 


Hinze, ZfS1, IX, s. 689, Olesch, ZfsIPh, XXXV, s. 2 
262. Z dn. hās wiązał ten wyraz już Leskien P 
s. 141, ale źródło dla pierwszego członu EE z Ze 
wał w dn. kmiiti. Etymologia Rosta (s. 37, przypis 5) a 
prowadzająca wyraz połab. z *nad-nożeje nie przekonuje 
ze względów fonetycznych. 


1 Znaczenie pluralne niedokładnie zamiast singularnego, por. 
podobną pomyłkę s. v. molć, przypis 18. 


negelka —s. nom. sg. f. "goździk: Negelka ‘Nelcke Baue: 
Negelka ‘Nelcke H. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt, negelke ‘Nelke’, śrdn. 
negelken pl. “goździki do przyprawy”, stsas. negelika £. ‘Nelke’. 
Wyraz zaliczono do deklinacji kontynuującej dawne tematy 
na *-a a niem. -ke zidentyfikowano z sufiksem rodzimego 
pochodzenia -ka, zob. Polański, MZ, s. 55, 59, 129. 

Rost, s. 140, przypis 11, Lehr, Zapoż., s. 282 (jego trans- 
krypcja nagelko jednak nie przekonuje). 


ney (nek?) — partykuła służąca do tworzenia form 3. osoby 
imperat. ‘niech’: Neeg Tiebbe Tüh Schmacojie * lab Dier 
wol schmecken’ PS; nek ‘Eg’, e. g. nek gang tok? “es sey 
alf” Hb;. 
E — pierwotnie forma imperat. do *neyait (zob. 
s. V. negat), por. w tej samej funkcji pol. niech, także nie- 
EEN gł. njech, Cz. nech rzad., także 
dial. też nèk, seh. neka, 
s. dial. #exáŭ, 


chaj, kasz. hey, dł. ńech, 
necht, sta. nech, słe. naj (z neha)), S 
nóka, nók, bg. néka, M; maced. Mea, 
ukr. nexań, xat; dial. też nex, Hal, 
czyta oba zapisy Lorentz, SE ee 
Rost (sł.), Brückner, gísiPh VII, 8- 2 

s. 272 1 Lehr-Spławiński, Gram. poł: 


neyał wać ge, 
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neg, względnie nech. Rost zresztą tylko zapis BR rekonstruu je 
jako nech, natomiast zapis H wiąże Z *nego. Gdyby przyjąć 
wygłos z -k, forma połab. stanowiłaby jedno z wielu nawią- 
zań do płd. słowiańszczyzny (o formach płd.-słow. zob, 
np. Vaillant, GO, III, s. 42). Dla rekonstrukcji z -y pewną 
trudność stanowi zapis Henniga nek, ponieważ brak w tym 
zabytku przykładów oddawania spółgłoski z przez k, ale 
jest sporo zapisów z literą g dla 4, por. np. Grime = zriimć, 
Gergaud = zrand, Glint = złód, por. także s. v. moteyə. 

1 ney tibć tü śmakojć = *... tebe to (śmakojć z niem.). * nes 
ją tok =+*... je(sta) tako. 


negat — inf. zostawić, zaniechać: Jotzang + nechat “Ich wills 
laben* H; Jose nits* nechat “Ich wills nicht laben' H; Ju- 
nitza nógat $ ‘Je feray cela’ Pf. 

negam — 1. sg. praes. zostawiam: Nêcham “Laßen’ H; 
Jose necham holyónya * “Ich laße holen?" H. 

neyol — praet., sg. m. “zostawił, zaniechał : Nechólme 5 
"Uberlaben' H. 

*nezati, *negam» (zamiast *nezajo), *nezgala: pol. dial. 
miechać, miecham "zaprzestawać czego, pozostawiać kogoś 
lub coś w spokoju; pozbywać sie, stpol. niechać "nie ruszać, 
zostawić w spokoju, przestać coś czynić, zaniechać, zanied- 
bać; pozwolić, dopuścić; zostawić, opuścić, ominąć, porzucić, 
pomor. ńegac, ńegaią “lassen, unterlassen, aufgeben, ver- 
meiden’, dł ńechaś, ńecham "nicht wollen, keine Lust ha- 
ben’, por. teź ńecham ‘ich mag nicht, ich habe genug’, gł. nje- 
chać, mjecham "nie chcieć; zostawiać, cz, nechati, nechám 
zostawić, zaniechać; nie ruszać; zaprzestać coś robić; zo- 
stawić przez zapomnienie”, sła, nechat, nechám “ts, słe. nehdti, 
neham l nęhati, nham “aufhören; lassen’, ros. dial. nexdt 
e nie przeszkadzaj, zostaw”, ukr. nexdmu, nexóro nie 
W + por. także nexdamu, uexdjo ‘nie troszczyć się o co; 
; ele g PERA dial. nexáyb, nexáuyo ‘odkładać COŚ 
aga i de lu beztroski”, bg, uexda, nexóem “nie dbać, nie 

_ MroBzczyć się, nie zwracać uwagi’, dial. ‘żyć beztrosko, spo- 


Femme 


_ Mek — nemac 
nnn 


EE 


kojnie. — Z negacją do *„ajali 
‘sich kümmern’, sch. hójati hijan 1 ay BJ 
: ) m, bg, xd P> Zte? 
z przeczeniem, zob. wyżej), por fe e Ten ts. (zwykle 
R. a e U + JpGttiGkcr F K n 
Vasmer, REW, II, 5. 217 (KASZA e ei I, 8. 382, 
Vasmer, 1. c. z bibliografią), ymologie, zob. 
Zob. także 8. v. neg, 


hójati, hójam 


1 jo eq = *ja gatją. 2? Joe nn <= 


j ` "lo Lier? Raki N: 


RZ p j apis Pf odpowiada znaczeni 2 
pisowi H: ‘ja to zrobię, czyli “ja tego nie zani Fi PEIRO Ba 
nie zaniecham’. Rost i EEN 
, S - bont, 8, 46, przypis 13, niesłusznie wiąże z d 
hegen, chyba z powodu fg; Tee š E 
negen, cny powodu g; o oddawaniu 7 za pomocą g, geh w za- 
bytkach potab. zob. 8. v. motego, Na możliwość odczytania tego 
SE jako jo m-ca neyat zwrócił uwagę Lorentz, ZfslPh, III, 
8. 823—324, * joz negom olońa = *ja ... (olońa z niem.), Co 
do znaczenia por. Lorentz, 1. c.: „Verlegenheitsprodukt des be- 
fragten Wenden: er konnte mit His Satze ich lasse holen, der 
ihm zudem wohl noch Wort für Wort zur sofortigen Über- 
setzung vorgesprochen wurde, nichts rechtes anfangen und über- 
setzte “ich unterlasse das Holen“. ` 3 megol-mć = *neqala-mi 
lub *-mu, ponieważ zarówno *i jak Du w pozycji zredukowanej 
rozwijało się w połabskim w € 


nek zob. 8. V. ney. 


nekdtii (nekatii) zob. někátü. 


neməc — 8. nom sg. m. ‘chłopiec, młodzieniec (należący do 
stanu wyższego niż chłopski): Nematz ‘Junger Bursch. 
So wird genannt, der mehr, als Bauren-Standes ist; gleichwie 
auch das Wort Nómtgeimka 80 gebrauchet wird E Ne- 
B ? + sy 
ee an ‘człowiek narodowości SACIN 
kasz. Meme, także Mnemo, Nemo "e, d dee, wë 
Nómo "ts. , cz. Nómec 48. sta, Nemee ts., nend pae 
Stumme; der Nordwind; eine Art Hafer, ie l e Ve 
"Niemiec, dial. mijèmac też miany BO kę RA 
"Niemiec", dial. enép “niemy, g Aer deg 
częściej Hemak 


=niemy, głuchoniemy , 
który mówi niejasno, 


niezrozumiale”, Nómeci 'eudzoziemcy, | 


9 — nanka 


nemtaimk 


odu, którego język jest nie. 
a wszelkiego obcego oc: Ee See gd 3 
nazwa ` Lemerg?, TOS. HEMCY Nie , sA SS, 
zrozumiały; Niem e też ‘niemy’. — Dery wat z sufiksem 
PERUR Les a podobnej budowie jaxnoc, körac, 
*.-,0% Od *nóma Ee niemy”, następnie poprzez "es 
slepac). Znaczenie PE aźnie, niezrozumiale — cudzoziemiec, 
a "UE SEH yw, «mówić niewyraźnie; mówić 
por. POS, dial. goma o. które jeszcze nie zaczęło 
w obcym jezyku , dE ZfsiPh, VI, s. 368—372, Grp. 
AK San SR i 342 Vasmer, REW, IT, s. 211 z dal. 
AE RAE Op czci wyrazu w połabskim rozwi- 
SCH eh SH A dla Drzewian Rałap. R <a a ës Ve mi 
reprezentującymi zwykle wyższą klasę łączyło się pojęcie 
wyższości, pańskości. 
Radłowski, StFPS, MI, s. 301. 


nemtiainka — s. nom. sg. f. dziewczyna, panna (należąca do 
klasy wyższej niż chłopska): Neemtgeimka “Jungfer Bauc; 
Nemtgćimka ‘Jungfer H, Neemtgeimka A, Nemtjeimka B, 
Nemtgeymka B,, Neintgeincka 0; w redakcjach B,B,C z do- 
piskiem: Wird gebraucht von Persohnen, die mehr als 
Bauren-Standes sind. 

*nómakynvka — pierwotnie demin. od *nómakyni, *nema- 
kynja, por. cz. przestarz. Nómkynć Niemka’, sta. Nemkyńa 
ts., bg. nemkdna ts.” O rozwoju znaczeniowym zob. 8. v. nemac. 

Radłowski, StFPS, MI, s. 301. 


nena zob. nino. 


nenko || ninka — s, nom sg. f. < | N 
; rer c panna; panna młoda; synowa’: 

Nehnca ‘Jungfrau > Nećnka ‘Braut’? An; Nónka und 

e a Bi, Neenka Az, Neicka 1 O; Katii 

A az NE "Wer soll Braut seyn? H; Jos 'nemik 
yt? ich kan die Braut nicht sein’ H; Nênka 


'Schwieger-Tocht 
freet" HB,. EEN dem Sohne ins Haul 


E ES nereżać 
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*nenaka || *nenvka — oboczność e || į spowodowana praw 
dopodobnie zróżnicowaniem położenia zada eeh 
twardą spółgłoską w pierwszym wypadku i ao 
gim, chociaż nie wykluczone też, że wahania w E GES 
głoski w tym wyrazie tłumaczą się jego pierwotną przynale- 
żnością do słownictwa dziecięcego, por. o podobnej See 
pol. niania, niańka "służąca do piastowania dzieci, opiekunka 
dziecka; osoba niańcząca kogo; opiekująca de kim; pia- 
stunka', pomor. nana ‘Mutter’, nëna "te: Anrede des Man- 
nes an die Frau, demin. nónka, dł. nan “Vater, gł. SE 
"Lei, cz. nána 'głupia kobieta’, dial. i dziec. niania, sta. 
hama, demin. ńańka “o zamężnej kobiecie; ciocia, ciotka”, 
sch. nána, néna “matka; starsza siostra; babcia”, bg. dial. 
néna ‘Ciotka’, maced. nena mama, matka”, ros. HÁHA, HÁHbKA 
‘niańka, piastunka’, ukr. nána, uńnbka *ts., br. uńnbka ÙS., 
spoza słowiańszczyzny stind. nand “matka, grec. vewa, 
vávv Ciocia. 

1 Błąd zamiast Nencka. 
jemčaše ... byti. 
byti. 


2 Kdtii mes mimka boit = *kato 
3 jog ne-miig minka boit = *jaza ne mogę ... 


nerezaćc — 8. nom. sg. m. “nie trzebiony samiec świni, kier- 
noz; dzik’: Nereesatz "Kempen' Baue; Nerćsatz “Eber, ein 
Kempe’ H, Nerćsatz D. 
daivć nerezoć “dzik: Deiwa Nereesatz “Wilde Eber Bauc. 
knerózec — derywat od *rózati (zob. 8. V. rezą), utworzony 
za pomocą sułiksu Ac i negacji ne-, por. o nieco innej bu- 
dowie ros. dial. mćpes *kiernoz (Zubaty, AfslPh, XVI, 
s. 404, Vasmer, REW, LI, 8. 213). Bliską paralelę struktu- 
ralną dla połab. nereżać stanowi słow. *skopbcb od: *skopiki, 
por. np. ste. skópec "geschnittener Schatbock, Schóps , Sr": 
skopece ‘eunuch, kastrat, TOS. CKONEY Kéi (por. Meillet, 
Bt., s. 345). — Rost, s. 103, przypis 5, wiąże ze sa 
“Eber; taką możliwość obok wyprowadzania Z ep 
widzi też Szydłowska-Ceglowa, Lud, AA s. 65 e 
chodziłoby tu o rdzeń *nere". Taka interpretacja jednak 


nefol-$a — netiipord 
434 
fonetyczne, ponieważ *nersce Powinno 
połabskim w *nrtsac, ewentualnie zu 
ą po nagłosowym n (o rozwoju 
abskim zob. Lehr-Splawiński, 


————— 


= 


nastręcza trudności 
by się rozwinąć W bę 
risoc z wtórną samogłosk 
pierwotnej grupy oh w po 
Gram. pol., s. 65—66). 


alen — praet. sg. m. reflex. karmił się, żywił się”; 
,erol-89 — . 55- RE, oi EE 
Ge ryólsa "Neben" H, Nerjólsa B; Sibe* neryólsa “Sich 
e $ 
nehren H. r Da CSS? SE r) QQ ; 
Z śrdn. neren ratować; karmić, żywić , por. też Stsas, ne- 
rian, nerion ts. — O palatalności tematów zakończonych 
ei f | S e + x 5 
na -r, -l w wyrazach zapożyczonych zob. Polański, MZ, 
v - z e w 
s. 24—28. — Zakończenie połab. -ol-s2 = *-ala sé. 
Rost, s. 140, przypis 18, Polański, op. cit., s. 82, 150. 
1 sibć = *sebe. Składnia zniekształcona, ponieważ na refle- 
xivum wskazuje już -s2. 


netipard— s. nom. sg. m. “motyl, zwłaszcza kapustnik': 
Netjparr Sommer Vogel" Baue; Netipart 'Zweyfalter” HB,; 
Nćtiparr *Sommer-Vogel, Butter-Vogel die den Kohl ver. 
derben und die Raupen zeugen” H, N etiparr C. 

bolć netiipord "biały motyl, bielinek*: Bióla netiparr "wei. 
fer Sommer Vogel" H, netiparr C. 

carvene neliipard “czerwony motyl: Tzerwena netiparr 
'rother Sommer Vogel H, nótiparr ©; Tzerwena Netiparr 
Butter Vogel: HB. 

netiporde — nom.-ace. pl. ‘motyle’: Netipórde "Sommer. 
Vogel, Butter-Vogel, plur’. H, Netipordć J. 

Ps. "netopyr nietoperz, ale w różnych językach słow. 
występują także rozmaite zniekształcenia, por. pol. nieto- 
perz, dial. także niedoperz, mętoperz, miętoperz, latoperz, 
Te: szętoperz, niedopierz i in. (Nitsch, Wybór pism polo- 
wee IL, 1955, 8. 30—37), dł. deko, dial. także 

= tormy zob. SA d'or dial. też pur njedupjel i in. 
netopir, także natopir, pag, 4), cz. netopýr, sta, netopier, ste. 
| | pir, tadopór , topór, duptr, cs. netopyrb, no” 
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w s E Eer (Weigand), ros. vegongn 

dial. R <Ze AEMONbIDŁ, HACMONbLPŁ, Hamonbipe, Ukr, uemoni mA 
wszędzie w tym samym znaczeniu Ee ale por z h 

lèptīr ‘motyl’, lëpīr “ts? Nazwy nietoperza GE e er e 
szone na motyle, zwłaszcza wieczorne motyle si SE 
Vážný, O jménech motýlů v slovenských DEE Ee 
slava, 1955, s. 148—152). O dalszych nawiązaniach EA 
gicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 216 z bibliografią. — 
Formę polab. rekonstruowano do tej pory netiipar (Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 48, 79, Polański-Sehnert, PED 

s. 101), jednak zapisy z literą a po p dla sg. i literą o w tej 
pozycji dla pl. wyraźnie wskazują na alternację 9 || o =*a. 
Ponadto zapis HB, Netipart oraz forma pl. netiiporde wobec 
systematycznie notowanego podwójnego r w wygłosie w po- 
zostałych wypadkach świadczą, że chodzi w nich o pomył- 
kowe użycie tej litery zamiast innej, d, i że wyraz połab. 
trzeba rekonstruować netiipord. Forma ta powstała w wy- 
niku jakiejś kontaminacji, może z wyrazem, który bezpo- 
średnio w połabskim nie został zaświadczony, ale który 
znany jest z innych języków słow. i oznacza gatunek ptaka: 
pol. pardwa ‘gatunek łownego ptaka, Lagopus’, gł. pardwa 
"bs. , cz. daw. pardwa Totanus* (Jungmann), ros. dial. ndpósa 
‘Scolopax gallinago’ (Dal). 


nókatii (nëkåtü?, nekatii?, nekdtii?) — pron. nom. sg. “nikt: 


Nekatii Niemand’ H, Nekaty Bı. | 
nitiig — gen.-ace. ‘nikogo’: Nitgik ‘Niemand’ H: Nit- 
gyik ‘Jemand’ ! HB,; Nitgik “Keiner, Keine, Keines’ G, Nit- 
gik ©; Ni weidial? nitgik, “Hast Du niemand gesehen H. 
*nikzto, gen. *nikogo: pol. nikt, nikogo; pomor. a: 
ńiktogio, dł. nicht, także nichten, gen. nikogo, gł. ëch: y 
nikoho, cz. nikdo, nikoho, sła. nikto, także nik, gen. niko E 
słe. nikdo, nikoga, sch. niko (nitko), nikoga, ses. mikałoże, 
nikogoże, bg. W przypadkach zależnych mókożo (W nom. 


wtórnie aen), maced. podobnie nukoj, HUKO?0, Gees, 
nukoeó, ukr. nixmó, nikózo, br. nixmó, uikóza. — Lehr-Bpłar 


iopiivodć — OURO a 


nopiivodć —3. sg. praes. "zaprzęga : 


DÉI 


R i oat: 191—192 dla nom. sg. trans- 
wiński "SE ES go, — niťúg; w takim wypadku 
krybuje nókatu, SA oboczność ne- || ni-. Bardziej 
jednak nie jest WYJ aje się transkrypcja nekoti lub nekdtii 


obna wyd Ee, 
EE č która występowała wW połabskim Jako wa 
d Sg EE i w pozycjach zredukowanych. Połab. 
Tian D ` 5 v 


formy zresztą nie sprowadzają SIę fonetycznie do *n; kato, 
*nikogo, zob. S. V. Me. 
1 Znaczenie podano niedokładnie. 


A 


7 mi vatdol = *ne videa. 


Napiivode *Aufspannen* 
apiiwóde B,C. 

"p Sekta *napovadita, zob. Lehr-Spławiński, 

Gram. poł., s. 210—213) — z przedrostkiem *na- do *povaditi 

(zob. s. v. püvodě). Dokładnym odpowiednikiem formalnym 

jest ros. dial. xanosódume,kanoedocugame U3HOPaBJIHBATB, NpPHYYAT 

k gew zypHomy (Dal). 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 204—205. 


(w niektórych pozycjach także ne, zob. niżej) — partykuła 
przecząca 'nie: Ni ‘Nich? H, Ný B,; Jose ni tzaga nits)! 
“Ich fühle nichts” H, nytząga B,; ni bringoy nôs "nicht 
führe uns’ H, Ny bringoy nôs? Ec; Ti ni bedidya Dibbra * 
"Es bedeutet nichts gutes’ H; Ni tgola* "Arbeite nicht’ H, 
Ny B,; ni farforünas 5 Mit; Tau nie prosal ë “Du nicht ge- 
fraget’ PS; Teu nie mehnass” “Du nicht meinste’ PS; Ni 
Püglie mne niitz * ‘Je me porte bien’ Pf; Ni biilim nits* 
Es thut mir ganz nichts Weh' H — Poza tym por. zaprze- 
czone „formy czasowników s. v. vy, boit, cą, ganom, müg 
(ni miizó), met (ni-mal). RE e 
CN tylko z niektórymi formami następujących 
. W: met (ne-mam, ne-mos ne-mome, ne-mo, zob. 
8. V.), mä Pay , , KH 
RE g (ne mug, me-mezalo zob. g v.), dogo (ne dog? 
Ss „ante, A RT gi), dog (7 
ehr- iński 
ne i ni tm Ge poł., 5. 244, oboczne zapisy na 
ami Prozodycznymi i odpowiednio 


ee i mi 


s 437 
rekonstruował ni || në, np. ni gonos- 


e . NI N € 0% eeng nu CG dla 


ně wokalizm ziedukowany, Wydaje się jednak, że postać 
ta nie zależała od pozycji zredukowanej, por. w Dodo 
pozycjach IAS mag ne momć negację z samogłoską i: joz 
EE (zob. przypis 1), tü ni bediid'o diibra (zob. przy- 
HI 5), a m prosal (zob. przypis 6). Dlatego jako zasadniczą 
postać te) partykuły należy przyjąć ni. Tylko w często uży- 
wanych, skostniałych wyrażeniach czasownikowych *ne 
zrosło się 3 czasownikiem w jedną całość, która rozwijała 
się fonetycznie jak samodzielny wyraz: przed pierwotnie 
twardą *e =e, przed pierwotnie palatalną Ze =i, stąd 
ne-mom, ale ni-moal. Chodziło głównie o czasowniki posił- 
kowo-modalne “mieć, "móc. Również w pomor. partykuła 
przecząca rozwinęła się inaczej w połączeniu z czasownikami 
modalnymi mec, m*oc i m*ušəc niż w innych położeniach, 
zob. Lorentz, Pomoranisches Wörterbuch, I, s. 595. Po- 
dobne zróżnicowanie w rozwoju tej partykuły występuje 
też w innych językach słow., głównie w połączeniu z cza- 
sownikiem ‘mieć’, zob. niżej, przy odpowiednikach słow. — 
Pewne wahania wykazują w połabskim połączenia Z Cza- 
sownikiem *mogti, por. ne-miig, ne-mezolo = *ne mogo, *ne 
mośala, ale ni müzě = *ne możete. Tego typu wahania znane 
są także z innych języków słow. — Tomaszewski, 50, LI, 
s. 149—151 niesłusznie upatruje w ni wpływ niem. 

*me: pol. nie, por. też dial. ni ma, pomor. ńe, 4d, ńė, Mi, 
dł. ńe, rzadziej ńa, ho, gł. nje, por. też njemćć, praes. MMAM, 
nimaš itd., cz. ne, sła. ne, słe. nè, por. też némam, nimam 
(wobec imãm), sch. ne, por. też nómim (wobec tmim), SES. 
ne, bg. ne, por. też HÁMAM (wobec tam), maced. ne, por. 
też nemam (wobec umam), TOS. HE, ukr. ne, bk Hena odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. nò mein, ne- nicht, Job, me, ME 
stind. na, łac. ne- (np. 788046), zob. Trautmann, BSW, 

i ibliografią). 
s. 194195, Vasmer, REW, II, 8. 208 (2 bibliogr 


H H . H £= 
o = *jaza ne Čujo nilrso. 3 mi brimgoą nos 


1 jog ni caja ni cn dübrə = *to ne 


s H .. 3 .. H 
*ne (bring- Z niem.)-ajł Nasb. tü mi b 


PROD, | 
MTA cx — 


e I. mie IT. 
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” i We j Ka p ei 
(bediido z niem.) dobrajego. ni dola = “ne dćlajeto, „s p; 
rarnoriit-na8 = Ne (varvoT- zZ niem.)-a]1 NASS. 5 tdi mi pr b 
7 tåi ni menos = :*ły ne (co do oni: 

"nog 


*ty ne prašal. 


gal = 
8 ni büli-më nie = "ne boli(ta) me nid 
| 80, 


zob. s. v. meną). 


mie I. (mi-c) zob. S. V. C4 


artykuła przecząca nie, wcale nię 


mie IL. — a. pron. nie'; b. p 
e odnosi się bezpośrednio 


(występuje wtedy, jeśli negacja ni 
do czasownika, np. przy zaprzeczonych przymiotnikach) 
m MUC PDA Tujanniitz * "Bien Pf, Tujanniitz Bo. 
Ni piiglie mne niitz* Je me porte bien Pf; Ne dóga niitz A 
II est malade’ Pf; Nicha nósme * niitz “Tu es mon ennomy* 
Pf; Ne mam nitz kavoidógnie $ “Je suis avare’ Pf, AŻ ma 
Tujanniitz + "Nichts Vand, Tuianniitz Do; Ne mam ke 
Kaweidónye5 “Ich habe nichts auszugeben’ H; Jose : 
tzaga nits 5 ‘Ich fühle nichts” H; Nitz Nichts E * di > E 
Ty gang nits! "Es ist nichts’ HB N d e Bı; 
e in : Ni doga nits ? "Kr 
nichts” H, nitz B,. Š EE Ertangi 
b. partykuła przecząca: Pei i : 7 <T 
nen ta A e p A ąca: Peiwó nitz daigna ” “Das Lin- 
uget nicht Vand. — P . ; 
zapis Pf Peiwò nitz dóga ( E e e teznaloty 
E a (zamias | POPR 
La bierre ne vaut a last degna względnie daigna) 
nic nie wcale ni , R EA 
durchaus nicht” H a nie: Nits nits Gar nicht, 
1 - i ` DR ` SH 
Połab. nic jako part vi Nits Nits "Gar nicht” HB,. 
ralelę w języka p ykuła przecząca ma dokładną pa- 
3 R GA? ch łużyckich, por ł z KS 
nie wśitko ‘nie wszystko”, dł. nie gł. mie chory ‘nie chory, 
*nióz lub może Sen : . nic juno "nie tylko”. 
wama ub może Śnifwo do ps, Ze oraz y partykulami 
*nidvso(Że) uż , "nióeto, *ničstože, gen. *ničeso(ž 
używane później takż , gen. *ničeso(že), 
por. pol. nic “żadna rzecz 3 w funkcji nom.-accy 
rakter zaprzeczony AE uj wyraz wzmacniający cha- 
pniw*, stpol. enia; wcale, w najmniej ; 
SRE także chyba micz. n; d ajmniejszym alt 
f AO SORER niczso, nicso)  Täceze, miczso (nics, niczs, 
nichts', ma *gar nicht mor 29% ie "ie", dł. nico || nić 
o i 5 RE cht, Dicht" ł A gej g , MCO | m 
bn , żaden; w > 81. ničo nie”. nie "ni ; A 
R a A les SL 
| ; Weale nie’, cz. mic "nie, nihil; 


eg mdela 
SSR i paz po — 


w ogóle, wcale nie’, por. teź nice ic, nič j 
i U uceho mic, ničehož mie “w 


ZZA EC PRACE SE 
nie”, Sta. nič "nie, nihil’, rzad. g 


"wcale, w ogóle”, ste. nić "ni 
e at? So BIE, MtG tz: 
gar nicht’, także naster, sch. wiśta “nihiP gd mist Gre 
e T Ee? REP , SCS. "blo, mtóbźe, 
EA aa LS Hugo ts., maced. muumo *ts., strus. miób, 
made MÓ bl JB. '08 ZE - E 
el 30 S 3 , PA oun? ts. , ukr. mid *ts., br. niumó 
ts. e rozwoju tego zaimka w językach słow. zob. Vail- 
lant, GC, LI, s. 406—417. 
Fonetycznie połab. nic nie może kontynuować *nić4(30), 
D d e 3 ` ez AL : > i 5 va ; 
NEE SUW: POZY EJN edukowanej rozwijało się w po- 
łabskim w ai. Dlatego Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 192, 
rekonstruował *%ne-ćbs(o), podobnie dla innych zaimków 
przeczących *nekato, *nekogo, *nekzde (zob. s. v. v. nókatii, 
mitedć). Tu trzeba też zaliczyć mijaddn ‘żaden’, którego 
u Lehra-Bpławińskiego nie ma. Bardziej prawdopodobne 
jednak wydaje się, że i połab. podobnie jak wszystkie pozo- 
stałe języki słow. kontynuuje tu formy z *ni-, z tym że 
samogłoskę i zamiast spodziewanego dyftongu at wprowa- 
dzono tu wtórnie pod wpływem partykuły przeczącej ni 
(zob. s. v.). Wpływ ten mógł być ułatwiony przez fakt, że 
w połab. systemie alternacji zarówno 21 jak Ze wymieniają 
gię w pozycjach zredukowanych z č. — Tomaszewski, SO, 
II, s. 150—151 negację występującą w tych formach wy- 
prowadza z pierwotnego *nć: jest to niemożliwe nie tylko 
z przyczyn fonetycznych, ale i znaczeniowych, ponieważ 
słow. formacje z *nó- tworzą zaimki nieokreślone (pol. ntero, 
miekiedy, ros. néumo, SCS. nóćsto itd.). 
1 tü ją mie = *to je(ste)... 2 mi biili-m6 nio = *ne Ga 
3 doga nic = *ne (dog? Z niem.)... mi gamos-m 
me. .. ne g n . D ` č (SE ` 3 
Í j 5 ne-mom mie kå voydońć = "ne 
zue (gan- z niem.)-a8b Mi... ne-mamu me R 
da ` 6 joż nt cajo me == "JS ne cujQ... 
jemame... ka vydaneju. „A di. z niem 
? pał j = *pi en. partitivus) ... (degno adi. Z D'So 
paiwo nio degno = *piwa (gen. H 
zob. 8. V.). 


nidelo — s. nom. sg. f. niedziela; tydzień”: Nidfglia “Dimanche 


Pf; Janidiglia ! "Morgen Vand; Nidiglia Kei gn i 
Niedehl ‘Woche PS; jautra gang 8 aa, sg fue jj 
Sontag" H, nidelia Bu; nidelya Bn Nidelya Hi" EA 


" nidela — 
REES a Ta 
Ale Nidelya BC; nidelya “Sonntag 
E aœ H, Nidelga Du £ ZE ` HEEL en > BAD 
doń ‘Woche H, Nidelja Bu, YB, Nide. 
CA 


lye C. 
drauga nidela i 
ander Woche’ H, niddêlga Biy 
nidelą (może też z Wera 
dele) — acc. sg. w wyrażeniach: zak za 34 
= nidela chyba w ciągu tygodnia : Wippe niedehl *Vo. 


«ubiegłego tygodnia’: draugga niddélia ‘Die 
niddelia ©. 
amogłoski końcówkowej nj. 


rige Woche PS. PAGES ST] s it jours pe 
zo nidelą ‘za tydzień”: Sonidélang "Il y a huit jours’ Pf; 


So nidela “Ueber 8 Tage’ H, Sonidela B.C, Sonidelya B,. 
prid nidelą — instr. Sg. "przed tygodniem : Prit nidela 
"or 8 Tagen’ H, nidelya Bz, Priitnidela Bə. 

nidelo — nom.-acc. pl. tygodnie: przykłady zob. s. v. 
citer. 

Dla wyrażenia vib nidela Parum Schultze podał prawdo- 
podobnie znaczenie niedokładne ubiegłego tygodnia za- 
miast w ciągu tygodnia’, zob. s. v. vib; również znaczenie 
podane przez Pfeffingera dla zo nidelą jest błędne, por. dla 
tego wyrażenia zapis Henniga ze znaczeniem podanym po- 
prawnie. 

*nedelja, *drugaja nedćlja (nom. zamiast przypadka za- 
leżnego), *nedeljo, *oba nedeljo, *za nedeljo, *nedćlć, por. 
pol. niedziela “ostatni dzień tygodnia wolny od pracy, 
dies dominica’, dial. i stpol. także “tydzień, septimana’, 
pomor. ńegéla des dominica’, w pl. i dual. ‘septimana’, 
dł. ńeżela „dies dominica’, gł. njedźela bai w pl. i dual. 
o" h AE: neg, sta. pea ‘dies dominica’, sle. 
a oe aa | a sch. EE ts., SCS. neddtja "Ta: 
TOS. medćna nna i BE a e strus. nedélja (8. ; 
mana”, br. madaćna "tg. - = - Hediaa "dies dominica; sepii. 
utworzony za om ae De Ee od *delo (zob. s. V. d oli) 
Et., s. 398). Kalka aka su "Ja i negacji *ne (Meillet, 
z bibliografią, » por. Vasmer, REW, II, s. 208 


1 . e 
ja midela — *; j j 
Je(sta). 2 jautra Ją =*jutrć je(sta). 


ER ć pi: ni donë — nina 


SE AMJ 
nid onć — subst. verb. (?) "nienawiść (? Léi D 
SC Fd TE Q Vi H = 
ybe. praet. pass. “zni : (*), zawiść’ (?) lub może 
pvc. aet. pass. znienawidzony’: Nyoana "Neid: HB 
Z śrdn. naden “nienawidzi ER e 
D . zié: KA 7, A A z P 
ie -onë lub ong. moż ; zazdrościć”. Połab. zakończe- 
HUESEN H 10 może kontynuować *-aneje lub *-anoje 
*-anaja itd. , 
, ORK + 140, przypis 20, Lehr, Zapoż., s. 286 (opowiada 
się za subst. verb), Polański, MZ, s. 85 i 150 


nijaddn — pron. “żaden: nie Jang nie Jaddahn Deffca! “ist 
nicht eine Dirne’ PS. 

*ni-jedana: stpol. mijeden “żaden, ani jeden, nijaki; nikt’, 
por. też pol. ani jeden "re", ses. nijedina “ts, strus. ni odina 
‘żaden’, ros. nu odńh "rel, stukr. ni odina "te, br. ni adsik 
«tg. — Podobnego pochodzenia jest też pol. żaden, stpol. 
niżadny, cz. śddmy, stez. niżddny, dł. źeden, gł. źadyn, ukr. 
oicódnuń (z *niże-jedans, obocznego do *ni-jedana, por. Tru- 
batev, VJa, VIII, s. 28—35, z bibliografią). — O wokalizmie 
negacji mi- w połabskim zob. S. v. nic. 


1 mi ją nijadån defko = *ne je(ste) ni jedana dóvzka (składnia 
zniekształcona). 


nin zob. nincera, ninjaytra. 


nincero — ady. przedwczoraj: Nintzera *<ehegestern" PS, Nin- 

tzere J. | 

Złożenie z nin (pochodzenia dn., por. szlez.-holszt. nin 
. A, e SEL 

"keim", śrdn. nên “ady. der Verneinung’) nie Leid Sec 

(zob. s. v.). Co do sposobu wyrażenia por. pomor. Nevoerw 

i aj” z minjaniro. 

przedwczoraj . Por. też nn), e 
Kalina, I, s. 52, Rost, 8. 163, przypis 4% Polański, MZ, 

s. 164. 


nina || nena || nana — adv. ‘teraz’: l ' Sa 
Ge Ninnheit snéec * “La Neige P, ninnheid e Ge 
Swóte ? "H eclair’ Pf, Nińna Ec; Wa E Ke 
veut neiger Pf, Niúna Be; Ninna swete Es blitze Vand; 


Slownik etymol. jęz. Drzewian 


9 — 


mina Rap 


hnee” Vand; Ninnat si sneig heyt 3 
‘ps wil schneyen* Vand; Jus pola EUSA $ ee ge- 
truncken? Vand; Ninna Täu E dg a dj h un Du 
kommest nach mier’ PS; Pinna Of: ninna te S W id Es Issiem 

À EE 7 e Du von allen den Korb ge. 
Tung Tjetzehr kriejohl" nun ih Bridt Bäut m, 
kricht hast” PS; ninna Johss mohm Tüh Bruc t Baut* nun 
ich sol Dein Braut sein’ PS; Täu J jas eege kaw wri- 
john * “Du bist nun halt zu Freyen PS; Ninna marsna 1 
ces frieret” HB,; Ninna ‘Nur H. 

nena: Neu monia nénna 1 "La Nouvelle lune’ Pf, nenna Ec; 
Mommeng erste Vartin * “Das erste Vierthel Vand; Nenna 
‘Kehren, Wenden, Sich kehren’ 17 H, Nénna B,, Nema * 0; 
nenna ka togôl ‘Sich zur Arbeit wenden H, neńna D. 

ndna: Nonnátsi doost haid 16 TI veut pleuvoir’ Pf; Nonna 
tsi doost heyd 1% “Es wil regenen’ Vand. 

Dla ps. rekonstruuje się *nynć i *nanć, por. pol. przestarz. 
ninie teraz, obecnie i w tym samym podstawowym zna- 
czeniu stpol. ninie lub może nynie, pomor. nińa i ńińa, dł. 
nento, także nent, neto, net, gł. netko, (z nentko), także netk, 
cz. nyní, także nenićko, nenićky, stez. nynie, także nenie, 
słe. dial. nen, bg. przestarz. i dial. nine, strus. nynć, nynja, 
także nonć, noni, TOS. nne i uówe, ukr. Hóni, SCS. NYNÉ, 
nanć, nyńa, spoza Słowiańszczyzny por. lit. nunai "te", stind. 
nindm "is, tac. nune, gr. vn, vv (Trautmann, BSW, 
s. 201, Vasmer, REW, II, s. 232—233 z bibliografią). — 
Połab. ndno może pochodzić z *nanć, natomiast nino i Meng 
fonetycznie nie mogą kontynuować ani *nynć, ani *nanć — 
może wokalizm pierwszej sylaby pod wpływem partykuły 
EE 
st., chyba niesłusznie prz ZE tyong Boss, 

ypuszcza wpływ niem. nun (s. 405). 


Ninn heit sneec ` "Der SC 


4 4 DER 
3, EE A i ide(te) ands, 2 svetě = *suttita. 
pila 5 tdź ABA <.» zatje(ta) snega iti. 4 joz pdlo = *jaza 
ś Błąd zamiast Na Ze z En ty (kom- z niem.)-a$ ka mené. 
ota vskóma (dat. zamiast D "86m tó Geer krijol = *... D 
` amast gen. błędnie pod wpływem dialektów 


EE mnjautra — nitedeć 
MM E ntede 
———— - 443 
dn., w których te dwa przypadki mi ć 
e Mien 1 8 Ans Gwa przypadki mieszaj 
e e Cd. joz mom tüjə brüt boit = 
(brüt z niem.) byti 9 żdł ji S GA 
j ; VAAR t N8 ...store ka vriiońć — * s 

` H "= Oe, ei der . j I W f Jeg 
starzjb ka (vrijońë z niem.). 10 marznć = * SEH R "ou eu 
on ia = *(neu : głoś e Edem LEIT new 
SC JA (neu mon z niem.) je(sta) 2 momć nena erste wartin, == 
jomamy ... (erste vartin z niem WARE . = 
te em.). Zmaczenie Hennig podał 
biędme, wyrywając nena z następnego przykładu i nie SE 
1 d :ZEZECÓ re yna 7 dh = = ` d d = 
Jąc posz 2 Se wyrazów całego wyrażenia, por. Rost, s. 127 

ar, f A . D [p . rz g 2 D d at? po) 

przypie GG | „Błąd zamiast Nenna. * kd EE 
délu. ndmo ci ddzd ait = *... yatjelto) dzźźw iti 


a się) tona (ficer i krijol 
... Jazo jJemamb twoja 


ninjautra — adv. “pojutrze: Ninjäutra ibermorgen" PS, Nin 
Jäutra O; Nien jautra "Ubermorgen H. | 

Złożenie z nin (pożyczka z niem., zob. s.v. nancera) 
i jantro (zob. s. v.), por. podobne złożenie też w pomor. 
ńeńitro pojutrze. 


nisle — s. nom.-ace. pl. tantum “nosze; nosze do przenoszenia 
zwłok, mary”: Nisle Todten-Bahre' H, Nisle BB,C, Niisle B;, 
Nysle Di: Nyslć "Trage-Bahre" HB,. 

no nisla — acc. pl. "na nosze’: Pistówe no nisla ! "Auf die 
Bahre setzen" H, nó niisla B,. 

*kneslć: cz. nesle f. pl. lektyka (Sänfte’), por. też pol. 
daw. niosło brzemię, naręcze, wiązka (Mrongowiusz). — 
Budowa jak *greblo (zob. 5. V. greblii) lub *veslo (zob. 8. V. 
veslü; o deverbatiwach na *-lo i *-slo zob. Meillet, Ét., 
s. 414—417). — Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 168 niesłu- 
sznie za Rostem rekonstruował niisla = *nosble. 

Lorentz, ZfsiPh, II, s. 325—326. 


1 püstově no nislo = *postave (zamiast *postavita) Gr: Gs 
dukcja końcówki po przyimku jak w naparod po P 
(zob. 8. V.). 


nitedć || nit ód — adv. “nigdzie: Moroia „.. DeM a 
jidde noocht' "Maria ... konte ihn nicht finden Mb; 


"Nirgends" H, Nitgit Bı- = 


mssózono — mizait Ia SS 
444 nińózona — me RE, 8 
pomor. ńige, dł. mäer (= *nikadeże) | 
nikde, sta. nikde, słe. nikjęy 
nigdje, ses. nikade, 


*niksde: pol. nigdzie, 
niśi, stdł. nigźe, gł. nihdże, cz. e 
(—=*nikadeże), dial. także nikdę, seh. 
nikadeże, bg. Hika0e, maced. nukade, Hude, Strus. nikade, 
i i V y 4 SCI ab 
nikdć, nigdć, Tos. uue0ć, UKT. HI (e)0ć, br. nidać. Samo. 
głoska i w nagłosowej sylabie w EEN WEG zob, 
s. v. nic. — Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 29 i 44 nie- 
słusznie wyprowadzał z *nekade. 

1 Moraja ne-meeolo-jeg itede noit = *Martja ne możala (za. 
miast *mogla) jego ... napiti. 


nińgzona — part. praet. pass. (adi.), prawdopodobnie nom. sg. f. 
*niewiązana*: Ni wiuńgsona "Ungebunden H, Ny Wyńdng- 
sona B,, Niwiuńgsona B, (Hennig zapewne wyrwał ten przy- 
miotnik z następującego wyrażenia, zanotowanego przez 
niego na innym miejscu): 

niógzona ree 'niewiązana mowa, proza’: Niwiungsona Rótz 
"Ungebundene Rede H, Nywyńngsona B,, Ni wiungsona O. 

*nevęzanaja, *nevęzanaja rećb — z negacją do 56zono (zob. 
s. v.); jeśli chodzi o wyrażenie niógzona rec, por. także w in- 
nych językach słow.: pol. niewiązana mowa, gł. njewjazana 
reć, cz. nevdzand řeč, sła. neviazaná reč, ste. nev$zana beseda, 
sch. nèvēzan rüzgovõr. 


nieajt — s. nom. sg. m. ropień, wrzód”: nieseit “Eiterbeule’ PS. 
*neśita: pol. nieżyt “zapalenie błony śluzowej jakiegoś na- 

a (np. nosa, jelit, żołądka) połączone ze wzmożonym 
Es 6 EE SE katar”, stpol. też "pęcherz, bąbel, krosta, 

7 CZ; "en, także nežid “wrzód, ropień’ (wygłosowe d 

Ges ee a wyrazem gid, zob. Machek, ES, s. 325), 
a” ER: a. bolest u glavi’, daw. sporad. nežit “bo- 
HEWCUM Rak Ce także neźda wrzód, ropień’, bg. 
"ata, ukr. ac 1 zębów; upiór, ros. dial. uówcuo 
nie zaświadczonego. Pi — Derywat od *žiti, w połabskim 
gojąca się, po 50. -lerwotne znaczenie może 'rana nie 

i EE gojiti ab, sy: dja). 


- no 


w ES EE 
= 445 


EEN 


no — praep. na: No ‘Au? H 
1 b mc | k k uf H ,— Wy stępu . - 
u zaimkami w ace. i loc Je Z rzeczownikami 


miotnikami. oraz z przysłówkami i przy- 

Z acc.: Plótlis ... suitsj wargnii 
tsilesoi t "Pilatus BURZ Bisje nosiije prowa 
Mit; tua willia mossa schjniot SĄ RA auff seine Backen’ 
noossime * Mit; No Jüllang * “auf + AU cack wissei soquoi 
blan * “auf der Wiesen PS; J SE RE 
“Ich sehe ... auf dich? PS; ti s] saarang ... noh Tiebe 5 

Ą 2d ) g al no zartjii 5 "er ist sc 

auf dem Kirchhofe' PS; dirse no tgolf 7* AR EE 
tyunge no nabi* "Gen Himmel EH H: Ge E 
wung wassódet ° “Den Krantz auf den Ko „Ef RE e A 
kóye no Biig in Denck an Gott H; No s , Se SE 
"Ant Deine Gesundheit H; no Bân 1 GE SE, - 
Biie no Rat “schlage (ihm) auf das Maul Gë Geo? Se SE 
sseipe 4 “Korn auf den Boden schitten* H; no Se | sei ver 
RE den Rumpff schiitten' H; Plise pióchtang no aaa 16 
Den Tison decken, d.i. das Tisch-Laken auf den Tisch 
legen H; eybit no dot 17 ‘tödten’ H; Bie no Bumban * 
Trommeln, d.i. auf der Trommel schlagen H; wan sagle 
no mang 18 ‘Er ist böse auf mich H; Noty * “Darauf HB,; 
Noh tiihe wungss miihse hist drehn riihst 2 "Auf Deinem 
bart kann noch Dorn wachsen’ PS; Wartisa no gławung Ae 
*Wirbel, auf dem Haupte H. 

Z loc.: No Bane 3 "Auf dem Boden H; no Sime * “Auf 
der Erden’ H; no puntye eytabzichik * ‘Auf dem Wege be- 
gegnen’ H; No chardć komót * Auf dem Amte erscheinen’ H; 
no grensa Komóy 27 *Grenz-stein' H; No Dóna Auf dem 
Grunde H; no sreda** In der Mitte H; no gana starna * 
‘Auf einer Seiten (treten) H; gang Po gik stârna © “Er ist 
auf seiner Seiten’ H; wan sterísse sa lichtgôm no Deista 2 


"Br steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H; Wóchwe 


no wateinye 2 Zaun-Wasen, d. i, Wasen auf dem Zaue H; 


kak wa Nebisgáy, tok kak no Sime 29 “wie im Himmel, also 
auch aut Erden H. , 
Z przymiotnikami i przysłówkami: 


no jantra “na jutro”: no jautra agg0y u “Auf morgen spa- 
ren H; No jautra ‘Auf Morgen H. 
‘na lewo’: no loway Zur Lincken' H. 
"na prawo: no proway "Zur rechter H. 
na drugi raz: Notćre Andermal' H, 


no levai 
no provai 
no tóre innym razem, 
xna (*na jutrć, *na leveji, *na praveji, Zug vstorć lub może 
*na vstoraje z domyślnym jakimś rzeczownikiem w znaczeniu 
*raz'): pol. na, kasz. na, słi. na, dł. na, gł. na, cz. na. sla. 
na, słe. nà, sch. na, ses. na, bg. Ka, maced. xa, TOS. Ka, UKT. ka, 


br. a; z odpowiedników pozasłow. por. lit. nuó z gen. “von 
> H A Ac P ję s e 
herab, fort von’, łot. nio “von aus; vor, stprus. no, na, 


grec. dvd. 


s Plótis svici varzniime biizće no süje provo cilesat = *... (svici 
z niem.) výgnomu boźbcu na svojć ćelesi. ` 2 tüjə vila mo-sa $ińot 
vå mebiśau kak vćsat sokvot no zime = *tvoja volja jemaje(te) sé 
(šińot z niem.) va nebeśu kako vši (sokvoi z ni í i 
3 S d (sokvot z niem.) na zemi 
no diilą = *na goljọ. * no blån =*na bolme Aa ; 
no H = *jaza néi ; EES E 
Ja%6-280JQ, na tebe. © ją al no cartćv =*je(sta) (al 
Si RE na SE 2 dirze no doli = *dfźi(ta) na dělo. 3 e 
f Gre u = *tęga na nebo. * krąs no gong wvdsodet A Niras 
mem.) na golvg vasaditi. © denkojć no biig = *(denk- z ni Ee 
a na Dës D u no tiiją vafót$ = *na tvojy oyot 5 SE 
E bejë no rat = *beje(to) na tato. H PR no SC 
PZA = "to na (ban z niem.) sypje(ta). 5 no rum e e sk 
ži p z mem.) sypje(tə). 1 pelizć plo E, Dé 
aa playsto na (daiskó z niem.. 17 0. no datskę = *polo- 
i SCH ch č = *ubiti 
a E Del À 18 bejë no bobin = *bsjelta) Se Ce = SE na 
gré no mą = "ons źglaje na mę. % mo tü <= * SE Ko 
SE muze jist dren riist = *na tvojb gs OZNA to. 21 mo bit 
EN jeśće derna orsti, 22 See (składnia zniekształcona) 
i tta) se na golwo (składnia a a D gldv = *v/te (zamiast 
a EN rodzimą -č — A1 24 mo ałcona). ` 2 banë (z niem., 
2 x-jëg = *na potu uts GEN E = *na zemi. 28 no pólć 
e aa BOZE: z Dem Lab, ` 27 no gr no. garde komot = *na 
le) komy. "Bodo ba, a o = tna (rana 
1 Jedenć wau 25 . no j = 
SL mim stóri-so sa ag 0 IV storna — +j PO 
80 så lüytåm . je(sta) na jego stornć 
88 lokatom ? no daista — * 3 ) ? 
32. 6 na (daista z niem one (stór- z niem.) -e sé 
vegvć no våtaińě = zë Świe Ke końcówką rodzimą -ə — *-0). 
otyneju. 3 bot wd nćbiśai 


Ee nobdr — nocól 


mr EJ 
tok kok no zime = *kako va nebeś 
i = KAKO Va nebeśu tako kako na zemi. 3 = 
*(ag- z miem.)-aje(ta). zemi. agojë = 
nobdr || nober — s. nom. sg. m. ‘sąsiad’: Nobar, Nober “Nach 


bar H, Nóbar B,, Nober D. Nobar. N 
zp O y Pf. N o Noher BY > obår, Nober B,C; Nóber "Un 
voicin Pf; Nober "Der Nachbar Vand 

Z śrdn. naber m. “ts? — O sufiksie -ár w zapożyczeniach 
r f i T í sl An e NATE ` 
zob. s.v. mestdr; oboczna postać nober jest nowsza i ma 
sufiks -er na wzór niem. 


Rost, s. 57, przypis 2, Lehr, Zapoż., s. 215, 2 


ee W r ] 80—281, 

olański, MZ, s. 114, Hinze, ZfSI, IX, s. 689. 

nobortte — s. nom. sg. n. rama z przybijaczką (w krosnach): 
Nobiórtge “\\eber-Lade H, Nobiórtje B, 
B,B,C. 

*nabrdako — podstawą słowotwórczą było tu wyrażenie 
przyimkowe *na brdć do *bido (zob. s. v. bordii). Por. o po- 
dobnej budowie cz. dial. narućko "naręcze . — Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 35, niesłusznie kwestionuje tę etymologię, 
wyprowadzając formę połab. za Rostem z *nabrdeje, to 
ostatnie bowiem musiałoby się rozwinąć w połab. w *no- 
barde. 

Lorentz, ZfslPh, IIL, s. 324—325, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 135. 


Nobyórtge 


nocġl— praet. sg. m. "zaczął : Nótzungl “Anfang; tz ganz 
lispelnd zwischen den Zähnen ausgesprochen’ i: 

*načęlo — do *načęti: stpol. nacząć, naczął (ZACZĄĆ, roz- 
począć, dł. naceś, dial. także nacaś 'napocząć NG gece 
piwo, wino), gł. mateć "Dë. zacząć , CZ. Viet tss, 8 aa 
"bs. , słe. načéti *napocząć”, Sch. naćehi ts , GS. na ke b Sé 
fangen, beginnen’, bg: pauésam "zaczynam ët Gi i a? 
cząć, rozpocząć; napaść, ros. Havdme zacząć, rozp d e 

s,» Tak interpretuje ten zapis o 
począć, ukr. naudmu ts? — Tak in 


rentz, ZfslPh, III, 325. Interpretacji Lorentza nie stol na 


7 i iieważ W za- 
przeszkodzie znaczenie podane przez Henniga, por 


smë — nodiz 
EE 


bytkach połab. tego typu niedokładności w określaniu zną. 
czeń można znaleźć sporo, por. nP- Ninn keit sneec "De 
2 *#nyně ide(te) snóga czy Müzeidle 


b. s. v. miicaidle). — Mniej praw- 
dopodobna jest lekej sł. s. y. nocóló), który wid zi tu 
formę sprowadzającą się do *naćęlo, por. słe. načélo ‘das 
Prinzip, der Grundsatz’, sch. načélo e SCS. načęlo ‘Anfang, 
Beginn’, ros. nasdno ‘ts? Wyraz ten bowiem nie Jest noto- 
wany w językach zach.-słow., a ponadto istnieje przypusz- 
czenie, że w cytowanych formach występuje sufiks *-dlo 
(Meillet, Ét., s. 317). Wykluczyć jednak tej interpretacji się 
nie da, ponieważ w zabytkach połab. wygłosowe -ć po spół- 
głoskach l, r, m, n bywa bardzo często opuszczane, zob. Po- 
lański, Polabica I, s. 116—121, a sufiks *-dlo nie jest tu 
pewny, zob. Meillet, 1. e. — Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 39 rekonstruuje nocgl, natomiast na s. 151 nocgla (tj. we- 
dług naszej transkrypcji nocglć = *naćęlo). 


Schnee = nina aidć sneg 


*Róthen, Flachs róthen' (20 
ja Rosta ( 


noddimć—3. sg. praes. nadmie, nadmucha': nodam "Auf. 
blaser H. 

*nadzme(ta) do *nadoti: pol. nadać, nadmę, nadmie "dar 
napełnić powietrzem, nadmuchać , przestarz. wydobyć głos 
z odpowiedniego instrumentu przez dmuchanie”, stpol. nadać 
się, nadmie się napęcznieć, nabrzmieć, dł. naduś, naduju 
E anblasen' gł. naduć, naduju "te", cz. nadouti, na- 
ES ts. , sła. nadut, naduje *ts., słe. nadfti se, nadmóm se 
antschwellen, sieh aufblahen', sch. naduti, nädmēm 'nadąć, 
2 ai ten anschwellen machen’, 
SE ad e? , Napompować; nawiać, ukr. 

Por. bez prefiksu dámě. 


TI Potrzebny’: Nodich Nóthig H, Nódich B.. 

aż” e WEŃ m t8. że zadomowiona, ale morfolo- 
EC, Polański, MZ, s. 67. 

| n Boty 8.141, przypis 9, Lehr, Zapoż., s. 279. 


nola — noit 


EE 
449 
nodo— adi. nom. sg. n. "nagie, gołe: Nodia N 
| - no 
6 scacgą a0 *naga(je): pol. nagi, pomor. nagi, dł be 
PORRUA Nage, BCS. naga, TOS. maz, nazóŭ, ukr. e? Z E 
powiedników pozasłow. por. lit. nńogas "nagi? e SO 
a D 5 x 5 P La = 
nuógs "Te, gas nagi’, dat. dial. 


detą <= *detę. 


noi — adi. nowy : Neu monia nénna 1 "La Nouvelle lune’ Pf; 
Momeneutschenang * "Neumon' Vand. 


Wyraz obcy, nie przyswojony, z niem. neu. 


1 noi mon ją nena =*...(mon z niem., zob. 8. V.) jel(ste) 


nynt. ` 2 mome moi tenqg = jimamy ... kanęge, por. Leskien, 
AfsiPh, XXII, s. 142. | 


noit — inf. “znaleźć; wygrać, zwyciężyć (w grze, zabawie): nem 
salojick ... noocht 1 ‘konte ihn nicht finden Mit; 
noddl — praet. “znalazł; wygrał : noddahl ‘funden’ PS, 
Moddahl * O; Nodal ‘Finder H; Nodâl ‘Gewinnen, im pie- 
len H. | 

nodena — part. praet. pass. (prawdopodobnie nom. £g. n.) 
«znalezione; wygrane : nodóna Gefunden' H; Nodćna "Dr: 
wonner H, Nódćna B. , 

mo nodena — perf. (na wzór niem.) “znalazł; wygrał : 
wan 3 mo nodćna "Er hat gewonnen’ H. 

*naiti, *naidale Z *naidlo (zamiast *naśsdla, zob. p 
Spławiński, Gram. poł., s. 235), *naidenoje, *jemaje(ta) matae: 
noj 1. najść, naszedł ‘pojawić się niespodzianie, od- 

je, por. pol. najść, EECH 
przestarz. i dial. natknąć się na co, znaleź 
maszedł, part. praet. pass. najdzion “ods 
pobytu; stwierdzić pewien stan; W 
przyłapać; zdobyć, zyskać sobie; napaść 
bz. etwas auf dem Wege treffen, am 


noleje 3 
nańdźeny znaleźć; spot kać; Wy- 
się na kogoś lub na coś; zą. 


kommen”, gł. nańć, naśoł, 
grać, CZ. najtti, našel ‘natknąć sa zë m 8 
stać, przyłapać, spotkać; znaleźć , sła. ech : BE najden 
ts., ste. nájti ‘finden’, sch. naci 18, DB, napotkać, oq. 
kryć, scs. naih *herankommen, ere gegen jem. 
gehen, zuriickkommen auf etwas (in der Rede)’, bg. lud. 
náŭða, nÁĞÕeU, uáŭðen znaleźć”, maced. naude ts.; natknąć 
się, spotkać’, strus. naiti ‘zbliżyć się; spotkać; znależć, na- 
paść”, ros. naŭmú, nauëa, nańóennbiń znaleźć; zastać; natknąć 
się, ukr. naŭmú 'ts., br. naŭcyí "ba. 

Zdaniem Kuraszkiewicza, SC, VIII, s. 59, zanik j w for. 
mach noddl, nodena jest pozorny: chodzi tu raczej o starą 
kontrakcję a + je =a; natomiast i czy może j w bezoko- 
liczniku noit jest wtórne pod wpływem czasownika ait. Ku- 
raszkiewicz wyprowadza połabskie formy noit, noddl, nodeno 
z pierwotnych najsti, najedla, najsden-. 


1 ne mezalo-jóg noit = *ne możala (zamiast *mogla) jego naiti 
2 Błąd zamiast Noddahl. 3 vån = *oma. 


oleje —3. sg. praes. ‘naleje’: Nolie Aufgieben' H. 

nolaita — pte. praet. pass. (prawdopodobnie nom. sg. n.) 
‘nalane’: Noleita *AufgegoBen" H, Naleýta B}. 

*naleje(ta), *nalitoje do *naliti: (obok *nalejati; o koniu- 
gacji czasownika *lbjo, *liti || *lejg, *lejati zob. Vaillant, 
GC, III, s. 291—292), por. pol. nalać, naleję *lejąc wprowa- 
e 2 czegoś; napełnić płynem; rozlać na kogo, na e, 
<a Ge ae | naleju ‘vollgießen, füllen; eingießen, ein- 
e ie gießen’, gł. naleć, nalije, nalaty “ts: , cz. 
Sjomin Ee w ts, sla. naliat, naleje "ta". ste. naliti, na- 
e e Menge hineingießen; voll gießen’, sch. 

e A s u A > SCS. nalijati, naleją 'eingiefen, einschen- 

TE: Hanéa Le. vollgiefen; ausgieBen, vergie Den", maced. 


Hanee 'ts., ros ; 
f w * HAAUMb, Haat AE AE 7 , 
Te, br. natye "tg. ! » Hanim je, ukr. uamńmu, nano 


Por. bez prefiksu leje, 


Ee, noliizenć — nomiisć 
eier 8 z 451 
noliizenć — subst. verb. "przyzwyczajenie, nawyk: Nol 
Nolysćne "Gewohnen" HB,, nolisene R. - e” : Nolysene, 
SF E - : >S 5, NOLSENE (6: vw ies 
Dóst nolisćna Gewib genung" H z, DONSENe ©; Wisse 
knałożenije — derywat: od- *naložiti, por. pol. nat 
e ENEE, EE SE? + pol. nałożyć 
umieścić coś na czymś; rozsmarować cienka warstw y 
jążyć kogo czym TT COONEY ASUNE 
ciążyć 505 ym, np. obowiązkiem płacenia podatków: 
ubrać się w co , przestarz. “dodać, dołożyć, daw. nałożyć H 
przyzwyczaić się, przywyknąć j EE 
prz} A ` B e yknąć , kasz. nałoźćć "przyzwyczaić, 
ośmielić kogo , nałoźćć są “prz ać ; 
zożeńe * dee 4 przywyknąć, wpaść w nałóg”, dł. 
małożeńe “das Autwenden, der Aufwand; die Gewohnheit, die 
ttd eh Anc d d à AT 21 , A pi 3 H 
Sitte, der Brauch, die Weise’, gł. nałożenie "rei, cz. naložiti 
Za i d Ć df r . D 
umieścić coś na czymś; wydać, wyłożyć (np. pieniądze); 
zachować się jakoś w stosunku do kogoś; wprowadzić kogoś 
1 16 natr? ke 2 ZU CH. se 
w jakiś nastrój , sła. naložiť "je", ste. naložiti “auflegen, auf- 
laden; anlegen’, sch. nalòžiti "wydać (rozkaz, polecenie)’, 8¢8. 
naložiti *darauflegen, beladen’, bg. uanósca nałożyć, przy- 
łożyć; narzucić; zobowiązać, maced. manoncu ‘ÙS. , TOS. 
uanochm, nałożyć, przyłożyć, obłożyć, nakłaść , ukr. na- 
noacamu “ts, br. Matgen ts. , por. też deverbativa pol. 
nałóg nawyk, zakorzenione przyzwyczajenie”, dziś zwykle 
szkodliwy nawyk”, dł. nałog "die Gewohnheit, der Brauch, 
die Sitte; die Art und Weise; der Stil, der Baustil’, ukr. 
uanóea przyzwyczajenie, nawyk”. 
1 Wisse Dóst (= vise z dn., dóst = *dosti) dostało się tu 
przez pomyłkę, por. poprawną wersję w redakcji B,: Wisse Dós 
D DH e 3 r 
*GewiB genung ; Nolysene Gewohnen” (Rost, s. 115, przypis 31). 


nonisë zob. nomiise. 


noniisë — 3. sg. praes. enanosi? lub może *naniesie' : Nonusse 
‘Auftragen’ H, Nonisse Bı. såe n 
a (zamiast *nanosito, zob. Lehr-Splawińúski, wa 
poł., s. 210—213) do *nanositi — iterativum do *nanesli u 
xna- od *nosili (W tym drugim wypadku 
any; Da podstawie niem. odpowied- ć 
qé, o którą Z tych i 


derywat z prefiksem 
czasownik byłby dokon 
nika znaczeniowego nie da się rozstrzygn 


noniise | 
"| | | | 


E? 
j ić toszę dok PA. 
por. pol. nanosić, har e dok. ( zadzię: 
użą ilość czego; osadzić 
"viel herbeibringen 


formacji chodzi), a 
niedok.) "nosząc 85m cO na 
> nanose $ > zu. 
OMA SE nanosym PE 'genugteagon | 
in Fülle eintragen’, gł. nanosyć, nanożu OR nanieść, ną. 
mulić (o wodzie)”, cz. nanositt, tanostm dok. nosząc nagra. 
madzić”, sła. nanosit, nanosim dok. WW , Sle. „pi nanósim 
dok. “eine gewisse Menge durch wiederholtes al ragen hin. 
schaffen, zusammentragen”, sch. nanositi, nanosim dok, 
i niedok. nanosić, naznosić; zadawać (klęskę); wyrządzać 
(szkodę, przykrość itp.), ses. nanositi, nanośg ‘bereiten, m 
etw. zufügen’, bg. dial. xanócam “herbeitragen, anhiuten' 
(Weigand), strus. nanositi, nanośu niedok. przynosić, RE 
ferre; wkładać, nakładać (broń); zadawać (rany), ros. 
uanochme, ` Hoon, nanócuwe dok. i niedok. "nanosić, na. 
znosić (oddzielne przedmioty); znosić, przynosić, przenosić; 
zadawać, wyrządzać, ukr. uauócumu, uanówy, nauócuu. niedok. 
nanosić, znosić, przynosić” oraz Kauócumu, HAHOWY, HAHÓCUW 
dok. nanosić, naznosić”, br. uasóciyb niedok. "nanosić, zno- 
sić, przynosić; zadawać, wyrządzać oraz uanaciyb dok. "na. 
znosić, nanosić’. — Lehr-Spławiński, op. cit., s. 237, przyj- 
mował tu aspekt niedok., opierając się na tym, że dla niem. 
int. w zabytku przytoczono formę osobową praes., jednak 
w zabytkach przez inf. tłumaczy się najczęściej zarówno 
połab. formy dokonane, jak niedokonane i niezależnie od 
tego, czy *ą przytoczone w inf., czy w praes. 
Sé 5 Nonisse można też odczytać jako no- 
madzić dużą ilość s uż aa m "e dere d 
znaczeniach pomor > sadzi SEM czym, w BEES 
nésti, sła. naniesť J Zë x Eeer wą 
| och Een Se S | > bg. wanecd, SES „M 
eeng nej r oś. been zech A 
nieco mniej Prawdopodobna ij EE Jæ ita J pat d A 
= goska i w zabytkach x A Poprzednia, ponieważ sam i 
"przez ii (por. AE »ardzo rzadko jest oddawan 
Se SE Priit = prid = *perdz), na 


Game 


` El 
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tomiast ü oddawane jest często zarówno pr i j 
ów. przez ü jak 
nopoldi zob. pól. 


nopolni zob. pólmi. 


nopót — inf. “napoi: Nópit "Trancken' H, Nópit B 
x, Poper > e E 
napiti: w znacze z 7 i 
p ACPI kauzatywnym i bez refleksywnego 

sę tylko sch. napih, nipijem 'napoić; upić, także wypić 2 

a a a a 
kogoś, wypić na czyjeś zdrowie’, bg. vous “upić, spoić; na- 
poić, także *nadpić, maced. anue *napoić', por. też sle. 
napiti, napijem (komu) *zutrinken', napit 'berauscht'. Też 
inne prefiksy mogą nadawać charakter kauzatywny temu 
czasownikowi, por. pol. upić doprowadzić kogo do stanu za- 
mroczenia pojąc go napojami alkoholowym, spré "upoić 
kogo alkoholem”, cz. upíti "upić kogo”, opiti *ts., ste. uptti 
"perauschen". 


nopiicąt — int. "zacząć: nopitzangt *Anfangen H, Nopit- 
zangt O. 
nopiiecnć — 3. sg. praes. "zacznie': nopitsen *Anfangen" 
HB,. 
nopiiegl — praet. sg. m. ‘zaczął: Nopitzimgł ‘Anfang 
HES, 
nopücġtə — pte. praet. pass. (prawdopodobnie nom. sg. n.) 
‘zaczęte: nopitzunta ‘Angefangen’ H, nopitsunta Bii 
*napočęti, *napočene(to), *napotęla, *napotętoje: pol. na- 
począć, napocznę wziąć, ująć trochę czego z jakiej a 
naruszyć ją”, rzad. ‘zaczynać, rozpoczynać’, pomor. nap ` ? 
‘den Anfang machen”, dł. napóceś, napocnu kad ka 
ginnen’, sła. napočať, napočne rzad. zacząć; RNA s 
O pisowni nopitsen W 3. 58: praes. zob. Polański, * : Së 
s. 122; Rost, sł, niesłusznie uważa tę formę za P GH k 
SR ten. — Zapis Henniga No 
act. zestawiając ja ze SC! napo O ch 
i -n Lehr-Spławiński, Gram. pot, 
pitzungl Rost, sł, & 7a nim | 


A 
UPS — 1 


norde — nos — R RR 
terpretują jako rzeczownik z sutiksem 


s. 151, niesłusznie in ao i 
s. 151, nie 25. Przykłady niedok 


*-lo, zob. Lorentz, ZfslPh, LLI, s. lad. 


e zeń Tor łab. w zabytkach . 
ności w określaniu znaczen form pc ytkach zob, 
s. v. nocgl. 


nordće zob. citernorde. 


nos — pron. poss., nom. sg. M. Nasz: Noos Wader ! Mit; Bea, 
Jesus "unser Herr Jesus’ Mit; Nos 1gólga * Gott, unser uralter 
Vater’ H, Nôs BC: Nôs Unser H; Nósse oder? ‘Unser 
Vater" H, Nôs hôlya * wader Ec. 

nosi — nom. sg. n. ‘nasze’: Nóssi Unser H, Nóssy Ç, 

nosa — nom. sg. f. nasza: tu prawdopodobnie: waa 
nohss Wiesaa * “in unser Hausse’ PS, noss O; Püd zehm kaa 
nohss Deissco 5 "kom mit bey unsern Tisch’ PS. 

nosii — gen. sg. f. naszej : noossi daglitia Sjeibe dünamg 
Mit; nósst wisse danneisna Stgeiba doy nam ” unser taglich 
Brodt gib uns’ H, nóssi ©, Nóessi Ec. 

nosem — dat. pl. m. ‘naszym’: cook moy wittodiijeme 
noossiime Greichynarim $ Mit; kak moy wittedoyime nóssem 
gresmarim * *als wir vergeben unsern Schuldigern'" H, nos- 
sem Ec. 

_ nose — ace. pl. m. ‘nasze’: Wittodiiman noosse Greichje ” 
Mit; wittedoy nam nôsse Ggrech 1 *Vergib uns unsere 
Schull’ H. e 
Ee SE *naśćje, *naśima, tnad: Ee 
naš, naša, AE” = em ; > naśe, dł. naš, naša, našo, e 
nóż, náša, náš 5 e > e, Base, sła. ndś, naśa, naza ste. 

> SEA. NÄS, näša, nüše, scs. naše, naša, naše, 


bg. naw, ná ź 
A , aUa, ndue, maced. KAWU, Hawa, Hawe, TOS. Haut, HAWA, 
aue, ukr. nau, xdma, 


= 


Haue, br. aw, náwua, nawa. 
1 
` vader i ; 
nosa viza Sea Ee Pai = Hala. 3 olć (zniem.). * 4 
miast loc.). 5 piid veka (składnia zniekształcona, nom. Z% 


_(daisko z niem.: składnia noso dajsko — *poidi sómo ko naša 


e * daglito staibe diii-nam — „zniekształcona, nom. zamiast dat.) 


«+. (daglito z niem.) skuby daji nama: 


nr Z nosaroł — noł uce 4 
EE Ka 
— 55 

H meSe MESNE d ahg S D Š 

vse SEH E dot-nam = *,,, vbśedentśbnyje skyby a 
/ r 0. + D m 7) aus d VER. a A 3 y l ą [» daji 
name. Z go MOL 4 tediijimć nosem gresnariim <= A Ui 
otadajemy nasima greśtnaroma. © kok moż vitedojime n sów ae 
norum . wyżej, przypis 8 > ASA: nosem gres- 
narm, por. wyżej, przypis 8; rozbieżności w brzmieniu tł : A 
Se RE zróżmicowaniem dialektalnym. © witźliii-nam nost 
groqć = "otadajt nama naść grózy, 1 witódoi-nom nos Sea 
por. wyżej, przypis 10 i 9. j 5 e greźe, 


nosarat — inf. 'nasrać': sant nozarath! “Ich will Dir was ete? 


An. 

Użyte w wyrażeniu o charakterze obraźliwym i w zna- 
czeniu futuralnym (o funkcji tworzenia futurum przez cza- 
sownik *załóti w połab. zob. s.v. cą); w podobnych wyra- 
żeniach wyraz ten bywa używany także w innych językach 
słow. 

*naserati: pol. nasrać, dł. nasraś, por. też wón śt neco 
nasefo er wird dir was scheissen, d.h. er wird sich wohl 
hüten’, gł. nasrać, por. też na hłowu nasrać, cz. nasrat, por. 
też naser mu! “nedávej mu nie, nedbej na něj’, sła. nasrat, 
w wyrażeniu nasrat na niečo (na niekoho) “hrubý výraz nevśl- 
mavosti, nezáujmu o niečo (o niekoho)’, sch. nàsrati, bg. 
uacćpa, Hacpdx, TOS. Hacpdmb, ukr. Hacpdmu. 


1 cą të nosarat = *xaljo ti .. 


EU RA Sie A 
notiicó —3. sg. praes. natoczy (o winie lub piw ie): Notitze 


*Anzapffen" H. wot 

*natoće (zamiast *natočita, zob. Lehr-Spławiński, Sa 
poł., s. 210—213) do *nałoćiti: pol. natoczyć, ad Ry 
czego wiele lub pewną ilość, utoczyć, wytoczyć; SC 
(zwłaszcza o winie lub piwie)”, dł. natooys, nakocym ee A 
vollzapfen’, gł. natodić, natoću Ké CZ. jęki Woch 
sla. natočiť, natočím "toi, le, natóći, natę Do ee $ 
voll schenken’, Sch. natòčiti, nàtočim SES (np. 
(szklankę, beczkę), Dg: Mam E (zwłaszcza 
wina)”, ros. dial. namouúmb 'natoczyć, e ukr. Hamoukmu, 
z beczki); nasypać Gë SE ZE przesiać przez Dr 
uamowyj, namóuuu natoczy” 


Ce Mer 
ee Se 
br. dial. Hamaubiyb nalać (np. wódki), — 


szoto (zboże) , żeś prefiksem no- do tiice (zob. s. v.), 


Forma dokonan 
5 R r7 ` TOZ! 1: * D 


o co (novaucć?) —3- 5 ż E 
novayca ( j: Nowautza "Gewchnen" H, No 


(“przyzwyczai, przyuczy”? 
wautza C. d | 

novaucena — pte. praet. pass. (rodzaj trudno ustalić) 
przyzwyczajony, przyuczony”: Nowautzena 'Gewehnt H, 
Nowśutzena B,, No wautzena 0. 

*nautaje(ta) lub może *naući(te) do *naudali, *naučiti: 
pol. nauczyć, niedok. nauczać ‘przekazywać komu pewien za. 
sób wiedzy, udzielać wiadomości; uczyć, wdrażać do czegoś, 
przyzwyczajać; przyuczać, dł. nahucyś, niedok. nahucowaś 
*auslehren, lehren; instruieren, angewóhnen', gł. nawućić, 
niedok. nawućeć, nawućam 'ts., CZ. naučiti, niedok. rzad. 
naučovati *ts., sła. naučiť, niedok. naúčať "Te", słe. naučiti, 
niedok. nańćati ‘lehren, unterrichten”, sch. nańćiti nauczyć; 
przywyknąć”, niedok. naućdvati nauczać”, ses. naučiti "unter: 
richten, lehren, unterweisen', naućati 'lehren', bg. naa, 
uafuuui nauczyć; nauczyć się; dowiedzieć się, niedok. 
uayudsam, maced. ayuu ‘ts’, strus. naučiti nauczyć; na- 
mówić, nakłonić; nauczyć się, dowiedzieć się, niedok. na- 
ućati “nauczać; namawiać, ros. uaywóme, niedok. pot. na- 
gi nauczać, ukr. uasyńmu, niedok. uasydmu 'ts.; nama- 
wiać”, br. nasyuśy, niedok. wasyuóy "nauczać; doradzać. — 
Dla 3. sg. praes. nie da się rozstrzygnąć, czy chodzi o formę 
niedokonaną novayco, czy może o dokonaną novancć, po- 
nieważ Hennig przez a oznaczał nie tylko wygłosowe A, ale 
dość często także -€. Lehr-Spławiński, Gain: poł., s- 239, 
E 

ostka vaucët. 


H i z 


novet — inf. “nawi a, (A s 
Nówit "omg (nici na nawój w warsztacie tkackim) : 
-- Tachmacher sie das Garn auf den Baum bringen; die 
R WW ai oi Vë prechen, Bomen oder Bäumer H, Nô- 


Jas" 


Bi 


novorta 


1-89 — nós 157 
—— ZE 
*naviti: pol. nawinąć 'okręcić co na cz 
dial. nawłć nasplatać, naskręcać (o gas PRL 
do *viti zob. Vaillant, GO, LLL, e BEE Ge SUE, 
winąć, dł. nawiś || nawinuś *drauf- BER A kaka” Sg 
dran-, antlechten, aufflechten*, gł. ees e 


ym, namotać na co”, 


Dee fe kt 15 i cz. nd- 
viti, także navinouti “'nawinaé. sl ; ; d 
V tawinąć , sla. nwit, także navinúť ts., 


sle. naviti *aufwinden, aufwiekeln: aufziehen’. s Z 
kręcić, nawinąć; Se e d e e p da ke 

0-1. AE ąć; uwić (gniazdo, wieniec), 
be. MB DAJA, SL zwinąć (w kłębek); nakręcić 
(zegarek); zakręcić (śrubę), lud. 'zwichnąć, maced. nasue 
*nawinąć, namotać; naciągnąć, nakręcić (mechanizm), ros. 
nacńme mawinąć, namotać (np. nitki na motek); naskręcać 
uwić, lud. zakręcić (włosy), ukr. uasómu i nasunymu me 
winąć, namotać, br. nasiyb “t5. 


Szydłowska-Oeglowa, Lud XLVIII, s. 134. 


novortai-so — 2. sg. imperat. “wróć, wróć się: Nowarteissa 
‘Wieder kehren' H, Nowoartéissa B. 

*navorti-sě do *navortiti sć (sę): pol. nawrócić się, nawrócę 
się udać się z powrotem, wrócić, nawrócić *ts.; Skier ać na 
poprzednie miejsce, do poprzedniego położenia, zawrócić , 
stpol. nawrócić tylko w znaczeniu kauzatywnym, dł. na- 
wrośiś se “sich umdrehen, einlenken, wieder aut den rechten 
Weg einlenken; sich neigen; kippen’, gł. nawróćić so ` Dë: 
chylić się, nawrócić (z drogi), powrócić, cz. navrátiti se 
“wrócić, powrócić, sła. navrátiť sa "fa, Słe. navrátiti 8e 
*einlenken; einkehren (im Gasthaus)’, Sch, NAVE ANN ndwra- 
tam 'skręcić , navrátiti se -wstąpić”, bg. dial. naspamast 03 naspa- 

` mux ce “sich zur Seite neigen, zusammenfallen (Weigand); 

strus. naworotitisę (HBOpoTMTUCR) “obrócić się, zwrócić się , TOS: 
nasopomúmb, uasopouy, nasopómumb 'nawalić, nazwalać czego, 
napakować czego”, dial. także zawrócić, wrócić. 


nozdiik — zob. nazżdiik. 
3 T M d A e 
> An; Nóhss die Nas 


zm e air OS "Nase 
mós —s. nom. sg. m. nos: Nós 
5 s Nase H. 


PS, Nöhs H; Nonn *NaBe' Bauc; Nó 


Słownik etymol. jęz. przewian 


31 


ie” y ISS ara i Ni SP 
vå niise — Jop, 58. <w nosie : Wa nusse Dare t "NabBe lócher* 
Bauc; Wa niisse dáre ` "Nasse-Lócher, d. i. in der Nasen die 
a c De 
Lócher H. 
*nosz, *vo nosé: pol. nos, dł. 
nos, ale. nôs, gen. nosa || nosa, SC 
maced. Koc, TOS. HOC, ukr. nic, Hóca, br. Hoc. — O dalszych 
i rf" r "7. € — e 
nawiązaniach etymologiczny: h zob. Trautmann, BSW, s. 193, 


Meillet, Et., s. 206, Vasmer, REW, I, s. 228 (z bibliografią), 


nos, gł. nós, CZ. nos, głą 


h. nos, gen. nósa, bg. noc 


1 darë = *diry. 


nótor —s. nom. sg. m. “pasterz bydła rogatego: Nungtaar 
“Kuhhirt’ PS, Nungtar J; Nuntar "Kuhhirte" Bauc; Nintar 
*Kuh-Hirte' H; Nintar trumba rik ' “Der Hirte bliset' H. 
*notarja — derywat od *nota (zob. s. V. not) utworzony 
za pomocą sufiksu *-arj» tworzącego pierwotnie nazwy za- 
wodów od rzeczowników (por. Meillet, Et., s. 211—218), 
por. z innym sufiksem strus. nułeniks handlarz bydłem 
rogatym’. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 79—80. 
I nółor trębe rüg = *notarjs trobe (zamiast *trobita) rogz; 
> SRR tego wyrażenia zob. Heydzianka, SO, VI, A = E 


nótó = s. ace. sg. i. stado bydła: Nûntung *Heerde-Vieh' H. 
= a. — do Aj z wtórną nosowością, por. słe. núta 
SS er dk s dł. nuta Viehherde*, strus. nuta “bydło ro- 
m ać oem A pragerm. *nauta-, por. steen. 

KARE, 3 GE stnord. naut n. "Bindeieh", 
eer = S. 183—184, Endzelin, RFV, LXVIII, 
; r. BEW, II, s.232 (z dalszą bibliografią). 


nic — s. nom. sg. f. "noc: Nü 
Race : Nüts 

Ap: Nüts "Die Nacht’ 

_ Nach? H, Nütz BB,B 


b 


Gi Ban Pf; nuńx + “Nacht, nox’ 
and; nühtz ‘Nacht? PS ; Nûtz 


Dibbre * Niitz “Gute sA * Niiz "Gute Nacht’ Bang: 


kee EE ae ni "2 


WE EE niićdnć TI. ` 
DR 459 


niici — gen. sg. w wyrażeniu: 

pól nüci “polow: Y nó E RE 
eg B., Ra a , północ”: Pêl niitzi “Halbe Nacht? H. 

vi nüc || vë miic — ace. sg. w nocy RANE 2 
Nachte(n)s” PS, Vin niihtz O, NE wieża. Ge 
der Nacht H, Wennitz BR: Wen RZ W żę Séier 
der Nacht” HB,. NIE WEEN 

mice — nom.-ace. pl. “noce: Niihtze Nächte PS. 

*nokte, *nokte (pod wpływem dawnych tematów na *-4 
zamiast *nokti, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 178) 
*pole nokte, Zo nokte, *nokti: pol. noc, dł. noc, gł. Gi cz. Ró. 
sła. moc, słe. nóć, gen. noči, sch. nóć, nóći, ses. nośte, bg. „od; 
maced. KOK, TOS. Hop, Ukr. niu, br. xou, spoza słowiań- 
szczyzny por. lit. naktis, łot. nakts, stprus. naktin aee. sg., 
stind. ndk, ndmktis pl., łac. noc, noctis, goc. nahts. — Zapisy 
PS i H winniitz, Wenniitz itd. Rost (sł.) i Lehr-Spławiński, 
Gram. poł. s. 241, wiążą z wyrażeniem przyimkowym 
z *va, jednak pisownia na to nie pozwala. Przyimek "rs rozwi- 
nal się w połabskim w vå i jest oddawany w zabytkach 
systematycznie przez wa, va itp., natomiast zapisy przez 
wi, we itp. wskazują na przyimek *o, który podobnie jak 
prefiks Zo rozwinął się w połabskim w oi || vë, por. Polański, 
RS, XX, s. 100—101. Z tym samym przyimkiem (w obocz- 
nej postaci ob) por. dł. hob noc ‘die Nacht über, gł. wob 
nóc “innerhalb einer Nacht, die Nacht über, innerhalb der 
Nacht’, sła. o noc “za noc”, słe. ob noč “bei der Nacht, über 
Nacht’, ros. dial. o0xow 'uepe3 HOB, 3aBTpa yTpoM; BCIO HOWb 
u B om gou (Dal). — Zapis H Pêl niitzt Schleicher, 8. 177, 
interpretował niesłusznie jako collectiyum na "lg: por. 
Lehr-Spławiński, 1. e. 


1 Błąd zamiast nuńz lub nuiiz. ` dübrə = *dobraja. 


niićdne I. — s. nom. sg. m. wartownik, stróż (nocny): Hiem 


‘Wächter’ H, Nitzióne BB,B;C. zada Aa 
Substantywizowany przymiotnik, zob. 8. V- AA Sc 


miićdme I I. — miidół HAB 


8600: E 


miiódne II. — adi. nom. 88. m. nocny”: Nitziona Klit ! "Nacht, 
topt H, Nützyona Bi. 
miićdna — nom. sg. 1. 


Mütze H, Niizyona B,. fäeg, 
knoktonajb, knoktenaja — derywat przymiotnikowy ną 


x.gn- od *nokte (zob. 5. V- niic; o sufiksie Au: w tej funkcji 
zob. Meillet, Ét., s. 438—440), por. po NOCNY, dł. nocny, 
gł. nócny, Cz. noční, sła. nočný, sle. nóčen, nočna, sch. nóćni, 
ses. noślena, bg. HÓLJEH, HOI, 


nounóń, ukr. Hounńń, DT. HQUHbl. 
Brückner, Zfsiph, VI, s. 515, niesłusznie rekonstruuje 


niicnć, tłumacząc literę o po spółgłosce ¢ jako samogłoskę 
wsuniętą na wzór niemiecki, a więc sprawę czysto graficzną, 
bez pokrycia w wymowie. 

1 zob. s. v. klit. 2 zob. s. v. brażtko. 


‘nocna’: Niitziona Breitka * "Nacht. 


maced. HOKeH, HOKHA, TOS 


nüdét—s. nom. sg. m. “paznokieć: Niitchit “Les ongles’! 
Pf; Nütschit "Der Nägel Vand, Nütchit Do; Nitgid “Nagel. 
Am Finger oder Zehe H, Nitgid C. i 
| miiyto (?)— gen. sg. paznokcia: Niedgio "Nagel am 
finger" Bauc. : 
EEA pl. ‘paznokcie’: Nichdé “Nagel. Am 
Finger oder Zehe, plur’. H, Nichdê B,. 
Forma gen. sg. niepewna, t Bee 
: 85: , bo zapis Niedgio może być 
pomyłką zamiast Niedgit lub Niedøi Bos 
nade: edgid, por. Rost, s. 81, 
* . EH 
e EE dE nogieć choroba oczna koni i bydła”, por. 
a ch er krzewy; ostrężyna, głóg itp. 
or. Brii AA FR 
nochcie pl. KA rickner, SE, s. 365), dial. małopol. 
paznokieć noke i (MAGP, VEL m. 392), kasz. noke 
Ze d Ee ‘Kocanki piaskowe, Helichrysum are- 
ekarski, Calendula officinalis L.’, dł. nokś 


: s. i 
necht, dial. też nehet, nech cz. nehet, stez. nohet *ts.', Sa. 


"Tei, sch. nòkat “tg. aney ts? sle. nghet, dial. też nóget 
Hókəm “ts, maced ; > ka Te: Klaue, Kralle’, bg: 


3 e nugo 
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í sr » r A X » ` ` D 
narzędzie tortur , ros. Adem "paznokieć, uk e 
br. móeayb "Te, , z odpowiedników areo AAA 
8 ) «ów pozasłow. por. lit. naqùti 
paznokieć, pazur, szpon”, stprus. naqutis * OR DE 
M mi dr suUprus. nagutis "paznokieć, — 
Rdzeń ten sam co w *noga (zob. s. v. niigo), o sufiksie 4 t 
e W D 14: TN. , 6 rei WIZJĘ, > 5 v -Üb 
zob. Meillet, Dt, 8. 288, Vaillant, GC, TI, s. 227, por. też 
Trautmann, BSW, s. 192—193, Vasmer. ` R ZAM A A 
SA U, 2, Vasmer, REW, IT, s. 224 
225 (z bibliografią). S 
Por. niiątat. 
l r f *r7 (a 16 4 wW ar, p - 
i Znać „enie w pl. przez pomyłkę zamiast w sg., por. podobną 
pomyłkę w tym samym zabytku s. v. joji. 


miigo — s. nom. sg. f. nogaj stopa’: Núcka “La jambe’ Pf; 
Nika Das Dein Vand; Niigga Fub’ PS, Nigga O; Njgga 
Bein oder Fuß’ Bauc; Nika ‘Bein’ H; Nigga Fub”, Nigga D: 
Gûnse nigga! 'Ganse-Fub' H, Gunse nigga 0. É 

niide — gen. sg. nogi, stopy: Pitgeine priitge* Nidige 
‘Ueber den Fuß stoßen H, Nidige Bı, Niidige BC. 

nügý — ace. sg. nogę, stopę: Nikung wibbit* “Bein 
unterschlagen” H; Dirse nikung gegen * “Bein entgegen hal- 
ten" H; Stoweime niggung Wór 5 “Den Fuß fürrsetzen, wenn 
mann will zu fallen machen’ H. 

mise — nom.-acc. dual.: Nitzć “Bein, Dual H. 

nüd'ai — nom.-acc. pl. nogi: Nidyńy “Bein, plur’ lak 

knoga, *nogy, "noge; *nogć, *nogy: pol. noga ‘kończyna 
dolna u ludzi, u zwierząt, pes; stopa; część sprzętu, przyrządu 
stanowiąca jego podporę , kasz. noga ‘ts.’ , dł. noga “ts. , gł. noha 
**8., cz. noha “pes; podpora (noga) jakiegoś sprzętw, sła. 
noha "ta", ste. nóga t8.; stopa”, sch. nóga "bs, ZE noga 
*"Fuf', bg. dial. moed Të: Bein’, maced. noza t8., strus. 
noga “pes; podnóże góry , TOS. uoed "pes; MORA (noga) 
jakiegoś sprzętu, ukr. nozá pes, Dr. naá ig, z SPORS Ee 
wiańszczyzny por. lit. nagå "Hut", łot. nagas “beide Hände; 
Hände und Füße, stprus. nage Fub’ (Trautmann, Sen 
s, 192—193, Vasmer, REW, TI, s. 224 z dalszą bibliogr Gi 
gan > piitainć pritë = *pokyne(ta" 


1 qgóso miiqo <= *gosb] r ul, 
Ro S do vibi E OKRE 28 dirzć nügý gegen = dät 


miigot — miiset 
462 g 
nogo (gegen Z niem).  * stovaż-mć niigó vór < 


iast *drżita) 
(zamia T ena: 


kstavi-mu nogo (vör z n 

ügotë — adi. nom. sg. M. ‘zaopatrzony w nogi, posiadający 
8 ER d D "1 e d .. . M 

"Ozi (o naczyniach): Niggote Klit t Dreyfiibigter Topf? H, 


Niggóte D. 

*nogatejt: pomor. 
grossen bz. vielen Füßen begi ang et 
hen, groBfiibig, langbeinig”, gł. nohaty ts. , cz. nohaty "din. 
gonogi’, sła. nohaty *ts., sle. nogdł mit F EE versehen; 
vielfüßig; langfüßig, langbeinig, sch. nogat posiadający 
wielkie nogi”, por. też ros. dial. xoeácmaiŭ dugsonoget (Dal.) — 
Derywat od *noga (zob. s. v. niiga) utworzony za pomocą 
sufiksu *-at-, por. o podobnej budowie krazdłota (o sufiksie 
Sat. w tej funkcji zob. Meillet, Ét., s. 290—292). 

1 klut (z niem., zob. S. Y.). 


nogati adi. do noga, dł. nogaty “mit 
bt, mit langen Beinen verse- 


nüytai— s. nom.-acc. pl. paznokcie: Nüchtjey “Nägel PS, 
Juchtneyh H, Nuchjey O. 

*nogataky do *nogztaka: pol. nogietek “Calendula, roślina 
ozdobna z rodziny złożonych o żółtych lub pomarańczowych 
kwiatach, liściach lancetowatych* (znaczenie wtórne, zob. 
Briickner, SE, s. 365), stpol. nogietek, nogtek “Calendula 
officinalis L., cz. nehytek (z wtórnym ý) “demin. do nehet’ 
(zob. s. v. niid'et), TOS. Hozomók 'paznokietek, demin.-hypo- 
ot: Calendula L., por. też o zbliżonej budowie dł. nochatk 
demin. *paznokietek”, gł. nochóik *ts., cz. nehtók “ts, sta. 
Ee E nohtec *ts., ukr. niemuk IR, seh. nókatac 

zy EIC GER A Geer 
od EE (zob. s. v. SH RE a Zb 


niise CS > Rae pl. ‘orzechy’: Niise "Niibe" Vand. 
sa życzka z niem., morfologicznie nie zasymilowana, zob 
| olański, MZ, s. 20, 134. | 
niiset — inf. "nosić: Ni 
PE Siam er ien A 
| : 55- praes. "nosi: Nüsse "Tragen' H, Nysse Bı- 


miiwvawma 


p BEŻ cnc padY ETZ RE ZARZECZE TRE 
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"EE 
Se d > = dee: ico. 'gromadzę, znoszę 
ae sang Waygani "Zusam- 
mentragen, auf einen Hauffen tragen H, Nyssang B 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 213 i 217 En ię 
za formą 3. pl. dla ostatniego zapisu Henniga, ale nie EE 
tu także wykluczyć możliwości, że chodzi o 1. sg. eege 
niem. odpowiednik znaczeniowy przytoczony jes w inf 
a względy fonetyczne pozwalają na obie interpretacje. 
*nositi, *nose (zamiast *nosita, zob. Lehr-Spławiński, 
op. cit., s. 211), *nošo lub *nosę(te): pol. nosić, noszę Psar 
mając coś w rękach, na plecach lub w inny sposób na sobie, 
chodzić z tym, czyniąc to długo lub wielokrotnie, ferre, 
portare; mieć przy sobie, z sobą, na sobie, secum portare, 
secum ferre, habere’, w tych samych podstawowych zna- 
czeniach kasz. nosóc, nosi, dł. nosyś, nosym, gł. nosyć, nošu, 
cz. nositi, nosim, sła. nosit, nosim, ste. mósiti, nósim, sch. 
nòsiti, nòsīm, scs. nositi, nošo, bg. nóca, nócuwu, maced. Hocu, 
TOS. Hocmb, HOWÚ, kócui, UKT. Hocúmu, nowy, nocum, DT. naciyb. — 
Jteratiyum do *nesti (Vaillant, GO, TII, s. 411) —O wy- 
rażeniu vå jamii zob. s. v. jaddn. 


niivaina — s. nom. sg. f. "ugór zorany, nowa ziemia uprawna ': 
Nuwein ist neu Land, welches vor diesem verkauffet worden 
auf Jahren (1699) vor Bier ists geteilet, (1706) ist das Land 
gegen den hohen Berg zu Acker gemachet PS. 
*novina: pol. nowina ‘nowa wiadomość, coś nowego”, 
dial. i stpol. także ‘rola uprawiana po raz pierwszy lub od 
niedawna, kasz. n'oúina w obu znaczeniach, dł. nowina 
‘ts’, gł. nowina “ts, cz. novina FS, sła. novina “nowa a 
domość , słe. novina “das Neue, neue Dinge; die Neuerung; 
neue Friichte, neue Fechsung; das Neuland; die Neuigkeit e > 
sch. novina “nowość; nowa wiadomość; rzecz Nowa , bg. nosund j 
"tre", lud. “nów; ziemia dotychczas nie orana , maced. KN Sg 
nowa wiadomość, nowość; nów, 108. nosuná dial. ae 
uprawiana po raz pierwszy lub od niedawna; Roa ak j 
ukr. niami "7 br. uaeinó e —Derywat. "00 AMER 


mive nuż 
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utworzony za pomocą sufiksu *-ina, za. 


r, Nivě ża éi 
(zob. s. v. niioć) o sufiksie tym zob. Meillet, 


pewne pierwotne abstraetum ( A 
Ét., s. 450—452). — Por. ldłsatna. 
miivć — adi. nom. sg. m. mowy“: Niwe Môn +! Neue Mong’ H; 
Nýwa Môn ‘Neumond HB; . 
liv9 — „acc. SEN, 
H CH w 2 "Neue Jahr H; N Ces C; neúwa 
widdíne ? "Un habit neuf Pf; Niwa widdena ' Neu Kleid H; 
Niwa Neu H, Nýwa Bı. 

*novzje, *novoje: pol. nowy, kasz. novi, dł. NOWY, gł. NOWY, 
cz. nory, sła. novy, słe. nòv, nóva, sch. Dë nòva, nouo; SCS. 
nova, bg. nos, maced. nos, TOS. dent, por. też moe, noed, nógo, 
ukr. nos4ń, br. den, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
naŭjas nowy”, stind. ndvas-, łac. novus (Trautmann, BSW, 
s. 194, Vasmer, REW, II, s. 223 z dalszą bibliografią). 

1 mon (z niem., zob. s.v.) 2 nüvə Totü = *novoje léto. 
8 videně = *odćneje. 


‘nowe: Nivaglutiif* “La Nou- 


nüvo— s. nom. sg. f. nów: Niwó “Neue Mond: H, Niwó B,. 

*nova — pierwotnie nie złożona forma nom. sg. f. do 

*nova (zob. s. v. nüvě) z elizją rzeczownika launa "księżyc 

(zob. s. v.), por. z podobną elizją storo obok storo launa. 

Również w pol. w tym znaczeniu występuje przymiotnik 

w formie pierwotnie nie złożonej nów z elizją rzeczownika 
księżyc, por. stpol. nowy księżyc “nów. 


nike —5. nom. sg. m. nóż: Mär Un coutean Pf; Niis ‘Ein 

© mi Vand; Nüs Der Mist 1 Vand; Njs "Meier" Baue: 

w H, Nys B,; Nys wa Radely ? *Hackceisen* HB;. 

"= ROM.-acc. pl. "noże: Nigć © » H 

Nyść B., p e: Nisé "Mefer, plur? H, 
As 

4 edo *nożć (pierwotny ace. pl, zob, Lehr-Spławiński, 

SE ZE säi Pol. nóż, kasz, nóć, dł. nož, gł. nóż, cz. niż, 

EE én, ae, nóż, nóża, ses. nożb, bg. HOC, 


TOS. | 3 
108. Honc, noncá, ukr, niye, noach, br. nosc, noscá, — O dalszych 


1% Lé 8 LÉI e 
nużaące — niizndi 


ADB 
awiązaniac ky iczny r 
Dag ach etymologicznych zob. Vasmer, REW, TI 
gs. 225 (z bibliografią). ; Kee 

i Pomyłka w wyniku j j 
NIK: pomieszani: "Mi i 

‘Messer’, por. Leskien, AfslPh, XX i Sr AR am 

7 u 4 a l, «4 XII, N, 143, 


2 pd radlii = fra 


ordlo (ze zniekształconą składnią) 


niizajce — 8. nom.-ace. pl. nożyce’: Niisaitsć "Des Ciseaux Pt; 
Niisaitsć "Die Scheere' Vand, Niiseitse Do; Niiseitzć ‘Schere’ 
HB. 

*nožicě: pol. nożyce “narzędzie do cięcia papieru, tka- 
nin itp. oraz do strzyżenia, krajania itp., składające się 
z dwóch ruchomych połączonych ostrzy’, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. nožice, dł. nożyce, gł. nožicy, 
cz. dial. nožice, Sin, dial. nožice (w znaczeniu brzytwa ze 
znakiem zapytania u Kólala), słe. dial. nożlce, sch. reg. nô- 
Žice, bg. uóncuyu, także w sg. nóscuga, maced. Kos/cuya, HOKCUYU, 
strus. nožici, ukr. uówcuyi, por. w tym znaczeniu teź ros. 
uóxcHuyb. — Derywat od *nože (zob. s. v. niz) utworzony za 
pomocą sufiksu *-ic-a (o sufiksie tym zob. Meillet, Ét., 
s. 345—350). 


nüznái — s. nom.-ace. pl. “pochwa na nóż’: Nisenáy “Scheide H, 
Nisenay Bs. 
*nožeiny: dl. nožna, zwykle w pl. nośny "die Scheide, 
Messerscheide, das Besteck; die Degenscheide, Säbelscheide, 
'z. przestarz. nożny "pochwa na nóż, na miecz (Jungmann), 
ste. nóżna, także w pl. nośne ‘die Messerscheide, die Bcheide , 
strus. nożwny pochwa na noże, miecze, szable, vagina’, 
rog. nóoicnbl, także noocHbi "ie", ukr. dial. ulocna pl. n. eps < cy- 
2AK, 6 KONCAHbIXS HOHCHAX, KEE yyy AOM K e $ i 
čenko), br. nózcnw “pochwa na nóż”. — De e 
forma przymiotnika knożbia Ger 9 og E 
s. v. nüz), por. w tym samym znaczeniu og A zi 
nóżnica, sch. nóżnica, także w D d da A ara ; 
bg. uówcnuya, maced. HÓJHCHUĄA, cz nožnice (Jungmann, zi 
Ét., s. 348, 460). 
Milewski, 50, VIII, 8. 229, 


466 oberhaid — olani 


O 


berhaid — s. nom. sg. m. zarządca dóbr państwowych”: Aber- 
O er ać Ta) » |) . CG 
cheid "Un Bailli? Pf. S sé 
Pisownia przez a- prawdopodobnie przez pomyłkę, — 
Borka por. śrdn. overheit, śrwn. oberec-heit, ober-keit 
4 . N D S à Se 
"die herrschaftliche Gewalt, Obrigkeit . 


ofka — s. nom. sg. f. jastrząb: Oofka "Tauben- oder kleiner 
NEAR por. bremeń. haafke f. CH, liinebur, 
håfk f. *ts., prus.-niem. hófke || hawke m. i — Wyraz 
zaliczono do kategorii rodzimych tematów z sufiksem 5 Lo 
Rost, s. 82, przypis 16, Lehr, Zapoż., s. 293, 307, Polań- 

ski, MZ, s. 129. 


090 J1-89— 3. sg. praes. reflex. podoba się': Ogaissa “Gefallen, 
behagen’ H, Hogayssa B> 
Z śrdn. hagen ‘behagen, gefallen’. Jak większość czasow- 
ników zapożyczonych wyraz podciągnięto pod rodzime te- 
maty na *-ati, *-ajọ, stąd zakończenie -9jj-s9 = *-aje(ta) sé. 
Rost, s. 112, przypis 29, Lehr, Zapoż., s. 275, 307, 308, 
Polański, MZ, s. 78, 150. 


olaja — s. nom. sg. 4. "olej: Olája "De Phuile Pf; Olaja ‘Oer 
Vand; Holeija Out PS; Oleya *ÓP H, Olja B. 
Z śrdn. olie m. (| olige) "olej. Wyraz zaliczono (jak wię- 
kszość pożyczek rzeczowni owych z końcówką -e w niem.) 
_do rodzimych tematów na *a, stąd w nom Sg. -9 =*-q, 
Rost, s. 141, przypis 24, Polański, MZ, s. 125, 


ołant — s, Nom. sg. m. 'głowacz (gatunek ryby): Olandt 


EE — = Oli — olo 
AZ 


pm GE ER 


R 
olijó —adi. nom. sg. m. 
Vater Ec. 
Pożyczka z dn., por. stsas. hēl 
SE «+ DE lag, a SAS tli o "świ 3 
Zakończenie połab. -ë = *-zjt. dym E> DEN święty”. 
Rost, s. 178, przypis 8, Lehr, Zano: 
, Aapoz., s. 291, 308: ni 
inaczej transkrybuje ten wyraz Polański MZ R MOŻ 
Polański-Sehnert, PED, s. 104. Sat SC 


święty: Nôs hólya wader 1 "Unser 


1 mos... vader = *naś$e (vader z niem., zob. s. v.) 


olter— s. nom. sg. m. uzda: Olter *Halftter" H. 

Pożyczka nowsza, nie zaadaptowana słowotwórczo (spo- 
dziewany byłby wtedy sufiks w postaci -dr, por. s. V. me- 
står), por. lünebur, halt’r m. *Halfter, Zaun ohne Gebis, 
aus Gurten hergestellt, mit dem das Pferd angebunden’. 

Rost, s. 119, przypis 4, Lehr, Zapoż., s. 307, Polański, 
MZ, s. 115. 


olo —3. sg. praes. idzie po coś, w tej osobie zaświadczone 
tylko w zwrocie: 
ola dansą 'zaczerpuje tchu: Olia taussang "Athem ho- 
lev? H, Olya 0; Olea taussang ‘Odem holen H. 
oľoi — 2. sg. imperat. idź po coś, idź przynieś: Deffca 
holjo Talleer Dannäu “Dirne hol teller Erhein' PS; Holi- 
góy “Holen Jaen HB. 
olońa — subst. verb., gen. sg.: Holyónya ‘Holen laßew H, 
Holyónja B, Holyônya B,0; Jose necham holyónya* “Ich 
laße holen’ H, Holigónga B,, Holyônya BO. i 
Z śrdn. halen 'holen'. Pożyczkę podciągnięto pod rodzime 
tematy na *-ati, *-ajọ, stąd zakończenia połab.: -2 = 
oi, -oj = *-aji, lt = *amuja. DEE 
(= *dušo) jest kalką niem. Athem holen, dn. GE ta A S 
Rost, s. 90, przypis 20, 6. 141, przypis 21, ah japoŹ.; i 
s. 275, 306, 307, 308, Polański, MZ, $. 25, 19, 19 48 
1 defko oloj taler ddmai = *dévoka -.. (taler 2 da w si E BR: 
dan. DW nogom det = "jam NINANA a o EE 
przez Henniga niem. odpowiednika znaczę EE, ©. ZORB 
neyət. . 


omdr — opo ee SE 


468 > 
omdr — s. nom. sg. m. młot”: Omar Un parkean] 1, Omańr Ke; 
Homar “Un rabot Pf; Omar "Der Hammer Vand, Omar 
Do; Omár “Hammer H, Omárr B; Homän ‘Hober 1 
Elte | 
si omdram (lub może omotdm) — instr. sg. młotem’. 
Bie? ssa omarjam “Schlagen mit dem Hammer, wird auch 
von einem Bóttcher-Hammer gebraucht’ H, omoriam B,. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. hamer m. "Hammer", liinebur. 
homm/r “ts? — O sposobie adaptowania sufiksu -er w zapo- 
życzeniach z niem. zob. s. v. mestdr. — W instr. sg. końcówka 
-äm = *-sm», © palatalności tematycznego Ý zob. Polański, 


MZ, Ss. 24—25; 


1 Znaczenie podane nieściśle. 


* beje = *beje(ta). 


omel— s. nom. sg. m. ‘skop’: Omel "Der Hamer Vand. 
Z śrdn. hamel *verschnittener Schafbock”. 
Lehr, Zapoż., s. 307, Polański, MZ, s. 110. 


openbor — adi. ‘jawny’: Openbór *Oftentlich' H, Openbór B,, 
Openbar C. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. openbar “offenbar, sichtlich, 
bekannt’. 
Rost, s. 141, przypis 30, Lehr, Zapoż., s. 275, 20C 201, 
Polański, MZ, s. 140. 


opəm — 1. sg. praes. ufam, mam nadzieje’: Ó e > 

r Ję : Opam "Hotten" H 

Ópamm B,, Ôpam B,. 

Ge SC SC Le | hapen ‘hoffen’; pożyczkę zaliczono do 
imyc ematów na Ai A Eer 

E at, ajo, stąd końcówka 

Rost, s. 123, przypis 38 L 
ehr, Zapoż., s. 277 292, 298 
307, 309, Polański, MZ, s. 77, 150. E ER 


ee o 

tematów na *-a; w nom. sg. końcówka wyst 

a e 3 5 K P ) i Ad NS ępuje W 

> ZrTedukowanej - j i ; 
nie zreduk W anej a= *-q, poniew 
długa, zob. Polański, MZ, s. 30 

dost, s. 88, przypis Lt 

„I , 8. 80, przypis 19, Lehr, Zapoż,, 

lański, op. cit., s. 125, 


SC postaci 
«z pierwsza sylaba jest 


4 OE — 
SÉ 10, 291, Po- 


orġ — 5. ace. sg. f. "prostytutkę, nierządnicę: oróng Hure’ An 
Z śrdn. hore £. “Hure. — Końcówka rodzima: eu = g 

Rost, s. 58, przypis 18, Lehr, Zamoż PW OZ="EA 

lk ) , Zapoż., s. 277, Polański 

MZ, s. 45, 125. , Polanski, 


oso — s. gen. sg. m. (w funkcji partytywnej) “padlina, ścierwo’ 
(może też “przynęta, żer’): Ôsso, ôesso “Aas’ H, Oossow B,. 
Lehr, Zapoż., s. 291, 293 i indeks, uważa za nom. sg. 
na -o =*-a. O względach przemawiających za gen. zob. 
Polański, MZ, s. 16. — Rost, sł., bliżej formy tej nie określa, 
ale też chyba uważa za nom. sg. £. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. de n. "Aas, lünebur. as n. "ts. 
Rost, s. 87, przypis 3, Polański, op. cit., $. 11, 16, 35, 
107, Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 86. 


otoji-mć — 3. sg. praes. ‘nienawidzi mnie’: Otagim, Hotegim 
"HaBen' H, Hotagim B, Hategim C. 

Z śrdn. haten “hassen. Pożyczkę podciągnięto pod ro- 
dzime tematy na *-ati, *-ajọ, stąd w 3. sg. praes. zakoncze- 
nie -aji-(më) = *-aje(te) me. 

Rost, s. 120, przypis 11, Lehr, Zapo 
lański, MZ, s. 78, 150. 


ż., 8. 27D, 307, Po- 


ole s atomy get, IEN Gagn E - AR p 
chet’ Pf, Okeídia Ec; Ôtgáy “Haken an einem BEE 3 
Hotgńy Bı, Ótgay Bi: e SE, 

z śrdn. hake m. “Haken, pożyczkę KEE 
rodzimych tematów na teune | 
produktywne, stąd końcówka nom. 86- 


ozdi —— dpdk 


470 
i , s: "Mi d v OPP ` o » 
Rost, s. 118, przypis 20, Lehr, Zapoż., 8. 275, 308, Po. 
Lea Ji Loan "Ska-Ceglowa, Lud, XLV 
lanski, MZ, s, 152, Szydłowska-Cegl , Li LVIIT, 
8. 170, 


l otai bü ją =="... to je(sto). 


osdi —s. nom. sg. f. "uszko, eska (do haczyka)”: Ozey "Une 
agraffe' PL A 
` Ponadto Hennig notuje: Asć "Ohre, oder Öse, die zum 
Haken an einem Kleide und sonst gehóret, dalielbe, damit 
zuzuhaken, Asć B,. Jest to prawdopodobnie forma nom,- 
ace. pl. na -e <=*-6, por. Polański, MZ, s. 133; Rost, sł, 
uważa ją za gen. sg., Lehr, Zapoż., s. 302 i 316, transkrybuje 
ogó i interpretuje jako nom. sg, Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 170, widzi tu formę nie przyswojoną flek- 
syjnie o końcówce przejętej z śrdn. źródla. 
Z śrdn. ose f. “Öse. Wyraz zaliczony do rodzimej dekli- 
nacji kontynuującej pierwotne tematy na *4, stąd końcówka 
nom. sg. -dł =*-y. 


Ó 


ópdk — s. nom sg. m. "pocałunek: Hópoak ‘Kuh’ H, Hepoak O, 
Hepóak B,; doy menć Hepoak ! ‘gib mir einen Kus’ H, 
Hepôak B,. 
Bop Formacja utworzona od zapożyczonego z śrdn. open 
küssen’ za pomocą sufiksu -åk = "aka, zob. Olesch, ZfsiPh, 
XXXV, 8. 258—259. Transkrypcja Olescha hepdk jednak 
nie przekonuje ze względów fonetycznych, ponieważ w za- 
pożyczeniach nie notuje się redukcji samogłosek w pierwszej 
sylabie, nie natomiast nie stoi na przeszkodzie rekonstruować 
ec öğ- w naglosie, powstałe w wyniku przegłosu dn. (o odda- 
` S « beZ niżej s. v, övål, Do tej pory uważane bylo 


za niejasne i j $ 


$ zob, B. Vë hepoak. 


Wës ee NIA 


övål— s. nom. sg. m. "strug, hebel: 


Ewwâl Du, Ewwâl ‘Hober H, 


Pożyczka Z dn., por, rdn, hona er : 
“is? — Zredukowaną samogloske BE RA za 
jarzono w połabskim z rodzimymi kontynna o -el sko- 
twardego, stąd -ål, zob. Polański, MZ, s. Gasen ami jeru 
Rost, 8. 128, przypis 27, Lehr, Zapoż., s. 278, 280 301 
808, Polański, MZ, s. 110, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 120, Hinze, 208, TX, s, 688. Lä 


P 


paden — s. nom. sg. ropucha’: Patten ‘Un emmant Pf; Patten 
"Die Kröte Vand. 
Pożyczka, por. śrdn. padde f. ‘ropucha’. Forma morfolo- 
gieznie nie zasymilowana, przytoczona z dn, padden. Por. 
pada. 


pado — s. nom. sg. f. ‘ropucha’: Pudda ‘Kröte’ PS. 
Z śrdn. padde £. ‘ropucha’; wyraz podeiągnięto pod ro- 
dzime tematy na *-a, stąd końcówka nom sg. -9 <=*-a, 
Rost, s. 73, przypis 12, Polański, MZ, s. 80 i 125, 


"mała gęś, pisklę gęsie, gąsię; mała 
‘Gänse Kiichlein (anserum pwli)’ 
Paglan “Kleine Endte 


pailą— s. nom. sg. U. 
kaczka, kaczątko”: Poilum 
An; Peilan eech Han: 
eine allein) H, pagglańn Du, oe NĄ 
: pailóto e EOKA pl. ‘gasita’: ; Pagolunta TD ei 
Endte Bauc; Pagliunta “Kleine Endte’ H, Pagg A. E 

pólątaj — nom. -ate kia , Vë? 


dual. '(dwa) gąsięta ; P 

‘Gößcken PS, Pyjahngtey * URE bd E 
wpilę, "pilęta, *pilęti (II *pyle), piepe 

lusia 'gąsię' (Kaszuby, Malopolska), Me 

ot. dial. moraw. piła "gauba sob. pile, DiM 


di 


iò 


(LIH 
OOTES 
"SG 


d 


` t p p 3 l s D y 
HE | = NET 20: 
stad «ss > Wee +: Za 
WAŁCZ NE A ten bh "vie, EN d ANE . 3 


_ 


AA 
nnn 


ros. dial. nita, NbLArOMiKA indyczka, 
z odpowiedników pozasłow, 
szlez.-holszt. Piele 


bg. nine "Të: ptaszek’, r 
nunok “gatunek małej Sowy ; ARE 
por. lit. näi ‘Ente’, łot. pile ts., dn. a 
‘junge Gans oder Ente (Kindersprache, BE a R 400kruf)', 
prus. Pile “Rufname der Ente, wsch.-fryz. pilke “junge 
Ente. — Pierwotnie dźwiękonaśladowcze | (Trautmann, 
BSW, s. 217—218, Vasmer, REW, LI, s. 357 i 473 z biblio- 
grafią). — Dla połab. nie ma podstaw do przyjmowania 
obocznej postaci poilą = *pyle ( jak Kuraszkiewicz, SO, VIII, 
s. 229—225), zob. Polański, SC, XX, s. 117—119. Nawią- 
zując do zapisów przez 9, gg Bielteldt, ZtslPh, XX, s. 372— 
376, proponuje inną transkrypcję, która jednak nie prze- 
konuje, por. Polański, RS, XX, s. 112—113. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 70—73. 

Por. patlo. 

1 Błąd zamiast Pylahngtey. — Pierwotna forma nom.-acc. 
dual. w tym typie deklinacyjnym kończyła się na *-t, por. Hu- 
jer, SDJ, $ 80, Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 183, przypis 1, 
Vaillant, GO, IT, s. 189—190. Formy na SZ powstały wtórnie 
pod wpływem form deklinacji na *-0. 


pailo — s. nom. sg. f. kaczka: Pogla "Endte An; pogla Die 


Endte’ Vand; Paglaa “Ente PS; Pagla “Endte Bauc; Pagla 
‘Endte H, Págla B,. 

Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. Piele “junge Gans oder 
Ente’, często demin. Pielken, prus. Pile “Rufname der Ente’, 
m pilke ‘junge Ente’, pile “pierwsze, delikatne 
SE młodych ptaków, puch”, płn.-fryz. pile! pile! "Lock- 
"= e unreife Vogelfeder; Weidenkitzchen”. — 
s A e GE pod rodzime tematy na *-a, stąd 
nie RW 0 = a. Nastąpiła tm prawdopodob- 
x" BRA 2 rodzimym palą (zob. s. v.), w przeciw- 
cówka w half isć Se d 0 oiana koi 
rzeczownikach zapoży z R ke jak we wszystkich 

ych rodz. żeń. z pierwszą sylabą 


EE, ut: 


— 413 
długą, por. np. mailo, mayfo, staińo (Polański MZ, s. 26 

Na zapożyczenie wskazuje znaczenie Së aa 8 ` 48—33). 
żeń. charakterystyczny dla rzeczowników = oraa rodzaj 
posiadających w niem. końcówkę - (Polański, MZ s. 20.09) 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 71, nie oz 
pożyczki od rodzimego demin. pailą. — Wsz e. tej 
także do pomor. piła f. “Gang (znaczenie GE SE 
pilą?), gł. pila f. “mloda kaczka”. Ba O 

Co do pisowni por. s.v. paślą. 


pailo —s. nom. sg. L 'pożyteczność, użyteczność, korzyść : 
Peilga ‘Nützlich’ H, Peilja B, Peylga B;. 

*pilja: cz. píle "pilność, wytrwałość, pracowitość, prze- 
starz. także troska, dbałość , por. też píliti “śpieszyć się, 
pilnie coś robić; troszczyć się o coś gorliwie, pilny "maen. 
wity, gorliwy, staranny; wymagający natychmiastowego wy- 
konania, niezwłoczny, nagły, palący”, pol. pilny ts. , kasz. 
pilni "te", dł. pilny “fleissig, sorgfältig, emsig, regsam, mun- 
ter, gł. pilny "pe", sla. pilný “ts.; niezwłoczny, wymagający 
natychmiastowego wykonania’, ros. dial. num “pora gorącz- 
kowej roboty, letnie roboty, wysiłek”, mut "pracowity, 
gorliwy, staranny’, ukr. númnuŭ baczny, uważny, Czujny, 
badawczy (o wzroku); niezwłoczny, wymagający natych- 
miastowego wykonania; naglący; palący, konieczny, OGROD 
nie potrzebny”, br. via "ts. , STUS. pilsnyji wybilny, 
wyróżniający się, może tu też pol. dial. pili og? ` stpol. 
niepili “obey, nie należący do korporacj rodziny GE 
SK, s. 413). — Brak pewnej etymologii, por. Ae BE x 
II, s. 357. Trudno też ustalić znaczenie PA i e 
rozwój w połab., może poprzez "konieczny, niezbędny P 
trzebny” -> “pożyteczny”. ; | 

ROBA VII, s- 48. — Btymologia Rosta (a „A 
przypis 14), który wiąże wyraz połab. Z TOS. i ce SA 
: ; e lędów fonetycznych. Etymologie Geh -: 

jest nie do przyjęcia ze 7" pa, II, s. 401. SE 
tę powtórzył za Rostem Vasmer, REW, +4, 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 


pain — paistć ZARY SSA, 
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pain zob. pan. 
praes. gwiżdże : Péiste “Pfeiffen’ H, Peiste B, 


paiste —5. sg. A 
w wyrażeniu: 


paisiące — pte. praes. act. i 
paistące mesak ‘dudy’ (dosłownie "gwiżdżący worek”); 
Peistansa Me-Mesak ! *"Sack-Pfeiffe H, Peistanza B, Pói- 
stanen, B,, Peistansa C. 

*piśte (zamiast *piśćita, zob. Lehr-Spławiński, Gram, 
pol, s. 212), *piśtetjejs, *pistetjnjo mčšoko do *piščati: pol. 
piszczeć, piszczę wydawać ostry, cienki, przenikliwy głos, 
dźwięk; odzywać się piskliwym głosem, wydawać pisk; o in- 
strumentach piszczałkowych: wydawać tony, dźwięki; grać 
na piszezałce, flecie itp.; gwizdać, świstać; o przedmiotach: 

powodować, wywoływać ostry, przeraźliwy odgłos, skrzy- 
pieć, kasz. piśćec, pišči “piszczeć, wydawać ostry, cienki, 
przenikliwy głos, dźwięk”, słi. pjiśććc, pjiśćą 'piepen', dł. 
piśćaś, piśću || piśćim “einen schwachen, schrillen Laut von 
sich geben, piepen (v. Vögeln); (v. Kindern) weinen, natschen, 
flennen; (spez. v. Wasser) mit einem piependen, pfeifenden 
Laut durchlaufen, durchsickern (durch ein Gefäß), gł. piśćeć, 
pišću “płakać, kwilić; piszczeć; skrzypieć; wytryskiwać, wy- 
dobywać się skądś, cz. pištěti, pištím “(o niektórych zwie- 
rzętach) wydawać przenikliwy głos; (o człowieku) piszczeć, 
wrzeszczeć; (o przedmiotach) skrzypieć; (o instrumentach 
muzycznych) wydawać wysokie tony”, sła. pištať, piští "ex, 
dawać przenikliwie ostry, wysoki dźwięk”, sch. nati, piśtim 
ee Se gwizdać; skrzypieć; grać (na piszczałce)”, 
O, Dräi Sonum edere’, bg. nuyń, nutydu piszczeć; 
s piskliwie płakać, maced. nuumu "piszczeć; gwizdać; 
eÊ d . gwizdać, br. niuudyb pisz- 
czeć , por. też w podobnych znaczeniach pol i dial 
a ołonial dam płakać gl omisnaś a rE 
Piskat, ste. piskati, piskam I SC pes ai; p: piskati, pe: 
Geen spoza słow. odpowiedników no La EN E 
knallen (von e. Peitsche), kr m A Zad 
, Erachen (vom Kis)”, łot. pikstćt 


mg 


E E, 
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‘pfeifen (von Mäusen)’, por. Trautm: 

T eg SEA y ; > D nann 28 e E 

Vasmer, REW, II, s. 363—364 (z aliva kak A 8. 221, 
1 Błąd zamiast Mesak. gratią). 


pajstolka —s. nom. Sg. e “piszezałka, fujarka’: 
"Pfeiffe, wie die Kinder brauchen’ H. P 
. 4 Li E 22 
jolka B,, Peistgolka B,. 


i Peistyolka 
eistjolka B, Péist- 


Been Kar pol. piszezałka dety instrument muzyczny 
w postaci długiej, wąskiej rurki z otworami, fujarka”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. piśćółka, sti. pjiśćólka, 
pjiśloulka, dł. piśćałka, gł. piśćałka, cz. pistalka, sła. pistalka, 
słe. piśćałka, także piśćaljka, piśćalka, sch. piśstaljka, bg. 
nuwy/iaka, maced. nuwmaaka, TOS. pot. nuwydaka, ukr. niwaaka, 
br. nimudaka. — Pierwotne demin. do *piśćale, por. pol. 
piszczel najdłuższa po kości udowej kość szkieletu, znajdu- 
jąca się po stronie przyśrodkowej goleni i łącząca się u góry 
z kością udową, u dołu z napiętkiem”, stpol. także *piszezałka; 
rodzaj broni palnej”, stdł. piśćel "die Pfeife’, gł. piśćel 'gwiz- 
dek; piszczałka, świstawka; piszczel, cz. pistćl “piszczeľ, 
pistala "piszczałka, fujarka; piszczer, sła. pistala "te, słe. 
piśćał “ts.; flet’, bg. nuyśńa 'goleń, piszczel, ros. dial. mad 
-piszczałka, fujarka”, dawne “rodzaj broni palnej, ukr. hist. 
nuyóm rodzaj broni palnej”, br. nituudab ts. (0 formie 
*pittalv zob. Meillet, Ét., s. 416—417): — Do *pišdati (zob. 
S. v. pażste). 


pait — inf. “pié: Johss zang minne tock peyohn* peit “Ich wil 
mier ganz duhn trincken’ PS. | ; MECZ 
pają — 1. sg. praes. "piję: Jose peyang tyang Mie e „ABB 
tung * ‘Ich trineke Deine Gesundheit" H, EE St ADA 
pajć — 3. sg. praes. ‘pije’: Peyje SR: A e ac „R 
Peye Wńąchgetung * ‘Gesundheit trincken 3 an ee: Zo 
fen" H, Paje B; Póje "Trincken" H, Pźye WE 
"Bier trineken” H, Páje Bi: ha data 
paj — 2. sg. imperat. "DU? d Wa OC ER 
stehet Bier trink* PS. ME iai eh 


476 | (ójpató ph | | | 


Ce .. ~ 6 "N R: S 
mir: Pól sabiit gome* Nous avons 
méi — praet. Sg. A e 

4 V nté Pf, Fon . RU | 
Po ARA f "miła: Jus pola ninna? * ‘Habt ihr 

pdle — praet. sg. L H: 
etruncken? Vand. e SEENEN 
E Seat? * Ze kpije(ta), *pt]t, *pile, pila: pol. pie, Die, 

Eé piś, piju || pijom, gł. pić 
BZ omiewi a RY e det ca” 
piju, cz. piti, piji, sła. piť, pije, ale. pittt, ptjem, sch. piti, 

ar ses. piti, pijp, bg. núa, maced. nue, TOS. numb, Nbło, 
GE Se nio, br. niye, Spoza Słowiańszczyzny por. stind, 

. , EB cz EEE "et 3 G 
pibati ‘pije’, grec. ziro "Die, tac. bibó (= *ptbo) ts. (Traut- 
mann. BSW, s. 228—229, Vasmer, RE W, I, s. 362 z dalszą 

H E le 
bibliografią). 

1 joz cą minë tok pajone pait =*Jaze zstjo mene tako pijanej 
piti. * joz pają tiiją vażótj = *Jaza piję tvojo oyoto. : $ våýötó, 
por. wyżej, przypis 2. * pałwii = *pwo. " tad stiije paivü, 
pai = *tade stoje (zamiast stojita) piwo, piji. | 8 sd biiddm = 
*sz bogame (zamiast *bogome). 7 joz palo mina = *jaza pila 
nyne. 


(kd) paite — subst. verb., dat. sg. do picia : dodse minne 1 ka 
peitje ‘gib mir zu trinken’ PS; Kapeitga "Geträncke H, 
Kapeitje B. 

*(ks) piteju do *piteje: pol. picie “subst. do czasownika 
pić; napój, kasz. ýicė subst. verb., dł. piśe “das Trinken; 
das Getränk, der Trank’, gł. piće "te", cz. piti ‘napój’, sla. 
pitie napój spirytusowy”, słe. pftje “das Trinken; der Trank’, 
sch, piće napój, trunek’, ses. pitije "das Trinken, Trank, 
Quell’, bg. numué ‘napój’, ros. numë “picie; napój’, ukr. 
imma TOSS br. niyyë ts” — Subst. verb. do *piti (zob. S. V. 
pait), utworzone od ptc. praet. pass. kpite za pomocą su- 


fiksu *-zje. 
S cc 
dog minć = *dadjs mene (gen. zamiast dat.). 


paivi — s. Dom. Ae sg. n 
Peiwi wóort 1 “Brasser de 


—— 


pawi l 
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<q 8 U dh 3 Jal ri] ET C he A ` ` U „u 

Taad stühe GC Da stehet Bier PS, Pervii 4 O; Peiwie 
BCE 2011C: TW “Riar E Daraar C i CER, ~: 
Bier RA S SE g A H, F ej wy B,; Peiwi wore? Bier 
brauen H, Peiwy Bı; Paje* Peiwi “Bier trincken H 
Peywy B, > 


paivo — gen. sg. (forma używana także w funkcji par- 
tytywnej) piwa’: Peywó ou Peywi De la bierre* Pi; Sadia 7 
Peywó "De la Bonne Diere Pf; Peywó ne dóga 5 ‘De la petite 
bierre Pf; Dóbra * peywó “La bierre est bonne Pf; Peiwó 
nitz dóga, ou degna, ou, Te peiwó ne dóga 19 “La bierre ne 
vaut rien’ Pf; Dúbra ° paiwò “La bierre est bonne’ Pf; Peiwó 
nitz daigna H "Das Linnen tauget nicht? Vand; Peiwo "Bier 
Vand; zie peiwo nieh dagne 12 “Dies Bier taucht nicht’ PS; 
Peiwó "Bier" Bauc; Peiwó “Bier H, Peywó B,; ti peiwó ni 
doga 18 “Das Bier taugt nicht’ H, peywo D: ti peiwó gang 
dibbra 13 "Das Bier ist gut H; rgótga * Peiwó 'Diinne Dier H, 
Peywó B,; Dirsólsa wit 18 Peiwó ‘Sich enthalten vom Biere H, 
eywó B;. 
È o — gen. sg. piwa: woypeb tyénay S Peiwoy "die 
Kanne Bier austrincken' H, Peywóy Bı, Peiwóy Dé 4 
*pivo, *piva, *pivu (pod wpływem tematow aA o 
por. pol. piwo 'pienisty napój o małej zawartosci D H SC 
wyrabiany z ekstraktu słodowego 7 R SS M ` 
kasz. pivo ts., sti. pjłve "be, dł. pnp ts. ER er 
cz. piwo “bs. , Sta. piwo "ta", ste. piwo das ER EE, m. 
sch. pivo "68. , 808. P Pé “Trank, pin? AES, piwo’, 
‘piwo’, lud. ‘napój’, Strus. pwwo Se d * ii (zob. 8. V. 
ukr. núso ts., br. nisa “ts? — Derywat od P Meillet, Ft. 
; ; ke. sufiksie tym zob. Me ell degt, 
pait) z sufiksem *-0v0 Io EK En zoczowniki 
s. 371—373). Znaczenie pierwo™?® a czyły się z określe- 
w formie gen. Sg: Z funkcją ri sg., por. Polański, MZ, 
niami przymiotnikowym i polabische Studien, 8- 38, 
s. 12—13, por. także Trubetzkoy, 


przypis 3. vat 
` Ta 22 *dajl m 
. . Di .. KE 
1 woret = *variti. “ diii-mó kruz = 


stiije <= *tede stoje ber dee Bee pajë = *pi- 
lub Peyvii. 5 vorć = "var 
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; 7 gmuťə (z niem.). ê ne doga = "ne Gogo 5 niem. 
de? 9 diibra <= *dobroje.  " paivo mie dogo, degno, 
tü pałoo ne dogo == *piva miówo (dogo, degna z niem.), *to piva 
me... T paivo nic degna, por. wyżej, przypis z AE TACE 
mie. £ sü paivo ni degna = *so (zamiast 


"se, zob. S. V. adi 
piva ne (degna z niem.). * td paivo ne dogo, por. wyżej, przy- 
pis10. 14 tü paźwo ją diibra = 


*to piva je(sta) dobroje. 15 fota — 
*ródzkoje.  " dirzol-sa vit = *drżala sÈ ota. ` voi pet t čnåi = 
*vypiti kony. ° Lorentz, ZfslPh, IV, s. 60, uy aża ten ostatni 
zapis za formę nom. sg. z dyttongicznym rozwojem "o, Mało 
prawdopodobne. 


paizdo — s. nom. sg. Ê. tyłek, dupa: Peysda “Le cul Pf, 
'Peysda Ec; peisda 'Hinterste podex’ An; Peisda Der poder’ 
Vand; Peissdah "Harss' PS; Peisdach H, Peissdach O; Pei- 
seda "Der Ar" Baue: Peiseda "Arsch H; leise peisda Wap- 
pius: ‘S. v. Leck mir im H An. 

vä paizde — loc. sg. “w dupie: leiss minne Wappeisde * 
‘Lick mir in M. PS. 

*pizda: pol. pizda “srom niewieści, pudendum muliebre’, 
kasz. pizda te, sti. pjźzdd ter, dł. pizda *ts., cz. dial. i stez. 
pizda “tyłek, dupa”, sła. pizda *vulva', sie. pizda "die weib- 
liche Scham; der Feigling; der Hosenschlitz”, sch. pizda 
“vulva; cunnus’, bg. dial. núzsða "die weibliche Scham’, ros. 
nusód “ts.’, ukr. nusðá "re", z odpowiedników pozasłow. por. 
stprus. peisda *GesaB', alb. pid “weibliche Scham? (Traut- 
mann, BS w, s. 211, Rozwadowski, IF, V, s. 353 nn., Vasmer, 
REW, II, s. 355 z dalszą bibliografią). — Por. paizdo. 


* lmg padzda = *liži pizda (składnia zniekształcona, nom. 
zamiast acc.). Dalsza część jest niejasna: może peisda jest do- 
dane wtórnie, a Wappius jest zapisem zniekształconym zamiast 
Wappeisde, por. niżej; przypis 2. 2 laiz miné vå paizde <= *liži 
mene va pizdě (loc. zamiast aeG.). 8 > 


e Se Om. sg. i. tyłek, dupa’: Póysda! ou Peysedija 
e i Pejsda ? ou Peysediń Ec; Peisedia “Der Af 
Done Feisedfa "Arsch H, Peisedya A, Peisdia B,. 


|. Z pochodzenia chyba zdrobnienie pieszezotliwe do paizdo 


paieó — pajovańćo 
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ROP A 
(zob. S. V.) utworzone przez zmiękczenie ostatniej snć 
por. pol. sporadyczne piździa hypocor A SE 

NE d ; j . e QO pizda, brzuś 
hypocor. do brzuch, nozi WAGA Dn 
yI , nozia hypocor. do noga itp. 


e 


1 patzdo (zob. s. v.). 


pajzó — 8. ace. sg. f. tyłek, dupẹ’: Risplasteite miang 1 Peison 

"Schlagt von einander meinen Hintersten" H S e 

Pożyczka z niem. ', prus-ni Së 

A > Diem , por. prus niem. puse f. *cunnus, vulva’, 

bremeń. puse Ë. *ts., por. także w gł. puža ‘vagina’. Znacze- 
niowo por. słow. *pieda (zob. s. v. paizda) — w jednych ję- 
zykach ‘tyłek’, w innych — *srom niewieści”. — Wyraz za- 
liczony do rodzimych tematów na *-a, stąd w acc. sg. koń- 
cówka -9 = *-9. 

Rost, s. 176, przypis 16, Polański, MZ, s. 45, 125. 


1 wiisplostaitć miiją == *orzplaśćite moją. 


pajaiko — s. nom. sg. m. ‘pijak’: Payeike “Säuffer H, Pa- 
jeika B, Pageika B,, Payeika BA, 

*pijika — nomen agentis do *piti (zob. s. v. pait) utwo- 
rzone za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu *-ika 
(zob. np. bezaiko, skocaiko), por. w tym samym znaczeniu 
z innymi sufiksami pol. pijak, kasz. pijdk, dł. pijańć, gł. pijak, 
cz. pijdk, sła. pijak, słe. pijdmec, Sch, Dénge, bg. Kee, 
ros. neánuya, dial. także nijóka, niróxa, ukr. nuńk, MAHA, 
br. dial. nińka. 


pajovajća — s. nom. sg. L -pijawka”: Payeweitzia “Bludt-Igell 


Bauc; Pagaweicia *Blut-Igel" H, Pagaweizia By; Pagawéitza ` — 


ad | 


a (w innych językach słow. także Be. 
pijawka "pierścienica z gromady 0 tej SAMEJ awk: SE 
medicinalis L., przen. 0 człowieku: Së > E 

> pijawica “Hirudo medicinalis Lu pijak , E S 
"tęcza (bo wedłag wyobrażeń ludawyd ES 
- pijawica "der Blutegel, CZ. pijavice, e e E A 


480 pajonć — pan „RER 
e "mmm 


krew kręgowców; zdzierca, wyzyskiwacz , sła. pijavica (EN 
e a Lo à 1» W s 
słe. pijdvica, pijdvka der Blutegel; der Geldegel, der Schin- 
der: das Canälchen, die Fistel; der Regenbogen’, sch. pżja- 
H D D d CS ` e d e Tè z 
vica Hirudo’, cs. pijavica BOSXA1 , bg. SN Hirudo me- 
i 1 € 190 7 11 "ar M (Ee 7 , T$ N ) zbożowy 10 rum temulen- 
dicinalis; życica roczna, chy usł OŻOWY a e 
tum)’, maced. nujasuya ‘Hirudo medicinalis; natręt; zdzierca, 
D d 3 ` e 5 
wyzyskiwacz, strus. "pp, NWABWIJA BOSMAa , TOS. nuśeka, 
s e EE 3 ` 3 dat Lé Bet 
dial. także nesieka, nuńeuya Hirudo, ukr. m'ieka 'ts., br. 
nńyka "ts. — Derywat od *piti (zob. s. v. pait) utworzony 
za pomocą sufiksu *-avtca | *-.avaka, por. o podobnej budo: 
wie pókovaićo, zogovałćo. Pierwotne nomen agentis. 


pajonć —adi. nom. sg. m. pijany: Peyohn 'truncken' PS; 

Johss zang minne tock peyohn peit! “Ich wil mier ganz duhn 
trincken' PS; Pajona 'Vollsauffen H, Pájona B4. 

pajona — nom. sg. Ê. pijana”: Jós póla neyóme ? 'J”ay bi’ 
EĘ 

*pijanzje, *pitjanaja, por. pol. pijany ©odurzony alko- 
holem” (od XV el, kasz. pijani *ts., dł. pijany 'ts., cz. 
pijan s. ‘pijak’, sla. pijam ‘ts’, słe. pijan 'berauscht, be- 
trunken; berauschend”, sch. pìjan ‘pijany’, ses. pijana 'trun- 
ken, betrunken’, bg. nuán ‘pijany’, maced. nujan "te", ros. 
än ts., ukr. mánuŭ 'ts., br. mána tS., z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. stind. pyanáh “ts. (Zubatý, LF, XXVIII, 
S. 24nn., Meillet, Ét., s. 438, Vasmer, REW, II, s. 476 
z dalszą bibliografią). 

! joz cą minć tok pajonć pait = *jaza yatjo mene tako pija- 


naje piti. ? joz bdla pajona = *jazz byla pij i 
í ' jama. Ostatni wyraz 
zanotowany błędnie zamiast peyóne, por. Rost, s. 45, przypis 6. 


pan -—8. nom. sg. m. ‘pieh’: Pan ‘Stamm’ H 
zk H + H x 
Pens: pol. pień, pnia 'część drzewa (rosn i 
i ącego lub ścię- 
| Pm korzeni do gałęzi; ul zrobiony z pnia”, kasz. Zéi, 
SA dës pe pen, pna, zwykle demin. peńk “der Klotz, 
SE ck, der Baumklotz*, gł. pjeńk 'pniak; kwiat do- 
owy; obcas’, cz. dial. i książkowe peň, pně “pień, kloc; 
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ESEE 


nn 


rodzaj ula zrobionego z pnia”, sla, peň, pńa “pień 

Dën, dial. także penj “das stecken SC og SC en 

abgehauenen Baumes, der Baumstock: der ot EE 

Bretter gemacht werden, der Brettbaum. das Piet AB, 
olz; 


der Bienenstock, sch. pónj, pdnja "pień E 
GL e i 3 
bg. nan “ts?, maced. nen Tel, 108 a ne RE 
H c Hr 3 NÑ. ia 

także "ul, ukr. nen, nua “ts?, br. new, nua "pień SE 
Aë 5 zyc oś] > JADE , pniak” 
z odpowiedników pozasłow. por. stind. pinākam “Stab Stock. 
yr 3 , - e D 7 d 

sule , grec. rtvać arcica: tahli RE Gacie i 
Keule E KNAG ayl, tarcica; tablica do pisania’, śrdn. 
vine “Holzhaufen’ (Vasmer, REW, II, s. 335 z dalszą biblio- 
grafią). 


pantük— s. nom. sg. m. “omlet, grzybek’: Pantijiig "Eyerku- 
chen" PS, Pan Tijih O; Pantyik *Byer-Kuchen'" H, Pant- 
jik B, Pantgik D. 
Z dn. pannkók *Pfannkuchen, por. też śrdn. panne- 
-koke m. "ts. 
Rost, s. 73, przypis 21 i 106, przypis 29. 


papornaićo — s. nom. sg. f. "młynek do pieprzu: Paperneicia 
"Pfeffer-Miihle, damit mann den Pfeffer in der Hand klein 
machet H, Paperneytzia Bı. 

*pepvrbnica, por. pol. pieprzniczka ‘małe naczyńko sto- 
łowe do pieprzu”, gł. popjernica ‘ts, popjernik młynek do 
pieprzu, cz. pepřenka ‘pieprzniczka’, słe. péprnica “ÙS. , sch, 
paprènica “rodzaj grzyba, koźlarz (Cantharellus cibarius), 
bg. nunópuuya pieprzniczka”, maced. nunepkuya MG SE 
rywat od *pępare (zob. 5. V. papdr) z Bulksem RE 
o podobnej budowie laistnaićo, dópnayco. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVI, 8. LU, 


papir—s. nom. sg. m. papier: Papir "Du papier Pt. 


Z śrdn. pappír || papie n. ‘papier’. 3 
pań dr — s. nom. sg. m. “pieprz’: Papiorr "Pfeffer" Aa 
"Pfeffer" H, Papiar Bı. | 
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paprai — gen. sg. (partitivus) pieprzu : <Papnej "Du 
Poivre’ Pf; Paprey Pfeffer Vand; Paperey Fiefier H. 

*DbpbTb, *pepbrU: pol. pieprz, kasz. PORE; SH PILEPT, dl. 
peper, gł. popjer, cz. pepř, sła. piepor, słe. RODE poner; Pý per 
sch. påpar, cs. ppbre, Strus. pepere, por. także ros. nepet, 
ukr. nópeyb, br. nópay (<= *pbpbrece). — Stara pożyczka 
z łac. piper, może za pośrednietwem wsch.-germ. (Vasmer, 
REW, II, s. 341 z dalszą bibliografią), por. też nowsze po- 
życzki w bg. núnep, maced. nunep. — O kategorii gen. partit. 
w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12—13. 


parde —3. sg. praes. pierdzi: Pahrde 'pfiirzen' PS, pohrde J. 


*prde (zamiast *prditz, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 212) do *prdeti: pol. pierdzieć, pierdzi "wypuszczać głośno 
wiatry, kasz. bórzec, bórąi "te: skrzypieć”, dł. erźeś, perźim 
farzen, gł. pjerdźeć, pjerdźi "re, ez. prdćt "te", sła. prdiet, 
Te, sle. prdęti, prdim "re", sch. prdjeti, prdim "te", bg. napóź 
"ts., maced. npóu, ros. nepóćm, nepoicy "re", ukr. nepóimu, 
nepóocy 'ts., br. nepózćys, nepóaicy Fa, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. pórsti, pórdźiu, łot. Diet, perdu, pińdu, 
stind. pórdate *pedit', grec. nepdw, rćpdonu, stoun. ferzan 
(Trautmann, BSW, s. 220. Vasmer, REV, II, s. 337 z dalszą 
bibliografią). 


Spławiński, Gram. pot., s. 56—57 ); por. pomor. pfód adv. 
vorn, voran; früher, zuerst’, stdł. př 
słe. prêd ady. “zuvor, vorher, früher; vorwärts’, ros. dial. 
nepéð adv. “najpierw, uprzednio’, ukr. rzad. népeð adv. "re, 

"o - przodem, w pewnej odległości 
"e kim; dawniej, ongiś; przed czasem”, pol. dial. i daw. 
przódy adv. “dawniej, przedtem, najpierw’, gł. prjedy adv. 
ts., ses. pródz ady. “voraus, voran’, — Wyraz ten występuje 


ed adv. “voraus, vorher, 


BER paresć 


—— 


——<= ama 
w językach słow. przede wszystkim w 
a także jako rzeczownik, por. poł 
(przykłady zob. s. v.), pol. przed maen y aaa 3 : s 
prae’, z tymi samymi P pee s 
samym podstawowym znaczeniu kasz. před, dł ie ; Ce RE 
cz. před, sła. pred, słe. pręd, sch. prèd, S? pa e . před, 
maced. npeòð, Tos. nópeó, ukr. népeð, br. wë E ES 
przednia część, w tym samym podstawowy E Sg m 
kasz. pród, dł. pfedk i prodk, gł. pródk, cz. płed, cz RE 
předek, sła. predok, słe. prędek, ros. nóped, częściej BE 
ukr. nepéð, br. nepad. — Ps. *perdz pozostaje w takim samym 
stosunku do *perz (zob. s. v. per) jak *nada do *na, *podz 
do *po (Vasmer, REW, II, s. 338 z dalszą bibliografią). — 
Bardziej prawidłowy w połabskim jest rozwój fonetyczny 
pared; zmiana e w i przed przedniojęzykową twardą w przy- 
imku prid tłumaczy się jego niesamodzielnością strukturalną, 
a może także stosunkowo wielką częstotliwością użycia, por. 
podobne zwężenie samogłoski w przyimkach priz, vit, md 
(zamiast form oczekiwanych *prez, *vdt, *pód). Zróżnicowa- 
nie fonetyczne tego rodzaju występuje tu także w innych 
językach słow., zob. wyżej przykłady. — Lehr-Spławiński, 
Gram. pol., s. 56, 98, nieprzekonująco uważa za rzeczownik. 
Znaczenie niem. podane przez Henniga W formie rzeczowni- 
kowej uznać należy za pomyłkę. 


| funkcji przyimka, 
AD. prid praep. przed” 


paresó — comp. do parə (zob. 8.v.), W wyrażeniu: 
vå paresć "dawniej, w dawniejszych czasach : Wa paróssa 
‘In vorigen Zeite H, parrêssa B;. SES Er 
*prvćjoże, *va přvčješe, por. stpol. napirwsże SBa R 29 
przód, przede wszystkim (innym), kasz. z dën "początkot dÉ: 
z początku, zrazu, dł. w perúejšem “zum Wiert Se 
ersten’, cz. rzad. proćjśł pierwszy”, słe. profjši der" SC? 
ses. prewćje “zuerst, eher, vor. SE 
= 8.107, mniej przekonująco rekonstruują pars ge 
| dzając z *prvćjskaja. Hennig dość caaanta me 
_ daje za pomocą litery -4. — Rost, Shy rr E de 


H L ze Riek 
Kc ie LE 
A" > 
CA Se : 
Ab, 
K 
Ce 


— 
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uważa to wyrażenie za loc. sg. od pared rekonstruując va 
E j | LAC LAN e b 


paródeć. 


parə (lub może parć) — num. ord., nom. sg. (rodzaj trudno 
ustalić, może n. lub f.; jeśli m., to w wygłosie spodziewali. 
byśmy się -ć, ale Hennig czasem wygłosowe -ë notuje przez ai 
pierwszy: Para “Erster? H, Para Bı. | 
kprvoje (*prvaja?, *prveje"), por. poł: pierwszy, stpol. 
pierwy, pierzwy, pirwy, pirewy, kasz. perśt, dl. Redy, CZ. 
prvý, sła. prp, ste. přvi, sch. pri, ses. prava, bg. npoe, nópea, 
maced. npe, npeu, ros. nćpeeiź, ukr. reg. nepeuń, br. nópubi. — 
Zanik v po r w połabskim jest niejasny, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 205, przypis 1. 


paronaićo — s. nom. sg. f. kijanka (do prania): parraneitz 
‘Waschholz’ PS; Paraneiza *Wasch-Holz* H, Parranćitza B}. 
*peranica — nomen instrumenti od *psrati (zob. S. v. pe- 
ret) utworzone za pomocą sufiksu *-anica, por. w tym samym 
znaczeniu pol. pralnik, gł. sporad. prajnica, kasz. pralnica, 
dł. pralnica, słe. prdłec, także pralica, sch. prdtljaća, ros. dial. 
npdabnuk, npdnuk, ukr. npanńk. — Szydłowska-Oeglowa, Lud, 
XLVIII, s. 189, niesłusznie wyprowadza połab. formę 

z *pbrenica. 


pargne (paryneć?) —3. sg. praes. "pęka lub może pęknie : Parg- 
gene "Bersten' H; Pargene _Aufbersten, Aufspringen" HB,. 
parzeno (parsena?) — pte. praet, pass., nom. sg. (rodzaj 
trudno ustalić, prawdopodobnie n.) 'pęknięty*: parsćna "Ge- 
borsten’ H, póarsena By: | 
„Brgne(ta) (*pfyne(ta)t), *pizenoje (*přšenoje?) do *přgnoti 
(*prynoti?) — ze względu na to rotni 
za pomocą litery g oddawał spó 
8. V. V. złdd, xlód, m e ZE 
mie połab. po spółgłosce 
nych językach bowiem notowane są formy 


| zarówno z g jak 
por. pol. pterzchnąć, pierzchnie "uciec; Adi 


© skórze, cerze itp.: 


Bee parodle 
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stać się szorstkim, chropowatyr, popękać na dkutaz 1 
łania wiatru, powietrza itp., daw. też pierzgnąć, c PE 
z przedrostkiem opierzgnąć *popękać (o skórze) Gs A SS 
‘choroba skóry: łupież, liszaj”, dł. erchnuś, Atdi m 
Fliigeln schlagen, flattern; entweichen, fliehen’, gł, RR 
nyć, pjerolinje s., cz. prehnouti, prehnu “uciec, re 
SpaśĆ; zamienić się w parę, sła. prohmńt, prehne "uciec: 
zniknąć”, ste. prhniti, pfhnem “wie Staub entfliegen, seban: 
(Staub u. dgl.) hinstreuend werfen; (von einer leichten, 
schnellen Bewegung): huschen, entflattern, entfliegen; ant: 
rennen; entfliehen; werfen; morsch werden; miirbe werden; 
abfallen (von Laub, Blüten, Trauben, Samen u. dgl.}, sch. 
prhlnuti, prhnem “frunąé, pierzchnąć, wzlecieć, zerwać się; 
zatrzepotać skrzydłami, bg. npóxna, npóxuem “ts?, maced. 
npkne ts., ros. nepxom łupież”, ukr. dial. nepxuymu, nepxmy 
uciec; najechać, nazjeżdżać się (np. o gościach)”, może tu 
też pol. pierzga “pyłek kwiatowy zbierany przez pszezoły do 
koszyczka na tylnych nóżkach, zanoszony przez nie do ula’, 
słe. přga 'zermalmte, mit Lehm und Kalk gemischte Steine, 
der Grus; Griessand; das Mehl aus getrocknetem Obst; der 
Ölkuchen; der Schaf- oder Ziegenkoth’, sch. přga An Brel, 
strus. perga "npaoceuntie xne0Hble sepna, TOS. nepe “pierzga , 
ukr. neped ts. , cs. ispragnoti "herausspringen". — Że względu 
na duże zróżnicowanie znaczeniowe prawdopodobnie chodzi 
tu o kilka pierwotnie odrębnych rodzin EE 
rych fonetyczna zbieżność jest przypadkowa, por. Em 
SE, s. 410—411, Vasmer, REW, II, 8. 337, 346, = A 
Machek, ES, s. 393. — Lehr-Spławiński, klein. AAA 
i 228 transkrybuje pargnë, parzona, nie H arsenat) 
giej możliwości. — 0o do pte. praet. pase Zeie W po- 
por. formy pdceno od påkně, vap PGA bot: pass. także 
łabskim pod wpływem niem. tworzono pte. DËSE: 
od czasowników nieprzechodnich. 
ME *Wasch- 
parodle — s. nom. sg. n. miejsce da prace” paroni %5 
kuhle PS. Kij 
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*peradlo: pol. dial. pradło stołek, na którym kobiety 


piorą u rzeki, cz. prádlo daw. m, o» pralmie, UKT: mpdao 
"miejsce na rzece, gdzie kobiety PIOrĄ ; sch. daw: pralo RS 
sce, gdzie się pierze bieliznę, lavatlonis locus .— Aomen loci 
z sufiksem *-dlo od *perati (zob. s. v. peret). © sutlksie *-dlo 
w funkcji tworzenia nominów loci zob. | Rusek, ZNUJ, 
Filol. 4, PJ, 1958, S. 296—227, Borys, RR, XXIX, 
s. 57—58. — Inaczej zapis Parum Schultzego interpretuje 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 159: parotle = 
kperateko, formacja deminutywna z sufiksem *-ako, przyj- 
mując pomyłkowy brak zaznaczenia miękkości £. Parum 
Schultze jednak na ogół regularnie miękkość ť zaznaczał 
w swoich zapiskach; ponadto budowa *peratako byłaby dość 
dziwna. Bardziej prawdopodobne wydaje się przyjęcie 
omyłki literowej w zapisie Parum Schultzego: parrotte za- 
miast parrotle czy parrodle. Tego rodzaju omyłek można 
u niego zanotować więcej, por. biissedeissto, biissedeisla O 
zamiast biissedeissko = büzə daisko, lymjorte zamiast eym- 
jorte = aimortć itp. 


parstin — s. nom. sg. m. “pierścionek; obrączka ślubna”: Pór- 


stin "Une bague’ Pf; Porstin "Der Ring’ Vand; Parstin, Por- 
stin Dm H; Parstin "fran -Bine H, Parstyn PB. 

*prstens: pol. pierścień "metalowa obrączka, zwykle złota 
i z drogim kamieniem, nakładana na palec, anulus’, w tym 
samym podstawowym znaczeniu kasz. berscóń, dł. perśćeń, 
gł. pjerśćeń, cz. prsten, sła. prsteň, słe. pfstan, přsten, sch. 
prsten, ses. prestene, bg. npšcmen, maced. npemen, TOS. 
nepcment, ukr. nepcmene, br. nepcyent, — Derywat z sufik- 
sem *-en- od *pfstz "palec, por. w tym samym znaczeniu 
gł. porst, cz. prst, sła. prst, słe. pfst, sch. prst, scs. presto, 
bg. nprem, ros. książkowe i przestarz. nepem, ukr. przestarz. 
ac (Meillet, Bt. s. 432, SO, s. 348, Brückner, SF, s. 410, 
Vasmer, RE W, II, s. 344 z dalszą bibliografią), 


Pastnazćo — s. nom. sg. f.. pszenica’; Pasinśicia “Du blé Pf; 


Pasináicia "Du froment’ Pt; Pessineitz “Sperling (passer) ! 


$ __ pastradća — pate 
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T 


An; Pasinelola W eitzen Vand, Pasinaitzi 
*Weitzen” Bauc; Pissineiza, Pe 
B,, Pesineitzia ARA, 

*pesentca: pol. pszenica, kasz. pi'eńica, 
pšenica, gł. pšeńca, cz. pšenice, sła. pšenica, ale, pšenica, sch 

ai min IQ PITA D , * 
$onica, pšènica, scs. pošenica, bg. nuenúya, maced. nuenuya 
ros. nuenuya, ukr. nuenúya, br. nuakiya, — Derywat z se 
fiksem *-ica od pte. praet. pass. *peien- do *pvzati (Meillet 

D d k ? 

50, s. 31 i 363, Vasmer, REW, LI, s. 472 z dalszą biblio- 
grafią). 

1 Znaczenie omyłkowe, por. Rost, s.l. ? Błąd zamiast 
Peesineitzia. 


Et a Do; Presinnitzia 2 
f Cl "ejz ? i 
a Weizew H, Pissíneitza 


Sti, pščincă, dł. 


pastraićo — 5. nom. sg. f. Żmija”: Pastreitzia “Otter, Natter 
` Bauc; Pastreicia ‘Natter H, Pástreitzia Bı. 

*pastrica — derywat z sufiksem *-ica od nie zaświadczo- 
nego w zabytkach polab. przymiotnika *pestra, por. pol. 
pstry różnobarwny, pokryty cętkami, plamkami; wielo- 
barwny”, pstrzyca “owad dwuskrzydły, krótkorogi, cz. pe- 

stryj, stez. też pstry "pstry, pestřenka rodzaj owada, sła. 
pestrý "pstry, sle. pèster, ptstra ts, seh. dial. Ela | 
"makrela, skumbria, ryba morska”, €S. mai wëlle 24 
pg. nścmep ‘pstry’, ros. nócmpuń "Is, ukr. niempńeuń tB: — 
-Nazwa od tego, że żmije są zwykle bardzo naras ; WERE 


eet, 


|| pate—s. nom.-ace. pl. ‘naczynia’: Gleinéna' P 
| __ drden Gefäß H, Pattć B'. i Se 
|... Pożyczka, por. śrdn. pot LD, 
TANI Beer? E ae | SE WAN Ea tf dl ug 
` glinia ty”, altmar. pott "det opł, Pl. 


paten zob. paden. 


matla. — pauste 
er a EE 


patko zob. pdlka. 
paucens — adi. nom. sg. f. nadziewana (o kiszce) w wyra. 
żeniu: RZA 
paucena pąsko "kiszka nadziewana krwią:: Pautzena 
Pangska 'Blud-wurst" baue, F 

Brak pewnej etymologii. Rost, S. 85, przypis 1, wiążę 
z plaucə <= *pluca, co jest mało przekonujące zarówno ze 
względów fonetycznych, jak znaczeniowych. Szydłowska. 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 100, zestawia wyraz połab. z pol, 
puc, puca człowiek pucowaty, pucek ts., pucaty "pyzaty, 
mający wydatne policzki”, cz. pucek 'buelate dítě, maly buc- 
laty člověk’, bucldk *buelaty hrnec na mléko, na květiny’, 
Za Briicknerem, SE, s. 447 i 403, uważa puc za oboczne 
do pęc, napęcniały, natomiast według Machka, ES, s. 405, 
puc jest pożyczką z niem. Bute. Za podstawę znaczeniową 
uważa Szydłowska-Ceglowa to, że kiszki są zwykle nadzie- 
wane w grube flaki. 


paun | pain— s. nom. sg. m. funt: Paun ‘Pfund’ H; Poin 
Une livre Pf, Póin Ec; Poin "Das Pfund’ Vand; Paun 
‘Pfund’ PS. 
pauno — gen. sg. funta” w wyrażeniu: 
pól pana "pół funta’: Pelpaunu *Halb-Pfund H, Pól 
Paunń B,, Pelpaunu B,C. 

. Z Sdn puni n. funt’, por. też szlez.-holszt. pund, puun), 
ona ts. — Wyraz podciągnięto pod rodzime masculina 
Ge 8 tematy na *-o-, stąd w gen. sg. 
T Śr A: Pożyczka stara, o czym świadczy zróż- 

owany dialektycznie rozwój rdzennego u jak w wyrazach 


rodzim iski 
AB: ych, por. Polański, StEPS, V, s. 365—369. — Pól = 


_ Polański, MZ, s. 14, 35, 102. 


pauste—3. sg. praes. puści”, 


o zaŚwia » s D ju: 
pauste vdnay ‘wy dczone w wyrażen 


puści: Pąuste wannaf *Auslagen' H. 
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paust—2. sg. imperat. "puść 
Żenniu: 
payst dåánaų *wpuść': Paust Dannaf "Hi 
*puste (zamiast *pustita, zob. Lehr- 
pol., S$. 210—213), *puste vanu, *pusti, *pusti dznu do *pu- 
stiti: pol. puścić, puszczę “przestać trzymać, spowodować, 
pozwolić, żeby coś leciało, płynęło, poruszało się, spadało itp., 
w podobnych znaczeniach kasz. pusećc, głi. piscóc, dł. pu- 
Śćiś, puśćum, gł. puśćić, puśću, cz. pustiti, pustim, sła. pustit, 
pusti, ste. pustiti, pustim, sch. pistiti, pistim, ses. pustiti, 
pušto, ros. nycmumb, nyujý, ukr. nycmúmu, nywy, br. nycyiyb, — 
Rdzeń ten sam co w *pustz (Trautmann, BSW, s. 209, 
Briickner, SE, s. 448, Vasmer, REW, II, s. 467 z dalszą 
bibliografią, Machek, ES, s. 408), —O funkcji pełnionej 
przez ddnax i vånaų zob. 8. V. V. 


„ Zaświadczone w Wyra- 


nein laben* FH. 
Spławiński, Gram. 


pazde —3. sg. praes. wypuszcza wiatry z siebie, bździ: 
Pahssde 'fisten" PS, Wahsde O, pahssde?, pochssde? J 
*pvzde (zamiast *pezdita, zob. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 210—213) do *pezdéti: pok EE bźdai wie 
kasz. bezëc, bezi "ts. , dł. bźeś, bźu || bźim ts. , gł. EE j GER 
ts., cz. dial. bedit “ts, sta. badiet, bedi SEET GE 
przez wypuszczanie wiatrów z siebie, smrodzić , ABE 
pezdim “Blähungen still abgehen lassen, fisten , 2 > g kę 
bazdum, daw. też pazdjeti *euchnąć, SSES a r E 
na30ń *stinken, furzen” (Weigand), Se a A 
cuchnie', ros. 6s0em, óz0wm “pedere, ; sr: e ` bezdól 
630r0 "ta", spoza słowiańszczyzny par Kee d | Ge | 
łac. pēdo (= *pezdo), grec. Bóźo (= Ry Ae ge ŚJ 
Pierwotnie dźwiękonaśladowcze SE, = SEN 
z dalszą bibliografią, Stawski, SB, I, 5. 9#) 


påkně — 3. sg. praes. "pada, upada, spada akone Bs; Pop 
Dir H, Poikene Bı, Pakkene Pr PO n einand falle 
"Einfallen' HB,; Poakene reesteidel Sy 
HB,. | 


Słownik etymol. jęz. Drzewian 
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ee 


ddnau påkně wpada : Dannaf póakene "Hinein faller H, 


poakene B. 


pdci — 3. sg. aor. upadł, spadł, padł: Pattzie tallen" PS, 


Patzieh H; Wan! patzi "Er ist gefallen H, pasy B.. 
påci del “odpadť: Zadsi deel Abfallen H aS Sad 
ją pdcenć —3. 58- perf. spadł, upadł: gang Patsćna 

“Er ist eingefallen’ HB,. Bee 
*pzkne(ta), *danu pəkne(tə), *paċe, "pode (dal e SR zob. 

s. v.), *Je(sta) sens — Lehr-Spławiński, SO, V, s. 368— 

370, zestawia ze słe. pekdti an das W aschbrett schlagen’, 

ros: nokuymb stukać (źródła dla wyrazu ros. nie podaje), 

może też stpol. pczony, por. u Lindego Masz tu pezonym dowo- 
dem słowo pańskie (z „Jovialitates” W. Potockiego). Formę 

*pokne(te)uważa Lehr-Spławiński za oboczną do*pukatt,aroz- 

wój znaczeniowy wyrazu połab. przedstawia jako pukać, stu- 

kač > upadać ze stukiem” — 'upadać'. — Zupełnie nie prze- 
konują ze względów fonetycznych i morfologicznych etymo- 
logie Rosta (z *potkne, s. 107, przypis 7) i Brückner, 

ZfsiPh, VII, s. 42, który zapisy Pattzie, Badsi itd. wiąże 

z pol. padłszy. — Forma ją pdceno jest utworzona na wzór 

niem. ist eingefallen. O funkcji przysłówka ddnau w połącze- 

niach z czasownikami zob. s. v. 

1 vån = Sous, ? pdknć róztaidal = *pekneta orzkydle. 


pdtinacko —s. nom, sg. f. ptaszek: Pattinatzke *Vógel- 
cher H, Pattinatzka O. 

*pateneówka — demin. od pdłinac, zob. $. v., utworzony 

za pomocą sufiksu *-ka. Rodzaju żeńskiego jest również 

demin. od vduk ‘wilk’, zob. s. v. vdncka. — Rost, sł., s. 407 S 


niesłusznie uważa za pl. — Por. sch. sporadycznie ptenčac 
ptaszek”. 


AA: adi. nom, sg. m. ptasi”, zaświadczone w wyrażeniu: 
paumeć gory "ptasi groch, ptasia wyka (rodzaj chwastu): 


Pattinz Ggórch *Vogel-Wicken' Zë \ 
Pattinz Gë ogel-Wicken’ H, Pattjintz B, Pattinze Bı, 


d gd = 
"AZ, 
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EE 491 
PG REE ARON ptasie”, zaświadczone W wy- 
pdlincć mldko “ptasie mleko’: 
Milch? PS, Patting" O. 
pdtince zalą "ptasia wyka”: 
ken’ H, Pattinze BO. 
Rost, Sł., S$. 407; niesłusznie zapis Parum Schultzego 
Pattinze Mlakaa interpretuje jako pl. do pdłinac. 
kpatenvduj, *palentlejb gorze, *pateneteje, *patenuteje melka 
(gen. partitivus używany z określeniami przymiotnikowymi 
w formie nom.), *pztenaćeje zelę — derywat przymiotnikowy 
z sufiksem *-je- od pdłinoc (zob. s. v.). Sufiks *-(»)js- był 
w połabskim dość produktywny, por. oi, korvć tizě. 


Pattinze Mlakaa "Vogel 


Pattinze Salang Vogel-Vie- 


1 Błąd zamiast Pattinz. 


pdtinenaićo — s. nom. sg. f. "klatka na ptaki’: Patinsneicia 
“Une cage’ Pf; Patinsneicia “Käfig, Vogelbauer H, Patins- 
neitzia B4. 
*patenećenica — derywat z sufiksem *-nica od *patenst 
(zob. s. v. påtinəc). Brak dokładnych odpowiedników w in- 
nych językach słow., ale por. w tym samym znaczeniu pol. 
ptaszarnia, dł. ptašnica, gł. ptaćernja, cz. ptačinec, 108. 
NMKUHUK. 


pdtinac — s. nom. sg. m. ptak” ( 
znaczenia "zięba”, "wróbel, "przepiórka, 
chyba o przykłady niedokładn Keeser > 
wyrażeń połab.; informatorzy połab. pytani o ponb. ne 
dla tych ptaków myśleli zapewne, że chodzi 0 
ptaka w ogóle i taką podawali): anno 
 Pattinatz Vogel’ An; Wágala patinatz 
|Wagala patinatz ! "Die Wachtel’ a 


877 pdlinoć — nom. pl. ptaki: H 


w zabytkach notowane są też Ge k 
ale chodzi w nich 


ości w określaniu znaczeń d 


pr 
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Pattintze lgotóya pit tunsa * "Die Vögel fliegen unter den 


Wolcker H. 

*pstenece, *palenbct: i 
pisklę, sch. daw. pténac "ta: młode Seier | sos 
Dateien (w Kodeksie Zografskim patónŁćb) v00006, Vacalov, 
ros. mmenćy pisklę. — Pierwotne demin. z sufiksem *-enbcb 
„UP > e A a D CSO 4 F) XK, zta i 
(|| *-čnbca, por. Meillet, Et., s. 341—342) od *pata, por. 
cs. pała “ptak. 

Por. påtkə. 


cz. daw. płenec “ptaszek, ptaszę, 
zę; źrebię, scs. 


1 pagalo pdtinac — wyraz pierwszy jest prawdopodobnie po- 
życzką z dn. vdgel “Vogel, Singvogel, Jagdvogel i tym samym 
stanowi powtórzenie rodzimego pdtimac, zob. Polański, MZ, 
s. 166. 2 pdłincć Totoją piid teq = *...letajo(te) poda todeją. 


påtkə —s. nom. sg. f. genitalia” (“genitalia żeńskie, vulva; 
członek męski, penis’): Pattcah "Matermonien PS; Pattcha 
*minlich Glied? PS, pattehe J; Pootka “Weiblich Glied' 
Bauc; Pótka "Das weibliche Glied’ H, Pódka B,. 

pdttai — nom.-acc. pl., w znaczeniu przenośnym, po- 
gardliwym, w odniesieniu do ludzi, por. następujący zapis 
Parum SŚchultzego: 

Gramlien, wovon es eigentlich den Namen her hat: 
Pattcken'. das Wort Patteken ist von uralten Zeiten her, 
und ist der meisten Rede und Meinung, das der Name davon 
sey auf dieses Dorf kommen: Sie haben einen Todten nach 
dem Kirchhoff gefahren. Sie lassen den Fuhrmann mit dem 
Sarg oben auf dem Weg fahren ganz alleine, und sie gehen 
den untersten Steg iiber Landt und an den Moor bis zum 
Kirchhoff. wie sie da bey dem Wagen kommen, ist der Sarg 
inzwey, der Todter verlohren; da sagen sie einer zu dem 
Andern sah laa mäu Jissme rechte Patjey *, heisst aut deutsch 
„Siehe, wir sind rechte Kutten” 3, dieses ist unter die Leute 
kommen, wovon die Kremliner noch immer Patcken genannt 
werden (Olesch, Fontes, s. 184), 
Aa m s w. 14, zestawia z dn. Potts *vulva 

E "o Brückner, ZfslPh, VII, s. 43, odrzuca 


pdun 


pierwsze zestawienie, przyjmując tylko drug 
wotnego *potaka ‘ptaszek’ — demin. do *pzta (zob. s. v, pó 
tinoc), por. ros. dial. nómka "ptaszek, mały ptak, Ra 
śpiewający; membrum virile’, CB. potaka ‘ptak’, gf kai E 
potoka ts., br. dial. nómka "mańnbiń yo 6006we (Nosović) ka 
ptaków często bywają przenoszone na ‘membrum virile 
por. np. dn. szlez-holszt. Piele “junge Gans oder Ente E 
‘membrum virile (zob. też Štrekelj, AfsiPh, XXVII, s. 50— 
52, Kostial, ibid., XXVIII, s. 398—399, Vasmer, REW, 
II, s. 418). — Rost, s. 65, przypis 24, bezpodstawnie wątpi 
w trafność podanego przez Parum Schultzego znaczenia 
“männlich Glieď — język połab. ma tu dokładną paralelę 
znaczeniową w br., w którym nómka znaczy ‘membrum 
virile i vulva’. 


1e.—Może 7 pier- 


. Nazwy 


1 Forma połab. z końcówką niem. -en; podobny przykład 
stanowi forma dórmicen, zob. s.v.  * zar-la, mot jisme reyte 
pditaj =*zbri-lé, my jesmy (rezgte z niem.) pałaky, 2 Kutten 
jest wyrazem dn., por. szlez.-holszt. Kutt “weibliche Scham’. 


påun — adi. nom. sg. m. (forma krótka, pierwotnie nie zo- 
żona) “pelny: Moniapõun! “La pleine lune Pf; Monian * 
paun “Vollmong 3 H. 
pdune — nom. sg. m. (forma długa, pierwotnie złożona, 
zaimkowa) pełny”: Paune “Voll seyn’ * H, Póune Bı; Fauna 
“Vol H, Paun B,; Pauna teid’ “Volle Zeit H; kak Ne 
pauna teid komóne * "Als die Zeit erfiillet ward, SC: pa 
die volle Zeit kommen’ H; Pauna Mon “Vollmond H; Pa 
món ” ‘Vollmond’ HB. 3 "H; 
pdumo — nom. sg. f. pełna”: Pauna launa * Ne R 
Pauna Launa’ ‘Vollmond’ HB,; Pauna Lgyos w 
Sterne H. s ranie a 
pdumo — nom. sg. n. ‘peme’: Pauna Ggórsel Hand E: 
voll H. REC 7 
e Ze lissa; GA CN 
påųunə — nom.-acc. pl. n. pelne’: pauna GA panet t ai 
Backen, aufgeblasene Backen’ H; Pauna | 438 


k 
Wi a. SÉ 
ez ZAK EE 


Backen’ H. ei 
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*pl'noje, *pl'nyjć: pol. pełny, 
by, gł. połny, cz. plny, sta. Pini 
plana, bg. nslen, Maced. nonn, 
rzad. nósen, br. nótjne. Z od- 
lit. płlnas, lot. pilns, stind, 


*pl'ne, *pl'najb, *pl'naja, 
pełen, kasz. pdlen, Däin", dł. po 
sie. półm, sch. pin, pilna, SES. ; 
ros. nónanbliź, nónon, UKT. nóGHuń, 
powiedników pozasłow. por. R a $ sting 
pirndh, goc. fulls (Meillet, Bt s S 43 pann SW, 
s. 218, Vasmer, REW, LI, s. 394 z dalszą bibliografią), 


1 mon ją pdun = *(mon z dn., zob. s. V.) je(sta) ... Mon 


ją, por. wyżej, przypis 1. * Znaczenie niedokładne, por. 8. y. 
mon. 4 Rost, sł. s. 410, jest skłonny ten zapis interpretować 
jako formę czasownikową. Nie przekonuje. 2 taid (z dn.) 
6 kok tý påunë taid komonć = *kako tona ... (tard i komonè z Wiem, 
zob. s. v. v.). 7 mon (z dn.). * launa = *luma. » dgjozdo = 
*gvezda. W gorsle = *grstleje. ` H eilesat = *ćelesi. 


pdunii—adv. pełno: pauni *óalscheitia"' “Voller Betrug, 
voller Falschheit H; Pauný Wóalscheytga ! “Voller PoBen' 
HB,; Pauni ‘Vol H, Pauný B,. 

*pl'no: pol. pełno, sti. póryne, dł. półno, gł. polno, cz. pmo, 
sta. plno, sch. pilno, bg. nżano, maced. NOAHO, TOS. NOAKÓ, 
ukr. nósno, br. nóğna. — Derywat przysłówkowy od *pl'nz 
(zob. s. v. pdun), pierwotnie forma nom.-ace. sg. n. 


1 vdlśatto (z dn.; końcówka -o rodzima z pierwotnego *-a). 
pądiśgłt zob. pątdisót. 


Pag "8. nom. sg. m. "pieniądze; pieniądz. vfenie: Panes 
“Pfenning H, Pangz B.. H D gl 1 p g 5 
paj? — gen. sg. (także w funkcji partyt 2 EE 
Jek R SR ytywnej) pieniędzy; 
Ges Pangsia Gelg’ H, Pańgsia B, Pańgsya Bə 
ERJA % mos! pangsia? “Hast du Geld?” H, pángsya Bə 
pangsya 0; Ne mang ? pangsia “ich habe kein Geld’ H pang- 

sya B,C. d 

kat ZS BB A 

Ko e A GE środek płatniczy przyjmowany 
ley mak e, zwykle w pl. "moneta lub bank- 
EDR a e WK tpol. też konkretna (podstawowa, najczę- 


Sr, qpil — pqs ko 


upeaa 
eg 


ściej używama, bądź też najmniejsza) je 
pieniądza, też moneta’, kasz. peńoz “pi 
w sg. rzad. “das kleine Geldstiick, der 
w pl. die kleinen Geldsticke, die Gelder, d 
jez "pe, cz. peniz, pl. penize *ts., sta. 
chs., Ste. penez "die Münze’, pl. pe 


dnostka obiegowa 
eniądz, d. Geier 
Pfennig’, zwykle 
28 Leid, gł. pjen- 
pemaz, pl. peniaze 
ie, penoz nezi Geld", sch. reg. pjèinëz 
pl. pjënëzi ts. , SCS. penęgh Bnyvdptov, bg. dial. nówes “Geld 
zum Schmuck (Weigand), strus.  miiaza, Deman, ‘denar 
srebrna moneta rzymska; złota moneta; drobna moneta; 
moneta; pieniądze, ros. przestarz. nónasb pieniądz, mo- 
neta’, ukr. przestarz. niuaa, nina “pót grajcara, w pl. 
‘pieniądze. — Stara pożyczka z germ., por. sten. pfenning 
“Pfennig, stsas. penning frankischer Nilberdenar (Kipar- 
sky, GLG, s. 256 nn., Meillet, Ét., s. 184, Vasmer, REW, 
II, s. 386 z dalszą bibliografią), — Rozwój w połabskim 
niezupełnie jasny. Kost, s. 142, przypis 17, przypuszcza 
wpływ dn. pennig. Nie przekonuje objaśnienie Lehra-Spła- 
wińskiego, który w Gram. poł., s. 154, jako pośrednie 
stadium rozwojowe przyjmował formę *pinqg (*č nie mogło 
rozwinąć się w 4 w połabskim). 


2 


1 mos = *jemašo. ? ne mom zs *ne jemamb. 


papil — s. nom. sg. m. “bąk, trzmiel': Pampil "Un bourdon’ Pf; 
Pampil "Die Hummel Vand; Pampiel “Bremse PS; Pam- 
pill “Brembse’ Bauc; Pampil “Bremse H. 
Brak pewnej etymologii. Zapewne dźwiękonaśladowcze, 
por. gł. pumpotać "mruczeć, pomrukiwać”, pumpliczka e 
sienicznik (gatunek owada), kasz. pąplac pluskać ër Së 
pać się (o kaczkach i gęsiach), dl. eebe, 7 Sr S 
rumpeln; undeutlich und dumpt sprechen . Sufiks MERA 
pod wpływem synomieznego słamil (zob. 8. ia A WE 
 'Rost, s. 78, przypis 6. | d pg Lä 3 
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Guntrena Pangska 'Leber-wurst" Bauc; guntrena Pangska 
*Leber-Wurst' H. Re 

mąsnena pąsko “kietbasa surowa (do pieczenia) : Mangst- 
nena Pangska Met-wurst” Bauc; Mangsnóna Pangska "Mett. 
wurst H. | 

paucena pąsko “kiszka nadziewana krwią: Pautzena 
Pangska 'Blud-wurst' Baue, 

tósoreno pąsko kiszka nadziewana kaszą: Tgesarena 
Pangska ‘Grüz-Wurst H. | 

pąste — gen. sg. (partitivus) kiszki, kiełbasy’: Pańgstie 
"Un boudin’ Pf. 

Z śrdn. panse m. "Wanst, Schmerbauch’, por. też szlez.- 
-holszt. pans f. “Panse, Panze, der erste Magen der Wieder- 
käuer, Bauch, Wanst’. Por. Rost, s. 171, przypis 18: „Die 
Wurst wurde in einem Tierdarm oder Magen gefüllt, bezw. 
aus dem Magen selbst in Verbindung mit einigen anderen 
Ingredienzien eine Wurst hergestellt”. — Wyraz zasymilo- 
wano morfologieznie przez zaopatrzenie go w rodzimy su- 
fiks -kə = *-ka, por. Polański, MZ, s. 16, 129. 

Reczek, Z badań..., s. 181, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 99—100. 

Post — s. nom. sg. f. “pięść; dłoń’: Pangst "Le poingt” Pf; pangst 
"La mam Pf; Pangst ‘Die Hang’ Vand; Pangst "Die Faust 
Vand; Pangst ‘Faust H. 

så pąstą — instr. sg. pięścią, dłonią”: sa Pangstang 
“Mit Fäuster’ H, Pańgstang B,. 

*peste, *sa pęstujo: pol. pięść “dłoń ze zgiętymi, skurczo- 
nymi palcami; kułak”, kasz. pise *ts., dł. pésé "Te", gł. pjasć 
Te, ez. póst "re, poet. ‘reka’, sla. pdst "pięść, słe. pęst "die 
Faust; die hohle Hand, eine Handvoll; soviel man mit einem 
Griffe fassen kann, der Griff’, sch. pźst Faust (Vuk), cs. peste 
“bs. (muyu), TOs. nacmb “część ręki między nadgarstkiem 
a palcami, śródręcze’, dial. też garść, strus. nacte *śród- 
ręcze; pięść, ukr. reg. n’ acme pięść, br. nacyb śródręcze . — 
O dalszych nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, 
REW, II, s. 477 (z bibliografią). 


` 


pąt — pątnodist 

OT NITE 
pąt— num. card. ‘pięć’: Pangt ‘Fünff Bauc; Pan 
*pętv: pol. pięć, kasz. bińc, bąc, dł. peź, gł. pjeć, cz. ny 

sla. pät, sle. pęt, sch. peł, scs. pete, bg. nem, MACA SE . A 
namo, ukr. n amb, br. nayb, z odpowiedników pozasłow. por. 
stind. pawktih piątka”, stnord. fimt "ts (Trautmann BSW. 

s. 213, Meillet, Et., 181, 280, s. SO, s. 129, Vasmer, REW. 
II, s. 479 z dalszą bibliografią). 


gt Fünf? H. 


pątdiśót (pądisót? z uproszczeniem t przed di — num. card. 
‘pięćdziesiąt’: Pangtisjunet “Cinquante Pf, Panetisjuntt Ee; 
Pangtisjunkt *Fimffzig" Baue: Pangdisjungt Funffzig* H, 
Pang tisjunct B,, Pangdisiunkt B,, Pangdisjunkt C. 
*pętedesęta: pol. pięćdziesiąt, kasz. pińgesot, Pągesot, d. 
peśzaset, gł. pjećdźesat, cz. padesát, sła. pdtdesiat, słe. pętdeset, 
sch. pedeset, ses. pęledesęła, bg. nemóecćm, maced. nedecem, 
ros. nameóecńm, ukr. n’ amóecjim, br. naybózecim. — Pierwotne ze- 
stawienie z Speis (zob. s. v. pąt) i gen. pl. *desęta do *desęte 
(zob. s. v. dłsąt). 


pątorii — num. coll. pięcioro: Pantarii ‘Cing? Pf; Pantarii 
‘Fünfe Vand; Pangtari Fünf? Baue; Pantar ‘Fünf? H, 
Pantari B4. pa 
*pętero (|| *pętoro): pol. pięcioro, kasz. pincoro (płn.), 
bącoro (ś$rodk., płd.), sli. pjimcero, cz. patero, sła. pätoro, 
sch. petero, pëtoro, ros. námepo, ukr. n’ Amepo, br. ee 
por. też dł. pesory || pěśery *finffach', gł. pjećory ts., Ste. 


petęr “fünferlei’, bg. nemópek ‘pięciokrotny’ (0 formacji tej | E 


zob. Meillet, Kt., s. 231). 


j ; ‘piętnaście’: 
pątnodist || pątnocti — num. card. piet $ 
pątnodist: Pagnadjst epünffzehn’ Baut; 
‘Funffzehn’? H, Pangnadist Bs. 
patnocti: Pangtnótzti “Quinze e EA 
Vand, Pangnotstii Do; Pangt " e? Zo 
*npęte-na-desęte: pol. piętnaście, e e e 
bątndsce (środk., płd.), sti. pjinnäys a 
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PQ 


pjatnaće, cz. patnáct, sła. pätnásť, Sle. petnájst, sch. pètnaest, 
ses. Dein na desete, bg. nemnáŭcem, maced. nemiaecem, ros. nam- 
uddyamb, ukr. n amuáðyamb, br. namudyyaye. O formach tych zob. 
Vaillant, GC, II, s. 6388—64. Próbę objaśnienia zróżnicowa- 
nia form połab. zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 17—19, 
i Gram. pol, s. 203—205. 

Polański, Polabica I, s. 110—111; nieco inaczej transkry- 


buje Lehr-Spławiński, 1. c. 


tstide (lub może pastide z uproszczeniem £ przed s) — 
num. card. "sto: Panstiige "Cent Pf; Pangstige “Hundert, 
5. Steige Bauc; Pangstige “Hundert, 5. Steige H, Pang- 
stuge B. 

disąt pątstide “tysiąc: przykłady zob. s. v. dtsąt. 

Stara słow. forma *ssto w języku połab. nie utrzymała się 
lecz została zastąpiona przez wyrażenie opisowe “pięć dwu- 
dziestek, tj. mai (= *pete) + stide nom.-aec. pl. do stig 
"dwadzieścia sztuk, dwudziestka” (zob. s. v.). Rzadziej praw- 
dopodobnie używano także wyrażenia disątdiśćł (zob. s. v. 
disąt). 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 204—205. 


pątuste (pąttiste') —s. nom.-ace. sg. n. (lub może nom.- 


-ace. pl.) "Zielone Świątki’: Pancjustće “Pentecôte Pf; Panc- 
justee 'Pfingsten'" Vand, Panciustee Do; Panckjiist Pfing- 
sten’ PS; Pangtgiste 'Pfingsten' H, Pangtjistć B, Pangt- 
giste B,, Pangtgistć B,C. 

Pożyczka, por. śrdn. pinkesten “Zielone Świątki” a to 
z grec. zevnkocrj (Rost, s. 142, przypis 24). W połabskim, 
podobnie jak w ses. pętikosłeje "re", nastąpiła kontaminacja 
z rodzimymi wyrazami pąt = *pęts i Diet <= *lcoste, zob. Po- 


__ Jański, MZ, s. 167, i Hinze Z£SI, IX, s. 692. Trudno roz- 
_ strzygnąć, czy wyraz otrzymał formę rodzaju nij. na *-wje, 


-= ezy może jest to nom.-ace. 


pl. na *-6. W każdym razie wy- 


raz nie może być zwykłym zapożyczeniem, jak przyjmuje 


pątiistne — pelainć 
DET e — ma ZR LAD 499 


m czy PETZ ze 


BC ponieważ nie pozwalają na taką interpretaej 
względy fonetyczne. $ 


patüstnë (pattüsin Ae adi. nom. sg. m. "dotyczący Zielo- 

nych Świątek”, zaświadczone w nazwie miesiąca: 

pałiistne mond “czerwiec: Pancjustć ' mon? "Juin. C'est 
à dire: le mois de Pentecote', Pancjustemón Ee; Pangustne 
Mond è ‘Junius’ H. 

Derywat przymiotnikowy z sufiksem *-ən- od pątiiste 
(zob. 8. V-). Nazwa miesiąca czerwca jest kalką niem. Pfingst- 
monat, zob. Heydzianka-Pilatowa, RPTNO, VIII, s. 60 i nast. 

Polański, MZ, s. 101 i 167. 


1 Błąd zamiast Pancjustne, por. niżej poprawny zapis Hen- 
niga. ° Błąd zamiast mónd = mond, zob. niżej, przypis 3. 
3 mond (z dn., zob. S$. V.). 


pekor— s. nom. sg. M. ‘piekarz’: Pekar "Becker H. 
*pekarje: pol. piekarz, kasz. pekdń, sti. pjiekóf, dł. pjakat, 
dial. też pekat, gł. pjekar, cz. pekař, sła. pekár, słe. pekár, 
gen. pekdrja, sch. pekar, bg. nekdp, maced. nerap, TOS. nékapb, 
ukr. nókap, gen. nókapa, br. nókap. — Forma utworzona 
pod wpływem germ., por. stsas. bakkkeri, śrwn. becker (Meillet, 
Ét., s. 212, Brückner, SE, s. 406, Vasmer, REW, I, 8: 330). 


pekərnaićə — s. nom. sg. f. ‘piekarnia’: Peikarneicia "Bock: 
Haus? H, Peikarneizia D. 
*pekarjenica — derywat z sufiksem *_nica od *pekarjb 


(zob. s. v. pekor), por. ste. pekdrnica "das Backhaus, die so 


| Bäckerei’, sch. pókdrnica "ts. , cs. pekartnica ts.”, bg. nekapia 
maced. nekapuuya, por. także z innym sufiksem pol. p 
nia, kasz. pekarńå, dł. pjakańńa, gł. pjekarnja, z. 
| sła. pekáreň, ros. nexópua, ukr. nekdpua, br. nak 


peldinć — gen. sg. (partitivus) "piołun: Pele 
| Bauc; Póleine *Wermuth' H, Peleyne By 
| | *nelynu do *pelyna: pol. piołun, stpol. 


zró 


Ze 


500 Dt E | 


z sufiksem -un jest nowsza, zob. Brückner, SE, s. 414) 
“Artemisia absinthium L.”, w tym samym podstawowym zna- 
czeniu kasz. połun, dł. półyn || półum, także półuń, półyń, 
gł. połon, cz. pelyn || pelun, sle. pelin, sch. pèlin, bg. nen, 
maced. we ann, strus. pelynas, pelynb, ros. noAbiHb, UKT. nomók, 
br. namin, z odpowiedników pozasłow. por. łot. pelane 
‘piołun’. Dalsze nawiązania niepewne, por. Vasmer, REV, 
II, s. 401 (z bibliografią), Merkulova, Oćerki, s. 121—122. — 
O kategorii gen. partitiwu w połabskim zob. Polański, MZ, 


8. 12—13. 
per zob. ptr. 


peraiko — s. nom. sg. f. praczka: Pereika "Wäschen H, 
Perćika B,, Pćreika B.C. 

*perika — nomen agentis z sufiksem *-ika do *pbrati, 
*pero (zob. s. v. peret); w innych językach słow. występują 
w tym znaczeniu odmienne formacje, zresztą bardzo zróżni- 
cowane, por. pol. praczka, kasz. pierałka, cz. pradldrka, 
pradlena, sle. perica, sch. pèrīlja, ros. npduka, ukr. npduka, 
br. npduka. — Sufiks -aika był w połabskim dość produktywny, 
por. bezaika, skocaiko, perdojaiko, i widocznie mógł tworzyć 
rzeczowniki zarówno rodzaju męskiego, jak żeńskiego. — 
Podstawą słowotwórczą dla formy połab. jest temat praes., 
podobnie w słe. i seh. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 190. 


perdojaęka —s. nom. sg. m. *kupiec: Perdógeika *Kauff- 
mann H, Perdogeika B}. 

*perdajika — nomen agentis z sufiksem *-ika do *per- 
daje(ta), por. perdojć. O sufiksie -aika zob. s. v. peraiko, 
Por. o zbliżonej budowie pol. sprzedawca “ten co sprzedaje”. 
sła. predavač “sprzedawca, ekspedient’. 


perdoj č— 3. sg. praes. ‘sprzedaje’: Perdóye “Verkauffen’ H, 
 Perdoja B, Perdóya B,B,C. 
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pirdol — praet. sg. m. "sprzedał: pirdohl ‘verkaufen’ pa 

pirdonć — pte. preat. pass. sprzedany” w wyrażeniu: 

mos pirdonć — perf. 'sprzedałeś' (dosłownie “masz sprze- 
dany’): mohss pirdohn ‘hast verkauft PS. 

*perdaje(te), *«perdala, *perdanzje, *jemaśe perdanejb: cho- 
dzi tu właściwie o dwa czasowniki, jeden dokonany (pirdol, 
pirdonć — do *perdati) i drugi niedokonany  (perdojć — 
nie wiadomo jednak, jak rekonstruować inf., czy na* -vati 
czy może na *-jati). W tym znaczeniu formy z prefiksem 
*per- tylko w pol. daw. przedać, dzis. rozszerzone o drugi 
prefiks sprzedać (Brückner, SE, s. 442), pomor. predac, 
dł. pśedaś, gł. predać, sła. predať, w innych językach wystę- 
puje tu prefiks pro-: cz. prodati, słe. proddti, sch. pròdati, 
ses. prodati, bg. npoddeam, maced. npodaca, TOS. npoddmb, ukr. 
npodćmu, br. npaddyt. Forma mos pirdonć jest kalką niem. 
hast verkauft. — O oboczności w prefiksie per- || pir- zob. 
8. Vv. par. 


perdojo — s. nom. sg. f. ‘sprzedaż’: perdóya "Ver Kauften 


HR, 

kd perdojć — dat. sg. na sprzedaż” (znaczenie podane 
w zabytkach należy rozumieć jako "u niego można kupić’): 
wan mo ! Keperdóye “Er hat zu Kauffe H, Ka perdóye B;; 
Kaperdoye “zu Kauffen'" B. 

*perdaja, *ko perdaji — derywat z sufiksem *-ja od 
*perdati (zob. s. v. perdoje), por. pol. daw. przedaj ‘sprzedaż’, 
cz. prodej "të", w tym samym znaczeniu sła. predaj, sło. 
prodaja i pródaj, sch. prodaja, ukr. dial. npoddź. O zróżnico- 
waniu w prefiksie *per- i *pro- zob. 8. V. perdoje. O sufiksie 
*.ja zob. Meillet, Ét., s. 394—400. Rost, sł, tylko zapisy 
Kaperdóye, Kaperdoye uważa za reprezentujące formę ras 
czownikową, podobnie Lehr-Spławiński, Gram. poł, B. 161, 
obaj też uważają ten wyraz za formę rodzaju męskiego (Lehr- 
-Spławiński rekonstruuje Ska perdaju), wiążąc 50 z odpowied- 


nikami słow. na -aj. Kontekst jednak, w jakim A a a 
zapis FIB,, świadczy raczej o tym, że zapis HB, jest no e 
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sg. dla wyrażenia zanotowanego jako Kaperdoye, i że wobec 
tego wyraz połab. pod względem sufiksu jest zgodny z fur, 
macjami na -aja. 

l sdn mo <= "ona jema(ta). 


peróndan — s. nom. sg. m. czwartek”: Perendaan ‘Jeudy’ Pf, 
Perendin Ke; perendan ‘Donnerstag’ Vand; Perendan 
“Vorgestern ! Vand; Perendan ‘Donnerstag’ H; perendan 
“Donnerstag HBa. 
bolć peróndan “Wielki Czwartek’: Byóla perendan “Grüne 
Donnerstag H. 
Rost, sl., a za nim Pisani (For Roman Jakobson, Essays 
on the Occasion of His Sixtieth Birthday 11 October 1956, 
s. 391—392) transkrybują perdunedan, uważając pierwszy 
człon tego złożenia za kontynuację pierwotnej formy zaim- 
kowej *perunjvje. Na taką interpretację nie pozwalają jednak 
systematyczne zapisy bez końcówki po n oraz z monofton- 
giem po r. Heydzianka, SO, III/IV, s. 332 i nast., tran- 
skrybowała perón dan, interpretując wyrażenie połab. jako 
kalkę niem. Donnerstag, tj. wyprowadzając je z *perum denb. 
Za późną kalkę niemieckiego Donnerstag uważali wyraz 
połab. też Anićkov, Sl, LI, s. 777, Brückner, IF Anz. XXVI, 
s. 46 i PF, XTV, s. 548, Trubetzkoy, ZfsiPh, I, s. 155. Na- 
tomiast zdaniem Pisaniego, 1. e., wyraz połab. swoim powsta- 
niem sięga odległych czasów, gdyż znany był także i innym 
językom slow., o czym świadczy stbawar. forma pherintag 
‘piątek’, zapożyczona z zach.-słow. *perunje dena, przy czym 
drugi człon tej pożyczki został przetłumaczony na niem. po- 
dobnie jak np. w stniem. nazwach dni Ertag (z grec. "Apeog 
huépa) czy Pfinetag (z grec. "mëtten hutpa). Różnicę znacze- 
* niową między połab. peróndan “czwartek i stbawar. pherin- 
= lag piątek’ tłumaczy Pisani przekonująco zmianami, jakie 
~ zaszły w traktowaniu tygodnia w związku z przeniesieniem 
~ Jego początku na niedzielę. Słow. nazwy dni tygodnia świad- 
e AE Seier ele o tym, że tydzień zaczynał się poniedział- 
iem Ras chodby pol. wtorek, ..., czwartek, piątek od liczebni- 
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qdkowych wtóry, czwarty, piąty). Nie zgadza się 


„Ay porz ` 4 
KÓW roda, która oznacza środek. Ma to być ślad 


„ tym tylko s Ma i 
ZEŃ jszeg0 układu orientowanego na sobotę. Pozostałością 
dawniejsZ%8 


m jest również polab. nazwa czwartku, natomiast zach.- 
ka Ke donb Wraz Z wzmiankowanym przesunięciem 
ET, dzień następny po czwartku, t]. piątek. 
Pisani MA chyba rację, ale wyraz potab. należałoby uważać 
jak ów rekonstruowany zach.-słow. za kontynuację 


podobnie i ; 
którego pierwszym członem byla forma prosta nie 


złożenia, 
zaś złożona, przymiotnika posesy wnego *perunjb, derywo- 
(äis d d 4 3 


wanego od nazwy pogańskiego boga * Peruno (Polański, RS, 
XX, s. 114—115, i StFPS, IV, s. 116). Sama nazwa tego 
boga jako taka W połabskim się nie zachowała, ale por. 
strus. Peruna bóg grzmotów i błyskawice u dawnych Słowian”, 
rog. dial. Ilepyn "bóg grzmotów i błyskawic (Dal), tu chyba 
też sch. Perun — nazwa miejscowa W Bośni, słe. Perunja 
Ves, Perunji Vrh — nazwy miejscowe w Karyntii, potab. 
Perone, Prohn — nazwy miejscowe (Vasmer, REW, EE: 
s. 345—346, Trautmann, ZfslPh, XIX, s. 303). Nazwa boga 
pozostaje najp awdopodobniej w związku z wyrazem wéi 
runa: pol. piorun gwałtowne wyładowanie elektryczności 
pomiędzy dwiema chmurami albo pomiędzy chmurą a zie- 
min, któremu towarzyszy huk i bl yskawica, grom’, gł. pjerun 
*piorunowa strzałka”, cz. perun 'ts.; piorun’, ros. daw. nepýn 
'błyskawica, piorun”, ukr. nepyn "piorun, grom, br. napýn 
‘ts? (Vasmer, REW, Le, tam też o innych pomysłach ety- 
mologicznych z bibliografią). 


1 Znaczenie niedokładne, zob. Rost, s. 59, przypis 15. 


perě— s. nom. sg. n. "pierze, pióra; płetwy (u ryby); pióra 


Kien (w kolowrotku)': Pére ‘Feder, plur.’ H, Pére Du 
d re "FloB-Feder, plur? HB,R;0; Póre ‘Flügel, an einer 
BA, am Spinn-Rade' HO; Gónse 1 pere ‘Gänse-Feder H. 
E eeng do *pero (zob. s.v. perii) utwo- 
kryw za pomocą sufiksu *-vje: pol. pierze "pióra i puch po- — 

ające ptaki, upierzenie; odarte lub opadłe pióra pta- 


ge 
egenen 
—— 


A ków (zwykle gęsi), daw. *pióro', stpol. też 'skrzydła, dł. | 
pefe “die Federn, das Gefieder’, gł. pjerjo "upierzenie, pierze; 

powłoka młodych liści”, cz. nań "opierzenie; odarte pióra 
ptaków (zwykle gęsi) używane do wypełniania pierzyn”, sla, | 
perie "upierzenie", ale, pęrje ‘Federn; Blätter, der untere Teil 
des Bergbohrers, der Zwicker’, perje “pierze, pióra’, strus. 
~ perije “pierze, pióra”, ros. nópba jako pl. do nepó (zob. s. v, i 

perii). — W połabskim, podobnie jak w ros., forma ta pel- | 
niła także funkcję tworzenia pl. do perü "pióro". | 


1 gġsě = *gosejeje. 


Ę | magsmerser WARSZAWSKI 
RR We SCHEER SŁoWIAŃCKIEJ 
ke gi Ek LEKA 


>» 
ABE 
JE 
3 


„E == br bd Mis 3 Kë 8 
FET PA. Arem, SP 
Raat chef Kee ? Ę 


Ke e wm — E 1 e 
CO TA ET, ci at 


— 


SPIS TREŚCI ZESZYTU 3 


Dodatkowe skróty pozycji bibliograficznych . . s a s s. 8 E 
Słownik s | E EE 


